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Глава тридцатая 
Битва между Вепрем и Шарабхой 

 
Маркандея сказал: 
Тогда сонмы богов вместе с из-божественного-лона-рожденными (deva-yonibhih)  
И Шакрой устроили совет ради блага мира. (1) 
Приняв решение, Шакра и все остальные вместе с мудрецами  
Нашли прибежище и Нараяны, нерожденного, господа, дарующего защиту. (2) 
Явившись к Говинде, Васудеве, повелителю мира  
Все три десятка склонились и стали восхвалять Восседающего на Гаруде. (3) 
 
Боги сказали: 
Поклонение тебе, о бог, Владыка бог, причина мира, творец,  
Бхагаван, принимающий образ времени, прадханы и пуруши. (4) 
О грубый, о тонкий, о наполняющий мир, владыка высшего, Пурушоттама,  
Ты создатель всех су-ществ, ты защитник и губитель. (5) 
Ты в образе майи зачаровываешь мир;  
Что было, что будет и что существует сейчас, (6) 
То все, о владыка высшего, есть ты, движущееся и неподвижное  
Ты богатство ищущих выгоды и страсть вожделеющих, (7) 
Ты дхарма стремящихся к закону и мокша для жаждущих нирваны.  
Ты страстен, ты богат, ты праве-ден, двигающийся постоянно. (8) 
Из твоих уст появились на свет брахманы, из рук- кшатрии,  
Из бедер- вайшьи, и мудры из стоп твоих изошли. (9) 
Солнце родилось из твоего ока, о господь, Луна- из ума,  
Ветер из слуха, а также десять пран. (10) 
Сварга и прочие верхние миры возникли из твоей головы,  
Небо из твоего пупа, и земля из стоп, (11) 
Из ушей стороны света и из утробы все живое (вар. Целый свет)  
И ты в образе майи очаровываешь мир. (12) 
Свободный от качеств и обладаешь качествами ты, чистый, единый, выше высшего пребы-
вающий,  
Чуждый рождению и смерти, о Ачьюта, выше качеств находящийся. (13) 
Адитьи, васу, боги, садхьи, Якши и маруты  
И мудрецы, к освобождению созерцают тебя, о стремя-щийся повелитель мира. (14) 
Тебя, исполненного сознания и блаженства, знают мудрецы, сведующие в особом, чураю-
щиеся наслаждений  
Ты древа сансары семя, листья, месторасположение и плод. (15) 
Ты, прибежище Падмы, вместе с Падмой блистаешь, держащий прекрасный меч, диск, лотос 
и лук,  
Ты на Таркшье являешься постоянно, как облако, наполненное водою, над горой из золота. 
(16) 
Ты Облаченный в желтые одежды, Шанкара и Рожденный из лотоса, ты все это, и нет ничего 
другого. О качеств твоих не можем помыслить мы, ни даже Творец, Хара и хранитель стран 
света. Со страхом и преданностью прибежища ища, пришли мы, защити нас, о Вишну. (17) 
 
Маркандея сказал: 
Таким образом восхваляемый Бог богов, причина причин существ,  



Сонмами богов во главе с Инд-рой, им всем отвечал громовым голосом. (18) 
 
Шри- Бхагаван сказал: 
Ради чего пришли вы и что за страх возник у вас  
И что я должен сделать, то, о боги, поскорее скажите. (19) 
 
Боги сказали: 
Раскалывается земля из- за игр Жертвенного Вепря,  
И миры все, взволнованные, не достигают успо-коения. (20) 
Подобно тому как засушенный плод тыквы под ударами рассыпается на куски,  
Также ударами копыт Вепря разрушается Земля. (21) 
Трое его сыновей, силою равные Огню времени Сувритта, Канака и Гхора губят мир. (22) 
О повелитель миров! Озера, их играми в грязи  
Взволнованные, Манаса и прочие, до сих пор не вернулись в естественное состояние. (23) 
Мандара и остальные деревья богов, поломанные ими, могучими,  
О бог, до сих пор не плодоносят, не цветут и не покрываются листвой. (24) 
Когда, взобравшись на гору Трикута, Сувритта и остальные, втроем  
Совершив прыжок, о мощнод-ланный, погружались в [воды] соленого океана,  
Тогда вся земля была затопляема взволнованными массами воды. (25) 
Выплывшие же люди бежали на все черты стороны,  
Спасая свои жизни, бежали они на все четыре стороны. (26) 
Когда сыновья Жертвенного Вепря отправлялись на небеса,  
Тогда встревоженные боги покоя себе не находили. (27) 
О повелитель мира! Все горы из-за игр сыновей Вепря!  
По макушку погрузились в землю. (28) 
Когда они предаются таким забавам, то играми все живое  
Губится, о Вайкнтха, поэтому спаси мир, о Господь! (29) 
 
Маркандея сказал: 
Выслушав их слова, Джанардана  
Отвечал богу Шанкаре и Брахме в особенности. (30) 
То, из-за чего все боги и все твари  
Испытывают великие лишения и весь мир губится (31) 
То тело Вепря я желаю оставить, о Шанкара,  
Но его, привязанного к наслаждениям, не могу оставить по собственной воле,  
Ты помоги мне оставить то тело, приложив усилие, о Шанкара, теперь. (32) 
А ты, о Брахма, наделю своей силою Губителя Смары,  
И также пусть все боги сделают, и Шанкара пусть убьет Вепря. (33) 
Из-за соития с женщиной во время, когда у нее были месячные и убиения брахманов  
Тело было осквернено; его оставить должно. (34) 
Благодаря искуплению уходит грех; искупление я  
Буду совершать ради этого, телу же моему конец следует положить. (35) 
Существа должны быть охраняемы мною, сейчас же они испытывают страдания  
Из-за меня постоян-но, поэтому я оставлю тело ради существ. (36) 
 
Маркандея сказал: 
После этих слов Васудевы Брахма и Шанкара  
Отвечали Говинде: «Что рек ты, то и должно свершить!» (37) 
Васудева же, отпустив Три десятка [богов],  
Сам погрузился в созерцание, чтобы забрать силу у Вепря. (38) 
Когда постепенно Мадхава забрал силу у Вепря,  
Тогда тело Вепря своей мощи лишилось. (39) 



Как только все бессмертные узнали, что его тело обессилело,  
Тогда Бог подступил к удивительному Жертвенному Вепрю. (40) 
Три десятка, предводительствуемые Брахмой, за Махадевои, супругом Умы,  
Последовали, чтобы дать силу Губителю Смары. (41) 
Тогда каждый из богов свою силу Быкознаменному  
Передал, и тот стал чрезвычайно могучим. (42) 
После этого незамедлительно Гириша принял облик шарабхи  
С четырьмя ногами вверху и с четырь-мя внизу, Бхайрава. (43) 
Он был двести тысяч йоджан в высоту и сто пятьдесят тысяч йоджан в ширину.  
Тело же Вепря в высоту было сто тысяч йоджан, (44) 
А в ширину- сто пятьдесят тысяч.  
Тогда в облике шарабхи Махадеву, супруга Умы (45) 
Увидел Жертвенный Вепрь, головой касающегося Луны,  
С очень длинным носом и когтями, цветом, как черный уголь, (46) 
С продолговатой мордой и огромным телом, с восемью клыками,  
Размахивающего гривой и хвостом, с длинными ушами, грозного. (47) 
У него было четыре ноги на спине и четыре на животе,  
И он издавал ужасный рев и подпрыгивал вверх вновь и вновь. (48) 
Видя, что он, неистовый, бежит им навстречу, Сувритта, Канака и Гхора встретили его, ос-
лепленные яростью. (49) 
Столкнувшись с тем исполинским шарабхой, трое братьев  
Стали подбрасывать его вверх, ударяя одновременно копытами, могучие. (50) 
Какого размера был тот шарабха, такого же размера стали  
И трое вепрей благодаря [их] волшебной силе во время подбрасывания шарабхи. (51) 
Подброшенный ударами тех вепрей, шарабха  
Упал в океан воды на далеком краю земли. (52) 
После того как он рухнул там в океан, обиталище Макаров,  
Подпрыгнув, они втроем в ярости погру-зились в [воды] того океана. (53) 
Когда Сувритта, Канака и Гхора погрузились в океанские воды,  
Из любви к сыновьям Вепрь во гневе, о лучшие из дваждырожденных,  
С силою подпрыгнув, в ту толщу вод опустился. (54) 
Возносясь ввысь, те вепри и шарабха  
Причинили вред в небесах богам, звездам и планетам. (55) 
Некоторые из богов были убиты, другие рухнули на землю,  
Иные же мудрые боги нашли прибежище на Махарлоке. (56) 
Звезды, падающие с небес на земную твердь,  
Выглядели, о лучшие из дваждырожденных, как огнен-ные гирлянды. (57) 
Грозная неистовость, что заключалась в их прыжке,  
Породила порывистый, свирепый ветер. (58) 
Тем ветром горы были низвергнуты на поверхность земли.  
Некоторые горы ниспадали на другие. (59) 
И те, губя деревья и животных, подали постоянно  
Под ударами, как будто танцующие на земной тверди. (60) 
Двигаясь, горы, рушились, и много людей [губили]  
[Такими] виделись горы под силою ветра на земле (61) 
Из-за того, что в океан прыгнули и вепри и шарабха (62) 
И ве высокие горы [обрушились], поднялись вверх массы воды.  
Когда из-за стремительности их падения были выброшены массы воды, (63) 
Тотчас же все океаны как бы лишились воды.  
Теми выброшенной совокупностью вод, шедшей по земле, (64) 
Были поглощены все люди, и в ней они в миг смерть свою нашли. Утопая, люди в воде гибли 
повсю-ду. (65) 



«О отец! О дорогой! О мать! О сын!»  
Жалобно кричали испуганные и страдающие люди перед смертью. (66) 
В том месте, куда упали вепри и шарабха,  
Там прогнулась вниз земля, расколотая ударами копыт. (67) 
Другой же край земли поднялся вверх вместе с горами при помощи ветров, [вызванных] ими. 
(68) 
Соединенную землю шарабха Словно как ступени связанную вместе с вепрями  
Увидел, наполненный удивлением, испуганный и мучимый усталостью. (69) 
Тогда все вепри стали драться [шарабхой] нанося удары рылами,  
Копытами, клыками и ударяясь телами жестоко. (70) 
Шарабха же [отвечал] им ударами острых клыков, когтей и копыт,  
А также ударами хвоста и морды, издавая громкий рев. (71) 
С четырьмя вепрями огромный шарабха в одиночку  
В уединенном месте бился в течение тысячи лет. (72) 
Из-за их ударов, из-за стремительности их движений, из-за атак и отступлений,  
Из-за сотрясений [тверди], а также рева и падения тел раз за разом  
В Патале все змеи погибли вместе с потомством Кадру. (73) 
Затем, оставив океан, они переместились в середину земли  
И сражались друг с другом; и от этого земля стала ровной. (74) 
Шеша же, с великим трудом, с силою удерживаясь на черепахе,  
Нес земля с согнутой головой, болью мучимый. (75) 
Когда Ананта уменьшился в размерах, а поверхность земли стала гладкой,  
Когда из-за движущихся вод и [падающих] гор все существа (76) 
Погибли, три вепря сражались с шарабхой,  
И океаны затопили целый мир водой, к Хари (77) 
Обратился старший из богов, Прародитель, наполненный заботой:  
«О Бхагаван! Весь мир вместе с богами, асурами и людьми (78) 
Уничтожен; земля, расколовшись, погибла вместе с движущемся и неподвижным.  
Боги, данавы, гандхарвы, дайтьи и рептилии  
И мудрецы, богатые подвижничеством, умерщвлены, о Владыка миров. (79) 
Ты защитник всех, ты же господь мира, Поэтому защити нас всех и землю, о Владыка мира. 
(80) 
Ты же тело Вепря сам уничтожь  
И установи [на место], о мощнодланный, землю вместе с движущемся и неподвижным. (81) 
 
Маркандея сказал: 
Выслушав слова Брахмы, Джонардана  
Приложил усилие, чтобы все вернуть на место, Ачьюта. (82) 
Затем Хари, приняв облик рыбы рохита, семь мудрецов вместе с Ведами,  
Лучших из знатоков Шру-ти, понес [на себе], обеспокоенный спасением Шрути, ради блага 
мира. (83) 
Мудреца Васшитху, Кашьяпу, Вишвамитру, Атрии, мудреца Гаутаму,  
Вершившего великое подвиж-ничество Джамадагни, а также мудреца Джамадагни, вершив-
шего великое подвижничество (84) 
Поместив на спину Индр среди мудрецов, он посадил их на огромной, прекрасный корабль 
средь вод.  
Затем, чтобы успокоить Шиву, Джанардана отправился туда, где то бился с вепрями. (85) 
Уставшим, страдающим от ударом, наносимых рылами вепреи, с открытым ртом, тяжело 
дышащим,  
Увидев приближающегося Хаару, Вепрь вспомнил о прежнем облике Нарасимхи. (86) 
Будучи вспомненным им, явился друг Вепря ради блага его Нрисимха,  
И от своего тела передал ему собственную силу.(87) 



Сила, подобная Солнцу, на глазах у вепрей и шарабхи вошла в Вишну,  
И зная, что Нрисимха лишил-ся силы, Вепрь издал серию вздохов. (88) 
Из них родилось множество вепрей огромного размера, с удивительно острыми клыками,  
И те вол-шебные вепри на Гиришу [в образе] шарабхи бесстрашно стали нападать. (89) 
При поддержке Нрисимхи вступили они в бой и наносили жестокие удары Гирише,  
То в миг прини-мая облики огромных птиц, то коров, лошадей и людей, (90) 
То человекольвов, вепрей и шакалов ложные [облики]  
Разнообразные облики, наводящие ужас, принимали вепри в бою. (91) 
Видя Бхаргу терпящим ущерб от вепрей, Мадхава поспешил на колеснице к Гирише. Вишну 
коснулся рукою Гиришу и передал ему свою силу. (92) 
Едва только могущественный Вишну дотронулся до неё,  
То он стал чрезвычайно радостным, ли-кующим и могучим. (93) 
После этого шарабха издал громкий и мощный звук,  
И четырнадцать миров были наполнены им. (94) 
Когда он кричал, из его рта изошла пена,  
И за нее восстали Ганы с исполинскими телами и огромной мощью. (95) 
Разноликим Ганам, появившимся на свет из вздохов Вепря  
Подобны они были, только еще более могучие, (96) 
Предстающие в образах собак, вепрей, верблюдов, обезьян, шакалов, коров,  
Медведей, котов, слонов и дельфинов. (97) 
Одни имели морды львов и тигров, у других же, были в обликах змей и кротов,  
У иных были конские шеи, конские морды или тела буйволов. (98) 
Среди них были имеющие человеческое обличье, имеющие морды антилоп и баранов,  
Безголовые, безногие, безрукие и обладающие множеством рук. (99) 
У одних были тела шарабх, у других морды ящериц,  
Были также с мордами рыб, крокодилов, были короткие и длинные, сильные и истощенные. 
(100) 
Были с четырьмя ногами, с восемью, с тремя, двумя  
И одной; были многорукие, были напоминающие якшей, кимпурушей (101) 
И домашний скот. Были с крыльями или с отвислым животом или с огромным животом  
Или с про-долговатым, с грубыми волосами, с многими ушами или вовсе без ушей, (102) 
С большими губами, с длинными клыками, иные же с длинными бородами  
Какие бы не были суще-ства, о брахманы, в мирах (103) 
Четырнадцати, сходство с их обличьем они принимали.  
Нет во вселенной существа, неподвижного или движущегося, (104) 
Которому подобный обликом ган Шанкары бы не возник.  
Они [копьями] бхиндипала, кинжалами железными дубинками, [метательными копьями] то-
мара, (105) 
Ножами, мечами, палицами, петлями, дротиками,  
Кхатванга, трезубцами, [чашами] капала, пиками, (106) 
Серпами, шестами с крюком, посохами с тремя шипами,  
[Дротиками] праса, топорами, стрелами и луками внушали страх. (107) 
Все они, со спутанными волосами и полумесяцем, обладали огромной силой.  
Некоторые из них своим обликом, ваханой и украшениями Бхаргу (108) 
Напоминали, со спутанными волосами, полумесяцем и,  
Другие были наполовину мужчиной и напо-ловину женщиной, а иные походили на Рудру. 
(109) 
Некоторые, прекрасным, чарующим обликом Манобхаве  
Равные, были окружены множеством жен-щин, любовного наслаждения жаждущие. (110) 
Все они были способны летать по воздуху, и все двигались по собственной воле.  
Среди них некото-рые были цвета лепестков синего лотоса, были черные, светлые, цвета ме-
ди, (111) 



Ярко-Красные, желтые, разноцветные, зеленые, рыжеватые,  
Наполовину желтые, наполовину красные, наполовину синие, белые, (112) 
Черные с желтым, и бело-черные. Были одного цвета. Двух цветов, трех, (113) 
Четырех, пяти, шести, иные же были десяти цветов, о брахманы.  
[Дуя] в раковины, на [музыкальных инструментах]: диндима, патаха, бхери, анака, калаха,, 
(114) 
Мандука, джарджара, джарджари, мардала  
Вина, тантри, панчатантри, шаката, дардара,(115) 
Гомукха, анака, кунда, тала, каратала  
Ганы постоянно играли, издавая громкий хохот. (116) 
Обратившись лицом к Вепрю, они встали, с сердцами, наполненными радостью  
И всем им молвил Бхагаван Вришабхадхваджа [в облике] шарабхи: (117) 
«Убейте этих ганов Вепря благодаря жестоким деяниям  
И свирепым взглядам в суровой битве, будучи жестокими и могучими. (118) 
После этого те ганы, различные обликом, превосходным оружием вооруженные,  
Вступили в бой с ганами Вепря, грозные видом. (119) 
Обладая способностью двигаться в воздухе, тройной мир, покрытый водою,  
Оставив, ганы бились в небесах. (120) 
Тогда за мгновенье всех могучих ганов Вепря Праматхи Хаары уничтожили, подобно тому 
как могучий ветер рассеивает облака. (121) 
После того как те герои-Ганы Вепря были убиты,  
Вепрь стал раздумывать: «Что это?», [смотря] на то, что происходило впереди и сзади. (122) 
Пока он размышлял, Джанардана вошел в свое тело,  
И сообщил все, что явилось благом для тела Вепря. (123) 
«Настало время оставить тело». Затем ударами клыков Нарасимху могучий (124) 
Шарабха, [в которого воплотился] Бхагаван Бхарга, разделил посредине пополам.  
Из разделенного надвое Нарасимхи, из его человеческой части (125) 
Восстал Нара, великий риши божественного облика.  
А из его львиной части Нараяна, как известно, (126) 
Возник великопламенный, [сам] Джанардана в облике мудреца.  
Оба многомудрых- Нара и Нараяна причинами творения [явились]. (127) 
Оба они были могучими и непревзойденными [в знании] Вед, шастр и подвижничества.  
Поместив их на корабль, поддерживаемый [им же] в облике Рыбы, (128) 
Бог Хари в облике Вепря вновь достиг шарабхи.  
«Оставление тела мною помимо воли должно свер-шиться ради блага миров. (129) 
Так прежде было обещано, и ради этого попытка  
Свершается "Хари вместе с Шамбху и Брахмой". (130) 
Приняв такое решение, Верховный владыка [в облике] Вепря  
Сказал богу Махадеве [в облике] могу-чего шарабхи (131) 
"Убей меня, о Махадева, и я оставлю тело, без сомнения,  
Наблаго всех миров, богов и брахманов. (132) 
Подготовь жертвенный столб, символ моего тела  
Вместе с жертвенным огнем, малой жертвенной ложкой и прочим по отдельности. (133) 
Затем их вместе с тремя сыновьями Канакой, Сувриттой и Гхорой  
Помести в земля ради блага миров. (134) 
Из жертвоприношения боги, люди, из жертвоприношения пища  
Все существующие из жертвопри-ношения, весь мир воплощенное жертвоприношение есть. 
(135) 
Тот зародыш, что понесла Земля во время своей нечистоты  
Того, появившегося на свет, сама богиня скоро защитит. (136) 
Про прошествии времени, когда богиня обратится к тебе  
Ради его убиения, тяжким бременем мучимая, тогда его ты умертвишь. (137) 



Как обремененная Земля опуститься вниз на сто йодджан,  
Тогда я, приняв облик Вепря, на клыках подниму. (138) 
Твой сын вынудит [меня] оставить это тело, выполнившее свою задачу,  
Полководец богов, рожденный от Рудры и зовущийся Шанматура. (139) 
После того как могучий Жертвенный Вепрь сказал это,  
Великое свечение, [в образе] блистающей огненной гирлянды изошло (140) 
Из тела Вепря, подобное десяти миллионам Солнц  
И вошло в тело Бхагавана Хари, великое, удивительное. (141) 
После того как свет из тела Варахи вошел в Вишну, о дваждырожденные,  
Хари сам забрал свет у Сувритта, Канаки и Гхоры. (142) 
Из их тел части света одна за другой Изойдя, сверкающие, как пылающая гирлянда, (143) 
Вошли в тело Хари так же, как и [свет] их отца.  
Затем Хари, Брахма и Махадева, те слова (144) 
Вепря обещая исполнить и повторяя: "ОМ" вновь и вновь,  
К тому, чтобы они оставили тело, прило-жили старание великое. (145) 
Тогда ударом рыла шарабха начиная с середины шел,  
Расчленив тело Вепря, умертвил его в воде. (146) 
Сначала умертвив его, Сувритту, Канаку и Гхору поражая в область шел, он убил. (147) 
Расставшись с жизнью, все они рухнули в воды великого океана,  
Распространяя в воде звук, [подоб-ный тому что сопровождает] огонь Времени. (148) 
После того как Вепри пали, Брахма, Вишну, и Хара,  
Собравшись, вновь призадумались насчет творения. (149) 
Все ганы Хары, собравшись, Бхарге  
Выразили свое почтение, великие участью, разделившись на четыре части. (150) 
Всего праматхов было триста шестьдесят миллионов, о лучшие из дваждырожденных,  
И в одной из частей было сто шестьдесят миллионов. (151) 
Имеющие различный облик, со спутанными волосами и полумесяцем [на лбу]  
Они, наделенные всеми вибхути, поставившие высшей целью созерцание, (152) 
[Были] йоганами, гуждыми гордыми, зависти, лжи и самости,  
Очистившимися от грехов, великими участью, доставляющими радость Шамбху. (153) 
Не имущества, не привязанности не желали они никогда,  
Отвратившиеся от бренного мира, пустын-ники, предавшиеся йоге. (154) 
Они, стойкие в обетах шатся Хари вместе с Шамбху и Брахмой». (130) 
Они, стойкие в обетах, окружили Махадеву, погруженного в созерцание  
И, устроив собрание, в блеске пребывали, не подверженные чувству усталости. (155) 
В то время как высочайший всеет созерцал Супруг Амбики,  
Они все, собравшиеся, окружали его. (156) 
Сказано, что их, соблюдающих обеты, было сто шестьдесят миллионов,  
Обликом подобных льву или тигру, обладающих анима и остальными [вибхути]. (157) 
Другие же, страстные, были спутниками Шамбху в развлечениях,  
Принимающие различные облики, спутанными волосами и полумесяцем [на лбу] (158) 
Напоминающие Хару, светлые, быкознаменные,  
Окруженные женщинами, столь же прекрасными, как и Ума. (159) 
Они, украшенные разноцветными венками, обиваемые ароматами, от этих венков исходя-
щими,  
Следовали за [Шивой], предающемся забавам в обществе Умы, (160) 
Облаченные в одеяния любви, и было их восемьдесят миллионов.  
Иные имели облик наполовину мужчин- наполовину женщин, и к Харе Ардханаршиваре 
(161) 
Погруженному в созерцание, являлись, равные обликом Харе,  
И когда Хара счастливо наслаждался с Умой (162) 
Они, на половину мужчины- наполовину женщины были стражами у дверей.  



Когда он двигался по небесному пути, они следовали за ним, (163) 
А когда он погружался в созерцание, [подавая] воду и прочее, Владыке служили  
Те Ганы Шамбху, известные как праматхи и носящие различное оружие. (164) 
[Они зовутся так, потому что] убивали в битве могучих воинов,  
И тех героев, великой силой наде-ленных, было девяносто миллионов. (165) 
Иные же, [бывшие] певцами, на тела, мридангах и панава  
Играли, танцевали и пели сладкими голосами. (166) 
Их облик был различен, а число их составляло тридцать миллионов,  
И постоянно сопровождали они Махешвару, когда он странствовал. (167) 
Все они были волшебниками мудрецами, сведущими в сути шастр,  
Всезнающие и двигающиеся повсюду. (168) 
За мгновенье пройдя всю вселенную, они возвращались в прежнее место,  
Анима и прочими, всего восемью вибхути обладающие, могучие. (169) 
Прочие же, завущиеся рудры, со спутанными волосами и полумесяцем [на лбу],  
По воле Индры богов обитали на небесах. (170) 
Число их, могучих, составляло десять миллионов,  
И те Ганы постоянно служили Харе. (171) 
Они повергали в смущение грешников, оберегали праведников  
И даровали милость соблюдающим обет пашупата. (172) 
Они разрушали препятствия для йогов, владеющих собой.  
Общее же число ганов Хаары было ровна триста шестьдесят миллионам. (173) 
Для уничтожения ганов Вепря, ради блага миров  
И служения Шанкаре были рождены эти Ганы. (174) 
Видя ганов Вепря и Хари в облике Человекольва,  
Сам в облике шарабхи созерцая он издал крик. (175) 
Из громкого крика родилось многообразие их форм.  
«Благодаря свирепым взглядом и свирепым деяниям в суровой битве ганов Вепря убейте, - 
так изрек Капардин. (176) 
Поэтому они, наводя ужас, стали творить жестокие деяния,  
Но не всегда они, могучие, свершают зло. (177) 
Они лишь на внешний вид жестоки, но в делах не жестоки они  
Плоды, воду, цветы, листья и корни, (178) 
Предложенные [людьми], принимают они в лесах и на склонах гор,  
И также сами собирая листья, цветы и прочее, они едят их. (179) 
Что вкушает Бхарга, то вкушают и те могучие,  
Мяса же не едят они, за исключением четырнадцатого [титхи темной половины месяца] 
(чайтра). (180) 
Хара вкушает мясо на четырнадцатый [титхи темной половины месяца] мадху (чайтра),  
Поэтому и все Ганы делают то же самое. (181) 
После того как Ганы Вепря, явившись к Бхарге, те ганы,  
Разделившись сами на четыре группы, стали рассказывать о прошлых деяниях  
И так стало известными четыре вида бхутов. (182) 
По слову Рожденного из лотоса они стали именоваться совокупностью бхутов.  
Прежде людям была известна совокупность живых существ, разделенных на четыре вида,  
И поэтому сверх они зовутся совокупностью бхутов. (183) 
Итак, вам рассказано все о том, как появились ганы Шамбху  
Могучие, о том, чем они питаются, какой облик имеют и какие деяния вершат. (184) 
Кто постоянно слушает это великое, удивительное повествование,  
Тот становиться дотожителем, постоянно исполненным сил и преданным йоге. (185) 
 
Так в Калика-пуране заканчивается тридцатая глава, называющаяся «Битва между Вепрем 
и Шарабхой. 



 
Глава тридцать первая. 

Явление жертвоприношения из тела Жертвенного Вепря. 
 
Риши сказали: 
Как тело Жертвенного Вепря обратилось в жертвоприношения?  
И каким образом три сына Вепря стали тремя жертвенными огнями? (1) 
Во внеурочное время пралайю отчего затеял Бхагаван  
Вепрь, великий духом, ужасную, приведшую к гибели людей. (2) 
Как в своем воплощении Рыбы Шарнгин спас Веды,  
Как мир был заново сотворен и кто поднял Землю [на поверхность вод].(3) 
Каким образом Владыка оставил тело шарабхи, о учитель,  
И что произошло с этим телом позже, об этом нам расскажи, о многомудрый. (4) 
Это, о тигр среди дваждырожденных, ты воочию наблюдал,  
И об этом нам, желающим услышать, поведай, о многомудрый. (5) 
 
Маркандея сказал: 
Слушайте же, о тигры среди людей, о чем спрашивали меня, удивительно это,  
Слушайте же внима-тельно, ибо это приносит такой же плод, что и Веды. (6) 
Жертвоприношениями удовлетворяются боги, на жертвоприношении все зиждется,  
Жертвоприноше-нием поддерживается Земля, жертвоприношение спасает людей. (7) 
Благодаря пище живут живые существа, от дождя появляется пища,  
Дождь идет благодаря жертво-приношению, все жертвоприношением пронизано. (8) 
То жертвоприношение явилось из тела Вепря, растерзанного Шамбху,  
Как этом случилось, я расска-жу вам, слушайте внимательно, о дваждырожденные. (9) 
После того как тело Вепря было растерзано Бхаргой,  
Брахма, Вишну, Шива и все боги вместе с праматхами (10) 
Вытащили из воды то тело и вознесли на небеса,  
И то тело было расчленено на куски диском Вишну. (11) 
Из частей разрубленной туши возникли жертвоприношения, одно за другим,  
Из какой части какие произошли, о том слушайте, о великие риши. (12) 
Из места между бровями и носом возникло великое жертвоприношение джьотиштома,  
А из мест между челюстями и ушами вахништома. (13) 
Вриддхаштома и брихатштома изошли из корня языка,  
А тиратра и вайраджа- из места под языком. (15) 
Преподавание это брахмаяджна, тарпана питрияджна,  
Хома- дайваяджна и почитание гостей нри-яджна. (16) 
Постоянные жертвоприношения, начинающиеся с омовения и заканчивающиеся тарпаной,  
Возникли из области горла, а предписания из языка. (17) 
Ваджимедха, махамедха и нарамедха,  
Связанные с нанесением вреда живым существам, произошли из области ног. (18) 
Раджасуя и веджапея, приносящие процветание,  
Возникли из области спины, а также грахаяджна. (19) 
Пратиштхаяджна, утсаргаяджна, раздача даров, шраддха  
И савитрияджна возникли из области серд-ца. (20) 
Все жертвоприношения, связанные с санскарами и искуплением,  
Те жертвоприношения произошли из сокровенного места великого духом. (21) 
Ракшассатра, сарпасатра, все, связанные с черной магией,  
Гомедха, врикшаяга явилась из копыт. (22) 
Маешти, парамешти, гишпати, [жертвоприношение], нацеленное на наслаждение,  
А также агништо-ма возникли из хвоста. (23) 



Жертвоприношения, совершающие по случаю перехода Солнца из одного знака зодиака в 
другой,  
А также чье совершение занимает двенадцать лет, произошли из хвоста. (24) 
Тиртхапрайога, сома, оджассанкаршана,  
Арка и атхарвана возникли из вен. (25) 
Ричоткарша, кшетраяджна, панчасарга, атийоджана  
Лингасамстха и хедамбаяджна возникли из колен. (26) 
Таким образом, о лучшие из дваждырожденных, появилось сто восемь  
Жертвоприношений, и ими доныне поддерживается мир. (27) 
Срук возникла из рыла, и срува из ноздрей,  
И другие разновидности срук и срува возникли из ноздрей. (28) 
Из части шеи возникло прагвамша, о лучшие из мудрецов,  
А иштапурти вместе с яджурдхармой из ушных отверстий. (29) 
Из клыков возникли жертвенные столбы, куша - из щетины,  
Удгатар, адхварью, хотар и шамитра (30) 
Изошли [соответственно] из передней, правой, левой и задней ног  
А пуродаши вместе с сосудами возникли из мозгов. (31) 
Огонь, производимый из сухого коровьего навоза, взял начало из двух глаз, а флаг на жерт-
воприношений- из копыт.  
Средняя часть [тела] стала жертвенным алтарем, а срамные части- отверстием в земле для 
разжигания огня. (32) 
Из семени [Вепря] возникло очищенное масло, а также мантры, начинающиеся со свадхи, 
Дом для жертвоприношения из спины, а из серца- лотоса  
Его душа, яджна- пуруша, мунджа же возникла из боков. (33) 
Таким образом, утварь, необходима для жертвоприношения, и очищенное масло  
Появились из тела Жертвенного Вепря. (34) 
Так тело Жертвенного Вепря обратились в жертвоприношения,  
Чтобы в этой форме поддерживать вест этот мир. (35) 
Произведя жертвоприношение, Брахма, Вишну и Махешвара, приложив усилие, достигли 
[тел] Сувритты, Канаки и Гхоры. (36) 
Затем, обратив три тела в комки одно за другим,  
Три бога на них стали дуть дыханием из своих уст. (37) 
На тело Сувритты подул дыханием их уст  
Сам творец мира, из дакшинагни возник из него. (38) 
На тело Канаки подул Кешава,  
И из него возник огонь гархапатья, пожирающий пять подношений (39) 
На тело Гхоры подул сам Шамбху,  
И огонь ахавания тотчас же возник из него. (40) 
Это три покрыли вселенную, три корня имеет вся вселенная.  
Там, где эти три постоянно находятся, о лучшие из дваждырожденных, (41) 
Там все боги пребывают вместе со спутниками.  
Это всегда благое место, воплощение Вед, (42) 
Вместилище предписаний Вед, благо творящее, высшее.  
В какой стране приносят жертву трем огням, (43) 
В такой постоянно четыре Варги возрастают  
Итак, я рассказал вам все, о чем вы спрашивали меня, о лучшие из дваждырожденных, (44) 
О том, как тело Жертвенного Вепря обратилось в жертвоприношения,  
И о том, как из тел его сыно-вей возникли [три] огня. 
 
Так в Калика-пуране заканчивается тридцать первая глава называющаяся Явление жертво-
приношения из тела Жертвенного Вепря. 
 



Глава сорок первая 
Приход Нарады 

 
Риши сказали: 
Как Кали, Матерь мира, стала Дочерью гор?  
Оставив тело Дакшаяни, каким образом заполучила она Хаару в мужья? (1) 
Как она приняла половину тела Обладателя Пинаки?  
Об этом нам, вопрошающим должным образом поведай, о многомудрый? (2) 
 
Маркандея сказал: 
Слушайте же, о тигры среди мудрецов, как Сати, Дочь Дакши  
Прежде стала Дочерью гор и как приняла она половину тела [Шивы]. (3) 
Когда некогда богиня Сати, Дочь Дакши, оставляла тело,  
Тогда сердцем устремилась она к Менаке в Гималайские горы. (4) 
Когда вместе с Харой Дочь Дакши в Гималаях  
Предавалась забавам, тогда Менака была ее благожелательницей. (5) 
«Ее дочерью я стану»,- так решив, о дваждырожденные,  
Рассталась с жизнью тогда Богиня, и [позже] родилась она как Дочь Гималаев. (6) 
Когда в былые времена Дакшаяни рассталась с жизнью из-за гнева на Дакшу,  
Тогда богиня Менака стала поклоняться Благой (7) 
Махамайе, Создательнице мира, Йоганидре вечной,  
Зачаровывающей все существа, прибежищу всех небожителей.(8) 
Держа пост на восьмой [титхи], а на девятый [титхи] [подношением] сладких шариков, бали,  
Кусочками рисовой толочи, рисовой каши на молоке, благовоний и цветов, (9) 
Начав с месяца чайтра на протяжении двадцати семи лет  
Она совершала поклонение ради [обретения] потомства постоянно, благая. (10) 
На [берегу] Ганги в Ошадхипрастхе изваяв из земли образ [Деви],  
Иногда воздерживаясь от пищи, иногда следуя обету, (11) 
С умом, сосредоточенным на Благой, двадцать семь лет  
Провела богиня Менака, стремясь к высо-чайшему процветанию.(12) 
По прошествии двадцати семи лет Матерь мира, вселенную наполняющая,  
Стала [ею] довольна и, воочию явившись, обратила к ней речь. (13) 
 
Богиня сказала: 
К чему стремишься ты, о благородная женщина, то попроси у меня,  
И я преподнесу тебе все, что сердце твое не пожелает. (14) 
 
Маркандея сказал: 
Тогда благородная Менака, воочию явившуюся Калику  
Увидев, склонилась и молвила речь: (15) 
«О Богиня, своими глазами увидела я твой образ сейчас.  
Тебя я восхвалять желаю, если ты милости-ва ко мне о Благая!» (16) 
Тогда, сказав: «О мать», та Калика, все [существа] зачаровывающая,  
Руками своими прекрасными и округлыми Менаку обняла (17) 
И благодарная Менака Калику, Высшую владыицу  
Стала восхвалять желанными словами, Благую воочию [перед ней] предстоящую (18) 
 
Менака сказала: 
Перед побуждающей [к жизни], прибежищу мира, Чандикой, поддерживающей вселенную,  
Я склоняюсь, перед Создательницей мира, всех наделяющей камой и артхой (19) 
Пребывающей в образе вечного блаженства и знания, Иоганидре, матери мира  
Я поклоняюсь, Бла-гой, Чистой, воплощению Видхи, Шаури и Шивы (20) 



Воплощение майи, Махамайю, [своих] почитателей от горестей избавляющую,  
Супругу Камы Бхадру, сознание, Благую я почитаю. (21) 
Благодаря явлению саттвы ты вечная, и даже будучи вечной, в образе разума живущих пре-
бываешь ты,  
Ты же есть причина освобождения подвижников от уз, как же подобная мне может описать 
твое могущество? (22) 
Ты, которая есть блаженство Самаведы, хвалебный гимн Ригведы, растянутое совершение 
жертвоприношений Яджурведы  
И причинение вреда Атхарваведы, исполняй же мои желания постоянно. (23) 
Вечными и невечными, на части не делимыми, пред началом мира существующими танмат-
рами совокупность существ покрыта,  
Их ты шакти постоянная, какая же женщина способна должным образом тебя описать? (24) 
Будучи землей, ты поддерживаешь миры, и ты же вечна в образе пракрити,  
Ты Брахму себе подчиня-ешь, ты вечная, да будешь же ты милостива ко мне, о Мать! (25) 
Ты сжигающая сила огня, ты энергия лучей Солнца,  
Ты великая прохлада Луны, тебе я возношу хвалу и [тебе] поклоняюсь, о Амбика. (26) 
Женщина для любящих женщин, знание для подымающих семя вверх ты,  
Желание всех миров, а также волшебная сила Хари. (27) 
Принимая различные формы, постоянно творение, поддержание и разрушение производя-
щая,  
Порождающая тела Брахмы, Ачьюты и Стхану, да будешь милостива ты, поклонение вновь 
да будет тебе! (28) 
 
Маркандея сказал: 
Тогда Матерь миров Калика вновь  
Обратила речь к благородной Менаке: «Избери же, что желаешь ты». (29) 
И та славная избрала сначала сто сыновей,  
Могучих, живучих долгую жизнь, наделенных богатством и успехом. (30) 
А затем одну дочь-красавицу, обладающую добрыми качествами,  
Несущую радость обоим семьям: [родителей и мужа], редкую в трех мирах. (31) 
Затем Бхагавати молвила Менаке, подобной мудрецам,  
С улыбкой ее желания исполняя. (32) 
 
Богиня сказала: 
У тебя будет сотня могучих сыновей,  
И первый из них будет самым могучим. (33) 
А дочерью твоей ради блага богов, людей и ракшасов  
Ради блага всех миров я буду. (34) 
Ты будешь рожать без мук Всегда будешь верной мужу,  
И не увянет твоя красота, великой участью. (35) 
 
Маркандея сказал: 
Произнеся такие слова, Создательница мира исчезла оттуда,  
А Менака, обретя радость, вошла в свою обитель. (36) 
Зачем по прошествии срока Майнаку, лучшего из гор,  
Который с крыльями до сих пор пребывает посередине океана (37) 
И который соперничал с Индрой богов, богиня Менака родила,  
А потом по очереди остальных девя-носто девять сыновей произвела благородная на свет, 
(38) 
Могучих, благородных, всеми добродетелями наделенных.  
А после этого богиня Калика, Йоганидра, наполняющая мир, (39) 
Прежде оставившая тело Сати, дабы родиться снова, к Менаке явилась.  



В должный срок из её утробы Благая, (40) 
Была рождена, выйдя, словно Лакшми из океана Весною на девятый титхи (41) 
В полночь явилась она, подобно тому как Ганга из царства Луны  
После того, как она появилась на свет, в успокоение пришли страны света. (42) 
Подул приятный, мягкий, благоуханный, прекрасный ветерок,  
Пролился [на землю] дождь из цветов и обычный дождь, (44) 
Увидев её, новорожденную, будто лепестки голубого лотоса  
Смуглую, богиня Менака пришла в восторг, обрадованная. (45) 
Боги обретали несравненную радость вновь и вновь по этому случаю  
И пели хвалу пребывающие в воздушном пространстве сонмы гандхарвов и апсар. (46) 
Смуглой, как лепестки синего лотоса, дочери Химавана  
Отец дал имя «Кали» во время первого кормления рисом. (47) 
Все прочие родственники этим именем, а также именем «Парвати» [стали звать её],  
И под именами «Кали» и «Дочь гор» стала известна она. (48) 
И тогда стала расти благая Богиня в доме царя гор,  
Как Ганга во время дождей или как Луна осенью. (49) 
И обрела привлекательность с чарующими членами тела растущая ни по дням, а по часам,  
Подобно тому как диск Луны [прирастает] долями, в доме Мены Кали. (50) 
Калика, войдя в детский возраст, радостно играя  
С подругами, стала большой, словно Калинди от потоков воды, [что вливаются в нее]. (51) 
Шесть качеств сами по себе в богиню, приобретенные ею в прошлом рождении,  
Вошли, о лучшие из дважды рожденных, как черные тучи во время дождей [соединяются в 
небе]. (52) 
Та богиня, превзойдя достоинствами дев богов  
Красотой затмила всех апсар, а в искусстве пения обошла дочерей гандхарвов. (53) 
Благая, она, в детстве любимая роднёю,  
Своими добродетелями она делала довольными своих родичей, отца и мать. (54) 
Возносящая хвалу матери и чтущая отца, Всегда находилась в обществе братьев Матерь ми-
ра. (55) 
Матерь мира, будучи девой, постоянно  
Пребывала подле отца, как Калинди возле солнца. (56) 
Однажды, усадив её рядов, Химаван, горный [царь]  
Вместе с сыновьями восседал в великой радости, (57) 
И тогда на то место явился из мира богов мудрец Нарада  
И нашел он Химавана удобно сидящим в обществе сыновей. (58) 
Подле него увидел Кали Нарада, лучший из мудрецов  
Подобную блеску Луны, возрастающими осенними ночами. (59) 
Удостоенный им почестей, заняв свое сидение  
Нарада сначала спросил горного [царя] о том, что произошло(60) 
Узнав о том, что произошло, Нарада к Менаке  
Обратил речь, радуя [её], мудрец, в речах искусный. (61) 
 
Нарада сказал: 
Эта твоя очаровательная дочь, выросшая будто Луны  
Первая доля, о Царь гор, отмеченная всеми благими знаками, (62) 
Станет женой Шамбху, всегда к Харе благосклонная,  
И сердце его покорит она, будучи подвижни-цей. (63) 
Окромя её, никакую другую жену он не возьмет,  
И любви, что между нами такой любви ни между кем другим (64) 
Не было, нет и не будет,  
И ею будут содеяны многие дела для богов. (65) 
С нею, о лучший из гор, Ардханаришварой Хаара  



Станет благодаря любви, как Луна соединяется с блеском. (66) 
Половину тела Хары примет  
Она с кожей светло-золотистого цвета, словно золото блистающая, после того как Хара бу-
дет доволен ее подвижничеством. (67) 
Блистать, словно яркая молния будет дочь твоя Кали,  
И поэтому впоследствии обретет славу под именем Гаури. (68) 
У тебя даже не должно быть и мысли выдать её замуж за другого,  
Это есть тайна богов, и ты не должен разглашать её. (69) 
 
Маркандея сказал: 
Выслушав слова божественного риши Нарады,  
Отвечал проницательный Химаван мудрецу. (70) 
 
Химаван сказал: 
Слышно, что, оставивши привязанность, Махадева, обуздавший себя,  
Тайно предается подвижниче-ству, недосягаемые даже для богов. (71) 
Так как же он, стоящий на пути созерцания, ум свой, погруженный в Парабрахан,  
Поколеблет, о божественный риши, в этом у меня сомнение великое. (72) 
Негибнущий Парабрахман, подобный мерцанию светильника,  
Зрит он внутри себя повсюду, и ничего внешнего не видит. (73) 
Об этом слышно постоянно из уст киннаров, о дваждырожденный,  
Так как же из подобного состоя-ния способен будет выйти Хара? (74) 
В особенности же известно, что Дакшаяни Хара  
Прежде дал обещание, услышать же его от меня: (75) 
«Кроме тебя, другую женщину, о Дакшаяни Сати, о любимая,  
Я в жены не возьму, правду я говорю тебе». (76) 
Такое прежде Сати он дал обещание,  
И после того как она рассталась с жизнью, как женщину другую он [в жены] возьмет? (77) 
 
Нарада сказал: 
Не зачем здесь тебе тревожиться, о Горный царь, твоя дочь  
Это Сати [вновь] родившаяся для Хаары, без сомнения. (78) 
 
Маркандея сказал: 
Молвив так, божественный риши Нарада о том, как Сати  
Менакою была рождена, все поведал Горному [царю]. (79) 
Он, о всем том, что прежде произошло из уст Нарады  
Услышав вместе с женою и сыновьями, освободился от сомнений. (80) 
Кали, услышав рассказ из уст Нарады,  
От стыда опустила голову, но в глазах ее заиграло веселье. (81) 
Рукою дотронувшись до дочери, Горный [царь] поднял ее лицо  
И, обнюхав ей олову, усадил на свое сидение. (82) 
И тогда вновь рек Нарада, [обращаясь] к Дочери гор,  
Заставляя радоваться Царя гор и Менаку вместе с сыновьями. (83) 
 
Нарада сказал: 
Зачем львиное сидение твоей дочери, о Царь гор,  
Ведь бедра Шамбху будут ее постоянными сидением? (84) 
Обретя бедра Шамбху в качестве своего сидения, дочь твоя  
Ни на каком другом сидении удовлетворенности не будет достигать, о Горный [царь]. (85) 
 
Маркандея сказал: 



Произнося такие благородные слова Царю гор, Нарада тотчас же на божественной колеснице 
отправился на третье небо,  
Повелитель гор же, охваченный заботой, радостью и смущением 
 
Так в Калика-пуране заканчивается сорок первая глава, называющаяся «Приход Нарады». 
 

Глава сорок вторая. 
Махадева испепеляет Каму. 

 
Маркандея сказал: 
В это время Шамбху, поспешно оставив озеро,  
Явился на место ниспадения Ганги, лучшее из мест в Гималаях. (1) 
Там, где Ганга спустилась прежде, низойдя из города Брахмы.  
Невдалеке от города Ошадхипрастха был превосходный склон, (2) 
И там Бхарга самого себя, негибнущего, пребывающего выше высшего,  
Ум, исполненного знания, вечного, находящегося в образе света, безмятежного, (3) 
Наполняющего мир, блистающего, словно светоч, двойственности, не имеющего атрибутов  
Целеустремленно созерцал Бхагаван Быкознаменный. (4) 
Когда Хара был погружен в созерцание, одни праматхи также предались созерцанию  
В то время как другие Ганы во главе с Нанди и Бхринги, (5) 
Назначенные быть привратниками, стояли у врат.  
И те Ганы, [стоя] там, нет проронили ни звука. (6) 
Но они, стоявшие молчаливо, слышали,  
Как другие ганы, находящиеся вдалеке, забавлялись там (7) 
С цветами, листьями, пищей и водой из горных потоков  
И искали драгоценные камни (8) 
Видя, что Шива ушел в сопровождение ганов, Царь гор  
Со своей свитой вышел из своего города Ошадхипрастха (9) 
И, приблизившись к нему ради поклонения, стал, как подобает, воздавать ему почести. 
Шамбху же, его поклонение, великим восторгом исполненный,  
Принял, пребывающий на вершине как прежде Гангу себе на голову. (10) 
Тотчас же к Царю гор почитаемым им  
Быкознаменный Повелитель мира, занятый созерцанием и йогой, обратил речь, как бы улы-
баясь. (11) 
 
Владыка сказал: 
В твое место, дабы в уединении предаваться подвижничеству, пришел я.  
Сделай же так, чтобы никто не мог приблизиться ко мне. (12) 
Ты, великий духом, прибежище мира, вечное пристанище  
Для богов, ракшасов, Якшей и киннаров, (13) 
Постоянная обитель дваждырожденных, непрерывно очищаемый Гангой.  
Поблизости от твоего города, в месте, где снизошла Ганга, (14) 
Я нашел себе убежище, о лучший из гор, так что подобает, исполни ты теперь. (15) 
Молвил так, замолк Быкознаменный, Повелитель миров.  
И тогда Царь гор обратился к Шамбху с такими словами, исполненными любви. (16) 
 
Химавант сказал: 
Очищен я, о Повелитель миров, твоим, о Высший Владыка,  
Приходом в мои владения, так что же должен сделать я? (17) 
Боги, усердно предаваясь суровому подвижничеству, тебя  
Достичь не могут, о Повелитель мира, но вот ты сам явился. (18) 
Нет более счастливого, чем я, нет более добродетельного,  



Раз ты на слоны Гималаев ради подвижничества прибыл. (19) 
Я полагаю себя выше, чем Индра богов, о Высший Владыка,  
Встретившись с тобою, по собственной воле странствующим в сопровождении ганов. (20) 
 
Маркандея сказал: 
Молвил так, Царь гор в свои чертоги снова удалился  
И повелел своим домочадцам и свите своей: (21) 
«Начиная с сегодня никто не должен посещать место, где снизошла Ганга.  
Кто же без моего разре-шения отправиться туда, будет наказан мною». (22) 
Так, приказав своим [родичам и слугам], сезам, цветы, [траву] куша и плоды  
Взял он и вместе с дочерью отправился а присутствии Хаары. (23) 
Придя к Повелителя мира Харе, погруженному в созерцание,  
Он побудил склониться перед ним дочь Кали, наделенную всеми добродетелями. (24) 
Предложив ему сезам, цветы и прочее, что было [им принесено]  
И поставив вереди дочь, К Шамбху обратил речь Горный царь. (25) 
 
Химавант сказал: 
О Бхагаван, этой моей дочери совершать тебе поклонение  
Предписано, и она приведена, жаждущая почитать тебя. (26) 
Вместе с двумя подругами пусть она постоянно служит тебе, о Шанкара,  
Так позволь же ей служить, если ты милостив ко мне. (27) 
 
Маркандея сказал: 
Тогда Шанкара увидел ее, вступившую в пору ранней юности,  
С теплом цвета лепестков цветущего голубого лотоса, с ликом, подобный полной Луне, (28) 
С длинным волосами вплоть до талии  
С шеей, подобной раковине, большеокую, с красивыми ушами. (29) 
Она была прекрасна благодаря пае длинных рук, напоминающих стебли лотоса,  
А ее упругие, пол-ные и высокие груди были словно бутоны синего лотоса. (30) 
У нее был тонкий стан, ее ладони были красные,  
И её украшали пара стол, похожих на лотосы, что растут на суше. (31) 
[Шива увидел деву] тонкостанную благородную деву, с округлыми, полными и упругими 
ягодицами,  
С бедрами, напоминающий хобот слона, украшенную глубоим пупком, (32) 
С тремя глубокими и шестью выдающимися [достоинствами],  
Признаками, [красавицу], что редко можно отыскать в трех мирах. (33) 
Даже ум мудреца, погруженного в глубокое созерцания  
Способна была поколебать благодаря одному своему виду та главная жемчужина среди 
женщин. (34) 
Увидев её, пленяющую сердца даже постоянно погруженных в созерцания, для подвижниче-
ства  
Являющейся причиной препятствия, увеличивающую страсть, само воплощение любви, (35) 
По просьбе Царя гор дочь его Шанкара  
В услужение взял из глубокого уважения, Ездящий на быке. (36) 
 
Владыка сказал: 
Он сказал: «Пусть твоя дочь вместе с двумя подругами, о Горный царь,  
Постоянно мне служат усердно, без боязни здесь находясь. (37) 
 
Маркандея сказал: 
Молвил так, в услужении ту богиню принял Хара. «Великая стойкость явлена тогда, когда 
препятствие препятствия не создает.  



Достигнув состояние без препятствий, подвижничеству предаются дваждырожденные. (38) 
Кто соприкасаясь с препятствием, причину препятствия одолев, существует  
В стойкость того заклю-чено величие подвижников». (39) 
Затем в свой город вернулся Горный царь со своими слугами, Хара же остался там, погру-
зившись в созерцание Высшего.  
Кали вместе с двумя подругами каждый день, Луною венчанному, Махадеве служа, прохо-
дила и уходила. (41) 
Иногда Кали вместе с подругами перед Шанкарой  
Пела мелодичный песни пятым тоном [рапсатат]. (42) 
Иногда [траву] куша, цветы, дрова и воду Харе  
Предлагала она с подругами, купая его и оказывая ему почет. (43) 
Иногда, сдержанная, сидя перед ним, на лицо  
Носящего Луну Она бросала взоры и думала о Луною венчанном, исполнившись страсти. 
(44) 
Когда она была поглощена делами, то тогда выполняла свои обязанности,  
А когда была свободна от дел, то тогда размышляла о Харе. (45) 
«Когда же Владыка бхутов примет мою руку?  
Когда со мною он предастся наслаждению. (46) 
В такие раздумья погруженная, Кали даже во сне Высшего Владыку  
Почитала, мыслями о высшем поглощенная. (47) 
Когда она ходила пред ним, лишь о нем думая  
Тогда [воспринимал] ее как естественным путем появившуюся на свет. (48) 
«Ее тело возникло из семени, пролившегося в утробу» - [так думая], Гириша не брал Кали в 
жены, обета не блюдущую. (49) 
Махадева, взирая на неё, полагал следующим образом:  
«Как дочь гор будет следовать обету совершения подвижничеством? (50) 
Соблюдающую обет и освободившуюся от [осквернением] утробой и семенем я возьму  
В жены Кали, ставшую моей возлюбленной, из лона рожденную и [этим ранее] осквернен-
ную. (51) 
Благодаря [соблюдению] обета и [совершению] обрядов происходит освобождение от [не-
чистоты рождения] из утробы и семени.  
Но как же Кали начнет следовать обету, как побудить её к этому?» (52) 
Поразмыслив так, Владыка бхутов, направил свой ум к созерцанию,  
И у него, погрузившегося в созерцание, никаких других мыслей не возникло. (53) 
Кали же каждый день Шамбху с преданностью прислуживала,  
Думая постоянно о красоте его, великого духом. (54) 
Хара же, предавшийся созерцанию, Кали, всегда находящуюся перед глазами  
Даже видя, не видел, вспоминая прежние события. (55) 
В это время царь даитьев по имени Тарака  
Стал угнетать все существа, гордый даром, [полученным] от Брахмы. (56) 
Подчинив своей власти три мира, он сам стал Индрой.  
Изгнав всех богов, на их места своих дайтьев Сам он поставил (57) 
Когда он стал царем, Яма больше по собственной воле не удерживал власть над существами,  
И также Сурья по своей воле не согревал миры в страхе перед ним. (58) 
А Чандра, своими лучами содействуя ему в забавах,  
Объединив усилия с Вайю, служил ему день и ночь. (59) 
Будучи спокойным и мягким, неся прохладу и благоухание,  
Вайю овевал того царя по его повелению. (60) 
Податель богатств также, лучшие из своих сокровищ собрав,  
Усердно и подобстрастно служил ему по его воле. (61) 
Агни по приказу Тараки стал его повором  
И приправы и прочную пищу стал готовить по его желанию. (62) 



Ниррити же со всеми ракшасами  
Содержал из-за страха его коней, слонов и [прочих] ездовых животных.(63) 
Танцами апсар, восхвалениями сутов и магадхов  
И пением гандхарвов наслаждался недруг богов. (64) 
Таким образом все существа в трех мирах ввергнув в беспокойство,  
Что было лучшего у богов, забрал он себе. (65) 
Преследуемые им, все боги во главе с Шакрой  
Нашли прибежище у Брахмы, не имеющие защитника- у лучшего из защитников (66) 
Поклонившись, те боги во главе с Пурухутой  
Следующие молвили великому духом Прародителю всех существ. (67) 
 
Боги сказали: 
О Владыка мира, дайтья Тарака, гордый твоим даром,  
Изгнал нас силою и сам занял наши места. (68) 
День и ночь он преследует нас, где бы мы не остановились,  
Убегая, мы видим Тараку во всех сторонах света. (69) 
Агни, Яма, Варуна, Ниррити, Вайу  
И человек Дхарма людей- все они вошли в его свиту. (70) 
Угнетаемые им, о Брахма, боги по его повелению  
Вынуждаемы заниматься тем, чем они не хотят, зависимые от него. (71) 
Женщин богов небесах и сонмы апсар, что [обитают] на небесах-  
Их всех забрал себе дайтья, и все, что лучшее есть в мирах. (72) 
Больше не совершается жертвоприношений, и аскеты не предаются подвижничеству,  
Не следует дхарме и не раздают даров в мирах. (73) 
Его полководец, грешный данава по имени Краунча,  
Спустившись в Паталу, день и ночь мучает существа. (74) 
Поэтому Таракой эти три мира целиком  
Захваченные- всю вселенную защити от этого грешника, о Прародитель! (75) 
Где бы могли остановиться, то место нам укажи,  
Из своих обителей мы были неизвергнуты им, о Владыка мира, наставник вселенной. (76) 
Ты наш путь, наш повелитель, наш защитник, отец и мать,  
Ты установитель миров и хранитель, пребывающий в блаженстве. (77) 
Поэтому пока мы не сгорели в огне, именуемом Тарака, о Владыка тварей,  
Ты должен действовать сейчас. (78) 
 
Маркандея сказал: 
Выслушав речи богов, Брахма, прародитель мира, Отвечал им словами, уместными для дан-
ного времени. (79) 
 
Брахма сказал: 
Благодаря полученному от меня дару Тарака возрос в мощи,  
И не годиться ему пасть от моей руки, и обитателей третьего неба. (80) 
Должно помочь вам во отомщении,  
Однако я не могу этого сделать, даже побуждаемый. (81) 
Поэтому, чтобы Тарака сам нашёл себе погибель,  
Отыщите [способ], а я буду вам советником. (82) 
Ни я не могу лишить Тараку жизни, ни Ванамалин,  
Ни Хара и ни прочие боги или люди. (83) 
Такой дар был преподнесен ему, вершившему подвижничеству.  
Но есть обдуманное [мною] средст-во, к нему прибегните, о лучше из богов. (84) 
Сати, дочь Дакши, прежде оставившая тело, для своего рождения  
Пришла к богине Менаке, супруге Царя гор. (85) 



Её Махадева непременно возьмет в жены  
Так, чтобы поскорее его охватила страсть к ней, о боги, (87) 
Так сделайте, и его сын станет вашим спасителем.  
Того Шамбху, поднимающего семя вверх, испус-кающим семя (88) 
Никакая другая женщина, кроме неё, не будет способной сделать.  
Он испустит семя, и сын, который родиться из этого [семени], (89) 
Станет губителем Тараки, и никто другой.  
Ныне та дочь Царя гор, вступившая в пару юности, (90) 
Постоянно прислуживает Харе, предающемуся подвижничеству на склоне горы.  
По слову Химована она, зовущаяся Кали, служит  
Вместе с двумя подругами всезнающему, пребывающему в созерцании Высшему владыке. 
(91) 
Ее, находящуюся перед ним, прекраснейшую [деву] в трех мирах  
Погруженный в созерцание Маха-дева даже в мыслях не желает. (92) 
Так, чтобы Кали возжелает взять в жены Луною венчанный,  
Сделайте, о Три десятка, не медля, приложив усилие. (93) 
Пусть небеса снова станут вашей обителью, поэтому Тараку я  
Отвращу [от преследований вас], встретившись [с ним], так ступайте же, оставив печаль. (94) 
 
Маркандея сказал: 
Молвил так, Владыка всех миров отправился к Тараке.  
Встретившись с ним и обративши к нему речь, он сказал следующее. (95) 
 
Брахма сказал: 
О Тарака, не должен ты властвовать над небесным царством,  
Не ради этого ты предавался подвижничеству, не было такого уговора прежде. (96) 
Дар не [для этого] я преподнес был мною, и не давал я власти на небесами.  
Поэтому, оставив небо, землею правь, (97) 
Наслаждения богов и там будут доступны тебе, о асура. 
 
Маркандея сказал: 
Произнеся такие слова, Владыка всех миров исчез с того места. (98) 
Тарака же, покинув небеса, снизошел на землю. Обосновавшись там, он постоянно мучил 
богов  
И сделал могучего Индру своим данником и исполнителем своих повелений. (99) 
Индра, даже постоянно преподнося ему услады богов  
И служа, господина удовлетворить не мог. (100) 
Таким образом, угнетаемые им боги ставшие терзаться гневом,  
По совету творца предприняли усилие, чтобы у Хары было потомство. (101) 
Тогда Индра, встретившись с гуру, принял решение.  
И, призвав Обладателя цветочного лука, промолвил следующие слова. (102) 
 
Индра сказал: 
Тобою порожден мир и тобою охраняется.  
В прежние времена ты возбуждал любовь в [сердцах] Брахмы, Вишну и Руадры. (103) 
Как Брахма прежде с радостью принял следующую обетам Савитри, Мадхава- Лакшми, а 
Хара- Сати, Дочь Дакши, (104) 
Как для радости владык богов прежде те богини установлены,  
Так доставить мне радость, о Кама, и [всем] живым существам. (105) 
Нет никого на небесах, в преисподней или на земле,  
Которому ты был не мил был, о Кама, средь живых существ, мирами ты почитаешься. (107) 
Поэтому соверши же деяние на благо всех миров,  



Богов, данавов, Якшей и людей, великих духом. (108) 
 
Маркандея сказал: 
Выслушав слова того Шакры, Имеющий макару на знамени  
Отвечал следующее Царю богов, до-вольный его речью, подобной амрите (109) 
 
Манада сказал: 
Что я способен совершить, о Шакра, ведаешь ты,  
Поэтому назови же подобающее мне и подходящее по силам, и я исполню это. (110) 
Стрелы мои мягкие сделаны из цветов,  
Лук мой также сделан из цветов, а чернее пчелы образуют тетиву. (111) 
Рати моя возлюбленная супруга, а Васанта советник,  
Ветер, дующий с [гор] Малайя мой возничий, а Месяц мой друг, (112) 
Шрингара (любовная раса) мой полководец, а кокетливые жесты и развлечения воины,  
Все они мягки и не жестоки, и я сам такой. (113) 
Кому какая работа годиться, того такую мудрый и побуждает совершать,  
Вовлеки же меня в дело, которое меня достойно. (114) 
 
Индра сказал: 
То, что я желаю исполнить благодаря тебе, о Манобхава,  
То дело подобающее для тебя, и поэтому [для него] избран ты. (115) 
В этом ты опытен и искусен, о Манобхава,  
А для других это не исполнимо, вот почему тебе я это поручаю.  
Слышали мы, что погруженный в созерцание Быкознаменный предается подвижничеству  
На склоне Гималайских гор, и чужд он желания иметь жену. (116) 
Ему, вершашему подвижничество, Кали прислуживает по слову отца  
И с согласия Хаары, вместе с двумя подругами. (117) 
К ней, даже вступившей в пору юности, сокровищу средиженщин, красавице  
Погруженный в созерцание Махадева не стремится даже в мыслях. (118) 
Так, чтобы возжелал её Быкознаменный,  
Так сделай ради блага богов и миров. (119) 
Как с Сати предавался усладам Быкознаменный, охваченный страстью,  
Так и с этой Дочерью гор пусть наслаждается благодаря содеянному тобою. (120) 
Семя, которое из-за нее испустит Хара,  
Из того семени родился тот, кто избавит нас от Тараки. (121) 
 
Маркандея сказал: 
Тогда, выслушав слова Царя богов, Манобхава  
В должный срок вспомнил о проклятии, прежде наложенной Брахмой. (122) 
Когда, испытывая свое оружие на Творце в отношении Сандхьи,  
Кама поразил его цветочными стрелами, тогда Творец проклял его. (123) 
«Ты будешь сожжен огнем из очей Шамбху», о лучшие из дваждырожденных,  
«А когда Шамбху примет руку Дочети гор, (124) 
Тогда ты обретешь телесную целотность». Так, вспоминая слова Творца, был испуган  
Имеющий макару на знамени, (125) 
Но принял он просьбу Шакры соединить Хаару с Кали  
И молвил слова, соответствующие данному времени. (126) 
 
Мадана сказал: 
Я исполню твои слова, о Шакра, и Хаару соединю я  
С Кали, Дочерью гор, как прежде с Дакшаяни. (127) 
Но одному мне помощь окажи в зачаровавании Хаары  



Когда при помощи [стрелы, называемой] саммохана я зачарую Хаару, (128) 
Тогда окажи мне помощь и приведи меня в чувство.  
Войдя не медля с Весной в обитель Шанкары, (129) 
Я сначала введу в смятение его разум [стрелой] харшана,  
А затем зачарую сильно Быкознаменного, [поразив его] саммоханой. (130) 
Когда ты в должный срок вспомнишь обо мне для исполнения моего предназначения,  
Тогда я яв-люсь, чтобы исполнить его, о Губитель Балы. (131) 
 
Маракандея сказал: 
Молвив так, Мадана отправился в обитель Шанкары,  
А Шанкара обратил речь к Трем десяткам: (132) 
«Помогите же Манобхаве, куда бы не пошел он,  
Там его сопровождая, в должный срок извещайте меня. (133) 
Когда саммоханой он зачарует Шакару,  
Тогда я сам прибуду, об этом дайте знать мне, боги. (134) 
После этих слов Шакры боги отправились за Манобхавой,  
А он, придя туда, где Хара в месте нисхо-ждения Ганги [находился]  
На склоне Гималаев, стал призывать Весну. (135) 
После того, как туда пришла Весна, её признаки  
Появились тотчас же на деревьях, кустах и лианах. (136) 
Зацвели киншуки, стали нарядными кетаки,  
Озера покрылись лотосами, а живые существа были охвачены возбуждением. (137) 
Подул мягкий ветерок, благоуханный от цветочной пыльцы  
Нерезкий, несущий радость и приводящий в волнение сердца. (138) 
Звери и птицы, а также другие живые существа,  
Сиддхи и киннары начали образовывать пары. (139) 
Зацвели манговые деревья, и украсились новыми цветами  
[Деревья] ашока, патала, нагакешара и каруна. (140) 
Были охвачены возбуждением Ганы Шанкары, о дваждырожденные,  
И открыто они являли своё волнение без страха перед Шамбху. (141) 
Летающие там пчелы сок цветов  
Пили в изобилии и жужжали вместе с супругами. (142) 
И так, с приходом Весны любовная страсть вместе со свитой,  
Кокетливыми жестами и развлечением также явилась в присутствии Хаары. (143) 
Мадана со своей свитой, долгое время находись там,  
Не мог отыскать слабого места у Шамбху, через которое он мог бы проникнуть. (144) 
Когда же он нашел такое место, он был сбит с толку страхом,  
И не посмел явиться перед ним Мадана, удерживаемой Рати. (145) 
И так прошло много времени, о лучшие из дваждырожденных,  
И ища, он так и не находил уязвимого места у того подвижника. (146) 
Подобного пылающему огню Времени, блистающего, словно сто тысяч Солнц,  
Пребывающего в созерцании Шанкару кто достичь способен? (147) 
Однажды Кали, Дочь гор, была перед ним,  
И, закончив служение, она вместе с подругами, склонив-шись, стояла. (148) 
Шанкара же, выидя из созерцания, мгновение сидел  
Оставив созерцание [высшего] света. (149) 
Отыскав в нем слабое место, Мадана сначала Харшаной  
Стрелой привел в ликование находившегося сбоку Венчанного Луной. (150) 
Тогда любовная страсть вместе с развлечением и кокетливыми жестами к Харе  
Подступила, чтобы оказать помощь Каме, а также вместе с Весной. (151) 



Охваченный радостью, [будучи поражен стрелою] харшана, обслуживаемый любовной стра-
стью и прочими [помощниками Камы], Шанакар стал пристально глядеть на лицо Кали. 
(152) 
Найдя в этом слабое место, Кама наложил на свой цветочный лук  
[Стрелу] -цветок саммохану, украшенную гирляндой цветок. (153) 
По правую сторону он него была Рати, Прийти - по левую А сзади- Васанта.  
И когда, взяв [стрелу] -цветок из своего колчана, (154) 
Натянул цветочный лук до уха сдержанный Монобхава, тогда ветерок подул подле Шивы. 
(155) 
И когда цветочная стрела поразила его, тогда Венчанный Луной Дочь гор  
Возжелал схватить ради соития [с нею], с возбужденными чувствами. (156) 
Тогда Индра и прочие боги, пребывающие в небе,  
Посчитали Манобхаву прилежно исполнившим замысел их. (157) 
Однако, придя в сознание, обуздав себя и прекратив волнение  
Чувств, Махадева тотчас же подумал: (158) 
«Рожденную из лона Дочь гор Кали, не следующую подвижничеству обету,  
Как я могу взять, возжелавши соития [с ней]? (159) 
Лишь с телом, очистившимся благодаря [соблюдению] подвижнического обета, ставшую 
праведной через завершение подвижничества  
Я сам возьму в жены, как прежде Сати, дочь Дакши. (160) 
Как же я был охвачен вожделением, даже не имея желания,  
Как будто кем-то вынуждаемый, захотел я соития с нею? (161) 
Так, ища причину волнения чувств Он заприметил пред собою Манобхаву, налагающего 
стрелу на тетиву. (162) 
В это время Брахма, вспомнив обещание и богов  
Увидев, из своей обители явился в их общество из сострадания. (163) 
А Шива же разгневался, увидев Манобхаву, кладущего стрелу на тетиву,  
И запылал, подобно огню, желая сжечь его: (164) 
«Этот Кама, улучив подходящее время, захотел сбить меня с толку  
И подчинить мое сердце своей воле, так отправлю я его в обитель Ямы. (165) 
И когда он раздумывал так, с блеском, возникшим в очах  
О возрастания став пылающим, гнев изо-шел из чей его. (166) 
Его от гнева истекающего, принявшего форму огня,  
Узнав [силу] стрел Камы, наложенных на цве-точный лук, (167) 
[попытался] защитить Творец  
И побудил удалиться Васанту Прародитель (168) 
Собственной мощью т гнева Шамбху оберегая Манобхаву.  
Боги, пребывающие на небе, увидев разгневанного Махешвару, [обратили к нему речь]: (169) 
«Смилуйся, о Повелитель миров, и прекрати гневаться на Каму.  
Как ты прежде в форме Шамбху ему, тобою созданному, какое дело (170) 
Препоручив, то дело и исполняет Манобхава.  
Поэтому ты, о Шамбху, огонь гнева на Мадану сокрой. (171) 
Смилуйся, о Владыка всех существ, с преданностью мы склоняемся перед тобою.  
И в то время как боги продолжали говорить так, пламя, (172) 
Возникшее из глаза на лбу, обратил Манобхаву в пепел.  
Сожгя Каму, пламя, блистающее гирляндой огней, (173) 
Сдерживаемое Творцом, в Хаару возвратиться не могло.  
Манобхава же, пепел от тела Манобхавы (174) 
Собрав, все лены [своего] тела им умастил.  
Зачем, взяв пепел, оставшийся от умащения, Хара (175) 
Вместе с ганами исчез с согласия Творца, покинув Кали.  
Брахма пламени гнева Шамбху, опаляющему всех богов (176) 



В их присутствие придал форму кобылы.  
Тогда боги, прекрасную, благую кобылу с огненной мордой (177) 
Увидев, обрели спокойствие, прежде мучимые.  
Творец взял ту кобылу с огненной мордой (178) 
И направился к океану ради блага мира, Повелитель миров.  
Придя к океану, Брахма обратил к нему речь, почитаемый (179) 
Им должным образом, о Индры среди жрецов, и сообщил ему условия договора:  
Этот гнев Махеши тобою, имеющий форму кобылы (180) 
С огненной мордой пусть будет сохраняем, пока я не заберу его обратно.  
Когда, к тебе явившись, я скажу, о повелитель рек, (181) 
Тогда тобою должен быть выпущен гнев этот с мордой кобылы,  
И пищей ее вода твоя будет. (182) 
Усердно таким образом пусть будет сохраняем он, дабы не смог выйти наружу.  
После этих слов Брахмы океан принял тогда гнев (183) 
Шамбху, чтобы поддерживать его, хоть это и было невыносимо для него.  
Тогда вошло в океан пламя [в форме кобыльей пасти] (184) 
Блистающее гирляндой огней, опаляя воды его.  
Когда [гнев] из ока Шамбху сжег Мадану, (185) 
Тогда раздался очень громкий звук, которым была наполнено пространство между небом и 
землей.  
Тем громким звуком в миг сожжения Камы (186) 
Вместе с подругами была напугана Кали, исполнившаяся скорби.  
Этим звуком встревоженный и удивленный Химаван (187) 
Поспешил к дочери, ушедший в обитель Хары.  
Там свою благую дочь Кали, наполненную страхом и печалью,  
Рыдающую в разлуке с Шамбу нашел Повелитель гор. (188) 
Отыскав её, рукою он отер ее слезы с глаз.  
«Не бойся, о Кали, не плачь»,-так молвив, прижал он (189) 
К груди дочь свою Химаван, Повелитель гор.  
Затем, отведя её назад в свои черточи, он стал успокаивать ее, страдающую. (190) 
После того Хара исчез, Кали в разлуке с ним Живущая в доме отца  
Горелова и была в смущена. (191) 
Горный царь, а также Менака, Майнака и обе подруги  
Ее утешали, несчастную, но Хаару даже на миг не могла забыть Ума. (192) 
 
Так в Шри-Калина-пуране заканчивается сорок вторая глава, называющаяся «Сожжение 
Камы». 
 

Глава сорок третья 
Маркандея сказал: 

 
Тогда во дворец Химавана явился мудрец богов Нарада, двигающийся, там, где он захочет, 
побуждаемый Индрой. (1) 
После прибытия Нарада был почитаем Владыкой гор, великим духом.  
И его покинув, в уединенном месте встретил Кали. (2) 
Встретив Кали, то мудрец, просвещая наделенную знанием,  
Молвил слова правды на благо всех миров. (3) 
 
Нарада сказал: 
Слушай, о Кали, слова мои правдивые и им внимай,  
Служила ты Махадеве, подвижничества не [верша]. (4) 
Из-за этого, даже будучи влюблен, Махадева тебя покинул.  



Но никакую другую [женщину] кроме тебя, Шанкара в жены не возьмет. (5) 
И ты никого другого в мужья не примешь, кроме Владыки,  
Поэтому, верша аскезу, на протяжении долгого времени совершай поклонение Владыке. (6) 
Подвижничеством очищенную, тебя он скоро сделает своею второй половиной.  
Мантру эту его, о великая участью, слушай, которой (7) 
Будучи почитаем, скоро явится к тебе воочию Махешвара: оМ намаХ шивАйа - она всегда 
любима Шанкарой. (8) 
Созерцая его образ, обуздав себя, шестислоговую  
Мантру повторяй, о Дочь гор, и этим будет доволен Хара. (9) 
После этих слов Нарады, великого духом, Кали  
Нашла их достойными исполнения, благими и правдивыми. (10) 
Одобрив намерение Кали предаться подвижничеству, Нарада  
Возвратился на небеса, а она утверди-лась в решении [следовать] обетам. (11) 
После того как божественный мудрец удалился, Кали подойдя к Менаке,  
Сообщила ей о своем жела-нии [вершить] подвижничество ради соединения с Харой. (12) 
 
Кали сказала: 
Я уйду, чтобы предаться подвижничеству, о мать, дабы заполучить [в мужья] Махешвару,  
Позволь же мне удалиться в лес подвижничества с этой целью сейчас. (13) 
Сообщи же отцу о моем намерении предаться подвижничеству поскорее,  
Пока огонь разлуки с Бхутешей не сжег меня, о мать! (14) 
 
Маркандея сказал: 
Выслушав её слова, Менака, терзаемая скорбью,  
Обняла свою дочь и промолвила: «Не предавайся подвижничеству, о дорогая. (15) 
Нежна телом, о доченька, поэтому не ходи ради подвижничества сурового.  
Тело мудреца подвижни-чество выдержать способно, но не твое тело. (16) 
Жизни в лесу тебе, о доченька, даже враги не пожелают,  
Поэтому оставь [мысль] о подвижничестве, связанном с жизнью в лесу,  
Подвижничество, тебе соответствующее, верши себе на благо. (17) 
Выслушав слова матери, Дочь гор удрученная  
Обратила тогда речь к матери, к подвижничеству устремленная. (18) 
 
Кали сказала: 
Не препятствуй мне, все равно уйду я в лес подвижничества, дабы подвижничество вершить.  
Даже без разрешения твоего удалюсь я тайно. (19) 
 
Менака сказала: 
В доме [пребывают] постоянно Брахмы, Вишну, Шива и прочие [боги],  
Поэтому в доме, о дочь, богов почитай, если ты желаешь. (20) 
Не слышно, чтобы женщины жили в лесу подвижничества без мужа,  
Поэтому не годиться этот, о дочь, уход в лес ради совершения подвижничества. (21) 
 
Маркандея сказал: 
Оттого что была она удерживаема от ухода в лес подвижничества  
[Словами]: «О нет!», Сати получи-ла имя «Ума». (22) 
Пренебрегнув словами матери, дочь Химавана  
Вместе с подругами сообщила отцу о своем намере-нии [вершить] подвижничество. (23) 
Узнав об её устремлении к подвижничеству, Повелитель гор  
Дал дочери свое позволение, скрипя сердцем. (24) 
Она, дав знать отца, туда, где был сожжён Манобхава Шамбу, направилась на место нисхож-
дения Ганги. (25) 



Кали достигла места нисхождения Ганги на склоне Гималаев  
И без Хаары увидела его, лишь Харе думающая. (26) 
Там, где прежде находясь, Шамбу был погружен в созерцание,  
Там лишь миг побыв, она разлукой была терзаема. (27) 
«О Хара!»- так на том месте рыдающая Дочь гор  
Сетавала, тяжким горем мучимая, тревогой и скорбью наполненная. (28) 
Малое время скорбя, Кали, вспоминая прежнюю  
Привязанность к Харе, впала в смятение чувств, лотосоокая. (29) 
Нескоро это смятение благодаря стойкости преодолела красавица  
И была готова к соблюдению обетов дочь Химавана. (30) 
Сначала её обет заключался в питании плодами,  
В покаянии средь пяти огней, в созерцании Шамбху и повторении его имени. (31) 
Из сухих жертвенных дров в четырех направлениях четыре  
Огня она разжигала, летом а пятым было солнце. (32) 
На расстоянии в одну хасту четыре огня жертвоприношением вайшванара разожгя,  
Посреди них она сидела в одежде из луба, глядя на Солнце. (33) 
Лето она проводила меж огней, а в прохладное время года была погружена в воду.  
Сначала она питалась плодами, затем водой, (34) 
Затем поедала упавшие с дерева листья,  
И, наконец, даже от листьев отказалась дочь Химавана. (35) 
Следующая обету воздержания от пищи, истощенная подвижничеством,  
Оттого что даже листьями прекратила питаться дочь Химавана, (36) 
Боги в мире прозвали её: «Апарна». Налагая на себя епитимью пяти огней, погружаясь в во-
ду, (37) 
Стоя на одной весною, дочь Химавана  
Повторяя шестислоговую [мантру], на протяжении долгого времени великому подвижниче-
ству предавалась.(38) 
Облаченная в лохмотья и в одежду из луба, спутанные волосы носящая,  
Исхудавшая, она была по-гружена в созерцание, превзойдя в подвижничестве мудрецов. (39) 
Её, погруженную в созерцание, оберегал сам Шанкара,  
Он ободрял ее и защищал от опасностей, радостный. (40) 
И пока вершила подвижничество и созерцала Махешвару  
Кали в лесу подвижничества, прошло три тысячи лет. (41) 
По прошествии же восемнадцати тысячи лет очищенная взором его самого  
В соответствии с божест-венным предписанием богиня стала достоиной Хаары. (42) 
По окончании этого промежутка времени там где предавался подвижничеству Хара,  
Там малое время находясь, погрузилась в размышления красавица. (43) 
 
Кали сказала: 
Разве не ведает Махадева, что я следую обету?  
Так отчего же долгое время он выказывает расположение ко мне, подвижничеством занятой. 
(44) 
Если в мире этом не пребывает Гириша, то зачем мудрецы восхваляют его?  
Всезнающим и вездесу-щим бог Хара зовётся [другими] богами. (45) 
Он вездесущий, всезнающий, душа вселенной, в сердце каждого пребывающий,  
Дарующий все виды богатств, бог, являющийся причиной всех причин. (46) 
Если моя мать Менака целомудренная женщина, и если я к Быкознаменную  
От любви сгораю, то пусть смилуется тогда Шанкара. (47) 
Если [истинна] шестислоговая мантра, изошедшая из уст Нарады,  
И если с преданностью я повторя-ла её, то Хара пусть будет милостив благодаря этому. (48) 
Если верно, что я предавалась подвижничеству, если верно, что я покланялась Харе,  
Если истинным было подвижничество, то Хара пусть будет милостив благодаря этому. (49) 



 
Маркандея сказал: 
И когда в такие мысли погруженная она находилась в обители Хары,  
С поникшим лицом, в изорван-ной одежде, со спутанными волосами и в рубище, (50) 
Тогда некий брахман-брахмачарин, соблюдающий обеты,  
Имеющий в качестве верхней одежды шкуру черной антилопы, носящий посох и камандулу, 
(51) 
Блистающий великолепием Брахмана, [с телом] светло-золотистого цвета, прекрасный,  
Со спутан-ными и растрепанными волосами, гордый имеющий изможденное тело, (52) 
Подошел к Кали [на самом деле то был] Шамбху, принявший облик брахмана.  
Явившись к Кали, брахман обратился к ней, (53) 
Желая непосредственно услышать её слова о любви к нему.  
Красноречивый, цветастыми словами он стал расспрашивать Дочь гор. (54) 
 
Брахман сказал: 
Кто ты и чья ты, о прекрасная, и ради чего в безлюдном лесу  
Ты вершишь аскезу, для мудрецов, владеющих собою недоступную. (55) 
Ни девочка ты, но и не старуха, а девица очень красивая.  
Так как же без мужа ты подвижничеству постоянно предаешься? (56) 
Разве ты подвижница, дорогая, или супруга какого-либо  
Подвижника, который ушел куда-то, чтобы собирать цветы и прочее? (57) 
Об этом мне поведай. Если это не тайна твоя. Если у тебя на сердце обида лежит,  
То расскажи, в силах я горю помочь. (58) 
После этих слов брахмана, Дочь гор собственную подругу  
Дать ответ ему нежным взором побудила. (59) 
Та подруга Виджая по её повелению брахману  
Сообщила все как было, смотря на лицо Дочери гор. (60) 
«Это дочь Царя гор, о лучший из дваждырожденных,  
Известная под именем Парвати, а также Кали прекрасная. (61) 
Никто не говорил Шанкаре, Быкознаменному  
Что его желая в любимые мужья, она вершит аскезу жестокую. (62) 
На протяжении трех тысяч лет придается подвижничеству красавица,  
Но Шанкара до сих пор так и не явилась к Дочери гор. (63) 
Бог Шанкара, Гириша, вездесущий Высший Владыка  
Так говорят о нем брахманы и мудрецы, бога-тые подвижничеством.(64) 
Разве не знает он о ней? Разве нет его на склоне горы?  
Такою мыслью опечаленная, не находит она себе покоя. (65) 
Если ты испытываешь сострадание к ней, то и не будучи упрашиваемым ею,  
Сведи её с Шанкарой сегодня, о давший благой обет. (66) 
Выслушав её слова, дваждырожденный-брахмачаин,  
Улыбаясь, игриво молвил Парвати. (67) 
 
Брахман сказал: 
Не напрасен мой облик, Хару я привести способен,  
Однако одно я скажу несомненно, выслушай же мое мнение. (68) 
Я знаю Махадеву и расскажу тебе о нем, так слушай же меня. Махадева,  
Имеющий знаком быка, умащается пеплом и ности спутанные волосы. (69) 
Он облачен в шкуру тигра и носит также шкуру слона.  
[В руках] он держит череп, и все члены тела его покрыты множеством змей. (70) 
Шея его обожжена ядом, и у него три глаза.  
С необычным количеством глаз он страшен.  
О происхождении его никому не ведомо, и лишен он и дома, и услад. (71) 



Нет у него ни друзей, ни родичей, не вкушающий ни пищи, ни наслаждений,  
Обитает он постоянно а шмашанах, чуждый общения с праведниками, (72) 
Окруженный ордами воюющих, уродливых и яростных бхутов,  
Не ведающий чувства любви, не имеющий ни жены, ни сына. (73) 
По какой причине стремишься [иметь] такого мужа?  
Слышал я о другом [недостаточном] деянии, что он в прошлом совершил. (74) 
Слушай же, я поведаю тебе, и если он нравиться, то можешь принять его.  
Целомудренная дочь Дакши Сати Ездящего на быке (75) 
Избрала в мужья прежде по воле судьбы, воздерживающего любовного соединения.  
«Жена капалина»,- [с такими словами] Дакша отрекся от Сати, (76) 
И Шамбху даже не предлагал он доли в жертвоприношениях.  
Из-за его пренебрежения наполненная скорбью Сати (77) 
Рассталась с жизнью и покинула Шанкару.  
Ты сокровище среди женщин, твой отец царь всех гор, (78) 
Так почему ты подобного мужа [иметь] стремишься благодаря суровому подвижничеству?  
Индра богов, Владыка богатств, Павана, Повелитель вод, (79) 
Агни или любой другой бог, или небесные врачеватели Ашвины,  
Или видьядхара, гандхарва, нага и человек, (80) 
Красотою и юностью осиянный, всеми достоинствами наделенный,  
Славный из знатного рода проис-ходящий такой тебя муж достоин. (81) 
С которым ты на наполненном множеством драгоценных каменьев, цены не имеющим, ши-
роком,  
Покрытом прекрасными венками, надушенном [благоуханным запахом] порошка из кури-
тельных приборов, (82) 
Мягко разостланном, просторном, прекрасном,  
Помещенном внутрь восхитительного дворца, рас-цвеченном золотом, (83) 
Ложе соединяться [в любви] будешь, такой муж тебя будет достоин.  
Даже если зная об этом, о вели-кая участью, все равно ты желаешь Шанкару,  
То зачем тебе подвижничество? Тебя и так соединю я с ним. (84) 
 
Маркандея сказал: 
Выслушав того брахмана, Кали ответ  
Ему дала в сдержанных и правдивых словах, негодованием охваченная. (85) 
 
Кали сказал: 
Не знаешь ты бога Хаару, а говоришь: «Я знаю»,  
Что видится снаружи, о том ты и рассказываешь, о сын дваждырожденного. (86) 
Чью природу не ведают ни Индра, ни Брахма, ни прочие боги,  
Его природу, о сын брахмана, будучи ребенком как ты постичь можешь? (87) 
Слышал ты из уст низких людей изошедшее  
Здесь и там, и услышав, пересказываешь, сам не видев. (88) 
Поэтому я от тебя не желаю ни дара, ни мужа  
И не желаю благодаря тебе соединения с Харой, о другом говори. (89) 
Так молвила Дочь гор и, глядя затем на лицо подруги,  
Обратила к ней речь Кали, чье смущение возросло: (90) 
«Погрузившись в глубокое созерцание, верша подвижничество, я почитала Хаару  
А сейчас передо мною сын брахмана произнес слова, порицающие его. (91) 
Произнеся слова восхваления, сейчас я очищусь от этого [греха];  
Кто порицает великие души и кто это слушает, (92) 
Тех обоих грех одинаков, так я прежде слышала из уст отца.  
Поэтому я очищусь от него, а ты заставь брахмана прекратить [это]!»(93) 
 



Маркандея сказал: 
Молвил такие слова подруге, Кали с мыслью о соединении с Шамбху  
Начала восхвалять Хару, чтобы очиститься от греха: (94) 
«Поклонение Шиве, умиротворенному, причине трех оснований,  
Я предаюсь тебе, ты прибежище, о Высший владыка! (95) 
Пребывающему в добром сердце [подвижников в образе] знания и благой доли, не имеюще-
му проявления, златорукому,  
Поклонение да будет Нараяние, рожденному из лотоса, семени прадханы, благу мира!» (96) 
Ей Произносящей такое восхваление брахман что-то сказать  
Поняв это, подруге промолвила Дочь гор: (97) 
Этот брахман желает сказать нечто, даже не зная Хаары,  
Порицая его. Поношение Хаары, что лишат [меня] жизни, выслушать я не в силах. (98) 
Чтобы не слушать многословные речи его, о подруга,  
Я покину это место и уйду подальше, о моя дорогая!» (99) 
Молвил так, в сопровождении подруги Дочь Химавана  
Внезапно встала и стала уходить, оставив брахмана одного. (100) 
Тогда Шамбхву, свой собственный облик приняв, за Дочерью Химавана,  
Его покинувшую и уходя-щего, с улыбкой на лице Хара последовал: (101) 
«Я Хара, Махадева, чего же ты меня не восхваляешь сейчас?  
Обрати же ко мне лик, о Кали, и успо-кой меня, о Шанкари!» (102) 
Молвил так, Махадева, зайдя вперед уходящей Кали, расставил руки и преградил ей путь. 
(103) 
Увидев в тот миг лицо Шамбху,  
Опустила очи ниц и вздрогнула, как будто пораженная молнией, Дочь гор. (104) 
От стыда и смущения понурила взор, будто в оцеленении,  
И не смогла не сказать ни слова, даже желая говорить, красавица. (105) 
Благодаря исполнению желаний словно нектаром Её тело наполнилось, радости преиспол-
ненной, о лучшие из брахманов. (106) 
За девять тысяч лет подвижничества [много] тягот подвижничества испытала она,  
Сейчас же в миг от них освободившись, радостью была охвачена. (107) 
Взирая на нее, пришедшую в такое состояние от любви, Быкознаменный  
Был зачарован Камой, в образе пепла пребывающим на его теле. (108) 
Тогда с ней встретившись Быкознаменный  
Ликуя, с льстивыми словами обратился к ней (109) 
«О красавица, отчего ты даже слова сказать не желаешь?  
Иль гневаешься ты на меня, тяготы подвижничества вспоминая. (110) 
И я горюю без тебя, о велиая участью; по моему  
Обещанию начала ты вершить подвижничество (111) 
«После того как ты пройдешь через очищение, я полюблю тебя, дорогая».  
Ныне это мое условие выполнено. (112) 
Верша подвижничество, ты подвижничеством очищена была,  
Созерцанием, повторением мантр и суровой аскезою,  
Огромной ценой ты купила меня, раба своего, так повелевай же мной. (113) 
При очищении тела, умащении спутанных волос,  
Снятии одежды из луба из тела и облачении в красивую одежду. (114) 
Надеть на себя жемчужное ожерелье, ножные браслеты с колокольчиками, [браслеты] кеюра 
и пояс  
Поскорее прикажи, о благая, если ты действительно меня любишь. (115) 
Сожженный мною Кама в образе пепла на теле моем  
Находится и как бы в отместку перед тобою меня сжечь желает. (116) 
Поэтому спаси меня от огня страсти, о чаровница,  



Преподнесением своего тела, подобного нектару, смилуйся же надо мною, о любимая моя. 
(117) 
 
Так в Калика-пуране заканчивается сорок третья глава. 
 

Глава сорок четвертая. 
Свадьба Кали и Хары. 

 
Маркандея сказал: 
Выслушав слова Шамбху, Дочь гор ликующая  
Подумала, что заполучила она Шамбху- красавица в любимые мужья. (1) 
Тогда промолвила она Шанкаре, обращаясь к своей подруге,  
Так чтобы слышал ее слова слышать желающий Шанкара: (2) 
«Праведные люди существуют, не нарушая границ благопристойности.  
В соответствии с предписа-ниями Хара пусть примет мою руку, Шанкара. (3) 
Отцом выдается замуж девушка, по не подвижничеством.  
И даже если выдана подвижничеством я, меня отец пусть отдаст. (4) 
Поэтому, испросив позволение у отца [моего] Химавана, владыки гор,  
Следуя свадебному обряду пусть руку мою примет Хара. (5) 
 
Маркандея сказал: 
Произнеся такие слова, умолкла Кали, охваченная стыдом,  
А Хара же как правдивые, верные и достойные исполнения воспринял слова его. (6) 
После этого вместе с ганами Шамбху сделал своим обиталищем  
Склон горы, где снизошла Ганга, как прежде, так и сейчас. (7) 
Кали же вместе с подругами возвратились в отчий дом,  
И она, стыдливая и целомудренная, даже не могла взглянуть на лица старших. (8) 
Между тем о семи мудрецах во главе с Маричи Вспомнил  
Венчанной Луной, дабы просить за Кали. (9) 
И как только Враг Маданы вспомнил о них, семь мудрецов в тот же миг,  
Как будто влекомые кем- то, в его присутствие явились. (10) 
Тех мудрецов увидел Шамбху, блистающих, словно семь огней  
И целомудренную Арундхати рядом с Васиштхой увидел он. (11) 
Увидев Арундхати подле Васиштхи,  
Он решил, что взятие жены есть долг, которым даже мудрецам не следует пренебрегать (12) 
Затем все мудрецы, воздавая почести Быкознаменному,  
Вспоминанием вызванные молвили ему на радостях приятное: (13) 
 
Риши сказали: 
Та Чистая форма, что воочию видится, подобная Луне, полумесяцем украшенная,  
В сердце ту созер-цают мудрецы и зрят благодаря счастливой доле достигшие освобождения. 
(14) 
Объект мудрости и объект созерцания, постоянно должна она созерцателями созерцаться са-
мосветящаяся.  
Всегда достижима чрез йогу та форма Шамбху возвышенная. (15) 
Зрительное восприятие лишь даже верхней части ее, Солнцу подобной, к спасению ведёт.  
Эта форма есть Шарвы вечное вместилище, с преданностью должное восхваляться, так по-
клонение же тому телу Шамбху. (16) 
[Тот], который блистает с самого начала, который, расположенный на левой стороне [тела], 
является идой, ведущим [к пробуждению], Тот пусть [побудит] нас к достижению  
Собственных целей, рожденных мощью Хаары из его лба. (17) 
[Тот], кто является прадханой, наделенной саатвой, раджасом и тамасом,  



Пурушей всех миров, тот Хара пусть будет милостлив к нам. (18) 
 
Маркандея сказал: 
Так восхвалив Владыкеу богов, мудрецы, смиренно склонившись,  
Спросили: «Ради чего ты вспом-нил о нас, то нам скажи!» (19) 
Выслушав их слова, Шанкара, как будто улыбаясь,  
Рек тем мудрецам, обращаясь к каждому из них по отдельности. (20) 
 
Владыка сказал: 
На благо всех миров, ради собственного наслаждения  
И рождения потомства я желаю взять себе жену. (21) 
Окажите же мне помощь сейчас, Ради меня за Кали просите у Химавана. (22) 
Великим подвижничеством Кали легко заполучила меня в мужья,  
Однако я возьму её [в жены] в соответствии с предписаниями, поэтому просите [за нее] у 
Горного [царя]. (23) 
Так чтобы сам Горный [царь] возжелал отдать Кали,  
Так сделайте, ведь богатством речи вы наделены. (24) 
 
Маркандея сказал: 
Выслушав Хару, мудрецы направились в обитель Царя гор.  
Удостоенные им почестей, обратили они речь и Горному [владыке] (25) 
[Тот], который бог, Венчанный Луною, который считается Богом богов,  
Могущий налагать проклятие и даровать милость, который один господин миров, (26) 
Который губит все миры при наступлении пралаи,  
Дарующий преданным вибхути, принимающий различные пленительные облики, (27) 
Он твою дочь Кали желает взять в жены.  
Если видишь ты в нем достойного жениха для твоей дочери как равного ей, (28) 
Тогда отдай дочь Кали Луною Венчанному, о Горный [царь]!»  
После того как они сказали это, Пове-литель гор, то, что это ему по сердцу (29) 
И дочери приятно, поняв, обрел радость от их добрых слов  
И сказал [в ответ] открыто: «Вашим приходом. (30) 
Я очищен, о тигры среди мудрецов, и исполнено желание мое.  
Отдам Шамбху дочь я по вашей просьбе. (31) 
Прежде вершила она подвижничество с мыслью обрести  
Владыку в качестве мужа Творцом это предопределено, и кто изменить это в силах? (32) 
Кто, окромя Хаары, за мою дочь просить? Достоин?  
На Харою принятую, кто другой на нее посяг-нуть может? (33) 
И она, Хаару приняв в сердце, никого другого не возжелает.»  
Произнеся также слова, вместе с Ме-ною дочь отдать Шамбху (34) 
Обещал он, и отпущенные им, они вернулись к Махешваре.  
Придя, все мудрецы во главе с Маричи, в дваждырожденные, (35) 
Что молвил Царь гор, то Врагу Маданы пересказали:  
«Химаван дочь тебе отдать готов, о Хара. (36) 
Что тебе теперь подобает делать, то и соверши,  
Нам же позволь удалиться, о Хара, в собственную обитель!» (37) 
Узнав, что его цель достигнута, Хара обрадованный их отпустил,  
Обратившись должным образом к каждому из мудрецов. (38) 
«Ко времени [моей] свадьбы с Кали приходите ко мне!»  
И после этих слов Хары риши пообещали [ему это] и удалились. (39) 
Вследствие глубокого расположения друг к другу они приходили и уходили,  
И Хара побудил [Царя] гор назначить время свадьбы; (40) 
На пятый день светлой половины месяца мадхава четверг  



Когда луна находится в [созвездии] Уттара Пхалгуни, а солнце - в [созвездии] Бхарани. (41) 
Туда явились мудрецы во главе с Маричи,  
Когда Хара подумал о них, а также Брахма и все прочие боги, (42) 
Все хранители мира и мудрецы, богатые подвижничеством,  
Шакра вместе с Шачи, Брахмани и остальные матери, (43) 
И божественным риши прибыл туда, сын Брахмы.  
Сопровождаемый этими спутниками, а также своими ганами (44) 
По свадебному обряду Хара взял [в жены] Дочь гор.  
На свадьбе Дочери гор и Шамбху змеи, которые покрывали восемь тел [Шамбху], (45) 
Те обратились в золотые украшения.  
[Сам] Хара стал двуруким, а [его] спутанные волосы стали расчесанными. (46) 
Полумесяцем, находящийся на его лбу, засиял лучами, (47) 
А тигровая шкура превратились в разноцветную одежду, о дваждырожденные,  
Пепел же от коровье-го навоза стал сандаловой пастой с Малайских [гор]. (48) 
Светлый телом Хара приял изумительный облик.  
Тогда боги, гандхарвы, сиддхи, видьядхары и ураги (49) 
Исполнились чрезвычайного удивления, увидев Хару таким.  
Химаван был рад вместе с сыновьями и Меною, (50) 
И родичи его были зачарованы, глядя на такого Хару.  
И следующее Брахма изрек, Хаару увидев прекрасного; (51) 
«Оттого что прекрасный облик его несет всем счастье, о боги,  
Поэтому Благой этот в мирах будет известен как Шива. (52) 
И кто будет помнить Махешвару в таком [облике] вместе с Умой,  
Тому будет благо и желания его исполнять. (53) 
Таким образом Кали, Махамайя, Йоганидра, Матерь мира,  
Прежде бывшая Дакшаяни, позже стала Дочерью гор. (54) 
Хоть и сама способна была целомудренная Кали зачаровать Хару,  
Но тем не менее суровому подвижничеству предавалась Бгагая ради благополучия мира.  
И так зачаровала Калика Луною Венчанного. (55) 
Ныне все рассказано о том, как Сати оставила тело  
И о том, как став дочерью Химавана, вновь обре-ла Махешвару. (56) 
[Того], кто прославляет эти благие деяния Калики, о дваждырожденные,  
Ни заботы того не снедают, ни болезни, и живет он долгую жизнь. (57) 
Это очищающее, величайшее [повествование],благополучие увеличивающее,  
Хоть единожды услышав, [человек] идет в мир Шивы. (58) 
Кто на шраддхе возвещает брахманой о великих деяниях Калики,  
Предки того кайвалью обретают, без сомнения (59) 
Если кто-либо возвещал о них в присутствии брахманов,  
Туда сам Шива, придя, слушает вместе с Майей. (60) 
Итак, поведано вам доброе [повествование], все грехи уносящее.  
Если о чем другом вы желаете слышать, о том просите, о праведнейшие! (61) 
 
Так в Калика-пуране заканчивается сорок четвертая глава, называющаяся «Свадьба Кали и 
Хары» 
 

Глава сорок пятая 
 
Риши сказали: 
Рассказана эта удивительная [история], о брахман, о соединении Кали с Харой,  
Святая, уносящая грехи, постоянно доставляющая удовольствие ушам, прекрасная. (1) 
Вновь поведай о том, как Кали лучшую половину тела тела Шарвы  
Приняла, и о том как Калика стала Гаури? (2) 



По какой причине она, смуглая, стала светлой,  
Об этом нам правдиво расскажи, о лучший из мудрецов, о первый средь дваждырожденных. 
(3) 
 
Маркндея сказал: 
Это великое сказание я поведаю сейчас,  
Слушайте его, о великие риши, приносящие благо, должным образом. (4) 
Об этом прежде вопрошал царь Сагара мудреца Аурву,  
И как тот его поведал, так я вам его и пере-дам. (5) 
Прежде в роду Сомы был царь по имени Сагара,  
Богатый, могучий, умелый и сведущий во всех шастрах. (6) 
Сражаясь на одной- единственной колеснице, он одолел всех владык земли  
И стал великодержавным государем, наделенным всеми качествами царя. (7) 
К лучшему из царей, государю Сагаре, обретшему царство,  
Явились мудрецы, желая восхвалить его. (8) 
С востока и с запада, с юга и с севера великие духом  
Мудрецы и брахманы пришли, чтобы повидать царя. (9) 
И после того как все уже прибыли, великий духом, [блистающий], словно огонь,  
Благословенный мудрец по имени Аурва явился, чтобы порадовать государя. (10) 
Увидев пришедшего мудреца, пылающего, словно пламя,  
Великие почести Сагара ему воздал. (11) 
Падью, ачаманию и аргхью ему преподнеся,  
Усадил он лучшего из мудрецов на прекрасное сидение. (12) 
Спросил великого духом Аурву царь Сагара,  
Как подобает, в благополучии дваждырожденного, после воздания почестей. (13) 
И отвечал лучший из мудрецов: «О царь людей, мне  
Повсюду хорошо, и желаю я на твое благополучие взглянуть!» (14) 
Кто другой, кроме тебя, может прибывать в благополучии на земле средь всех царей,  
Который над этими царями в одиночку победу одержал. (15) 
Пусть благоденствие твое возрастает, о лучший из царей.  
[Следуя] нравственности и [совершая] добрые дела, властвуй над землей, о царь. (16) 
Если ты процветешь, то и мир процветет, ради этого деяния совершай  
Подобно тому как с возраста-нием Луны происходит океанский прилив. (17) 
Сначала добродетели ты сам должен приобрести, о царь,  
А затем наделить добродетелями свою главную жену. (18) 
Известно, что Дочь Химавана, возжелавшую соединиться с Шамбху,  
Шамбху побудил [прибегнуть] к многочисленным способам совершения подвижничества. 
(20) 
Затем, благодаря великой любви к Шанкаре Парвати  
Приобрела половину его тела с его согласия, целомудренная. (21) 
С тех пор Шанкара Арханаришварой  
Стал, о тигр среди царей, и другой жены он себе не брал. (22) 
Поэтому ты также, о Индра царей, свою супругу  
Облечься добродетелями, а затем побуди сына. (23) 
 
Маркандея сказал: 
Выслушав сказанное Аурва, Сагара, наполненный радостью,  
Стал расспрашивать мудреца, тот царь улыбаясь. (24) 
 
Сагара сказал: 
Каким образом целомудренная богиня, Дочь гор приобрела половину тела Шанкары, о луч-
ший из дваждырожденных, об этом я услышать желаю. (25) 



Какие нравственные предписания следует внушить самому себе, жене и сыну,  
Об этих предписаниях и сопутствующих добрых делах я услышать желаю. (26) 
О науке политике для благочистивых и о нравах прочих, успеха достигших,  
По очереди услышать жаждущий, я тебя умоляю, о дваждырожденный. (27) 
Если не тайна это, о брахман, то я слушать желаю,  
И также, жаждущий услышать, тебе, самому себе равному, приказывать я не могу.  
Но если из сострадания это должно поведать, то расскажи, о мудрец. (28) 
 
Маркандея сказал: 
После этих слов Сагары, Аурва, о лучший из дваждырожденных,  
Отвечал великому духом из жало-сти к тому царю. (29) 
 
Аурва сказал: 
Слушай, о государь, я возглашу тебе то, о чем ты вопрошал меня.  
О том, как некогда половину Хары Дочь гор приобрела, (30) 
И о том, какие нравственные предписания ты должен соблюдать и где, о лучший их царей,  
И добрых делах для всех по порядку я поведаю, так слушай же! (31) 
После того как Шанкара, великий духом, взял в жены Дочь гор,  
Некоторые время он провел там с Умой. (32) 
Забавляясь с ней на склонах гор, в рощах и пещерах,  
Долго гулял там Хара, доставляя Парвати радость. (33) 
Затем, по прошествии времени Шамбху на гору Кайласа,  
Подобную третьему небу, Шанкара с супругой и со свитою удалился. (34) 
Оставивши созерцание и размышление Атмане, он предавался с ней утехам,  
Обратив свои глаза в чакоры, [пьющие свет] ее лица - Луны. (35) 
Иногда, собрав цветы для Дочери гор, Шанкара  
Делал из них прекрасные гирлянды и покрывал ими все ее тело. (36) 
Иногда на отражение своего лица в зеркале  
Вместе с отражением лица Апарны глядел Быкознамен-ный. (37) 
Иногда, умащая мускусом ее упругие груди,  
Губитель смары чертил на них гандха- патраку. (38) 
Умащая сандалом тело Амбики, тилаки  
На лоб и на плотные суставы ставил красиво он подобные Луне. (39) 
Локоны волос Умы, посыпанные куркумой, разноцветными,  
Умащая их сандалом, алоэ, мускусом и шафраном, (40) 
Он делал, благодаря чему они сияли,  
Словно хвост павлина, распущенный для танца. (41) 
Серьгами из чистого золота и другими прекрасными  
Драгоценностями тело Умы украшал Быкозна-менный. (42) 
И тело Умы, покрытое золотыми [украшениями],  
Блистало словно полная воды черная туча в окру-жений молний. (43) 
Со всеми божественными украшениями и разнообразными жемчугами, в прекрасные одея-
ния  
Облаченная, Кали напоминала природу. (44) 
Таким образом, влекомый к ней страстью Шамбху, Повелитель мира,  
На благо мира предавался утехам со своей супругой Кали. (45) 
Кали, матерь миров, Махамайа, наполняющая вселенную,  
Йоганидра, разум вселенной, воплощенное ведение и наведение, (46) 
Высшая пракрити, образ, производящий творение, поддержание и разрушение,  
Желая блага вселен-ной, зачаровала Шанкару  
Богиня и наслаждалась с ним, словно лунный свет с Луною. (47) 
Однажды Губитель Смары, на вершине Кайласы с Умой  



Радостно играя, увидел прекрасных апсар, (48) 
Осиянных красотою и юностью, отмеченных всеми благами знаками.  
И среди них была очаровательная гетера Урваши. (49) 
Тела их были красновато-белого цвета, все они были украшены драгоценностями,  
И даже сердца мудрецов могли они смутить. (50) 
Увидев Хару и прекрасную Дочь гор, они склонились перед ними  
И, сложивши ладони, стояли, от страха склонивши головы. (51) 
Тогда Бхарга странным образом обратился к Парвати,  
Чтобы в их присутствие сказать, что было бы неприятно для нее: (52) 
«О Кали! Черна ты, словно размазанная судьба и с Урваши и прочими апсарами  
Ты по своей женской природе должна иметь беседу.» (53) 
Выслушав его слова, должным образом Урваши  
И апсарам Дочь гор обратилась, а затем попроща-лась с ними. (54) 
Парвати попала под власти гнева, [услышав] сказанное Бхаргой  
«О Кали! Черна ты, словно разма-занная сурьма» тотчас же. (55) 
То, что перед апсарами унижительно отозвался о цвете его тела  
Полумесяцем Венчанный, не смогла вынести Дочь гор, негодованием охваченная. (56) 
Тогда, покинув Ездящего на быке, она, наполнена гневом,  
Укрылась на склоне гор и гнев свой со-крыла. (57) 
Ездящий на быке, взволнованный разлукой, даже ища,  
Не мог отыскать некоторое время Парвати на лучшей гор. (58) 
Узнав, что он встревожен разлукой, Парвати сама  
Харе себя показала из своего укрытия на горе. (59) 
[Вновь] обретя её, Шамбху, «Из- за чего поддалась ты, о любимая,  
Чувств ущемленной гордости о богиня!?» - словно разбитый, это сказал. (60) 
«Обиды со стороны мужа являются для женщины причиной появления чувства ущемленной 
гордости,  
Если же их нет, от тогда, о робкая, [женщина] удостаивается порицания. (61) 
Поэтому из-за чего ты гневаешься, о лотосоликая,  
О Том расскажи поскорее, о любимая, ведь сердце мое не находит покоя». (62) 
Молвил так Богине, Шанкара попытался обнять её,  
Но Кали оттолкнуло его и сказала следующее: (63) 
«Разве ты не видел меня прежде, что с разманной сурьмой  
Сравнил меня, о Владыка бхутой, ты перед апсарами? (64) 
«Над лишенным касты, над бездельником, над уродливым или над не преподносящим даров  
Над лишенным [какого-либо] члена тела из-за этого недостатка не следует насмехаться». (65) 
Прежде Брахма изрек это как суть Вед,  
Так отчего же, пренебрегнув этим, ты насмехался [надо мной]? (66) 
До тех пор пока мое тело не приобретет светло- золотистый цвет,  
Я не соединюсь с тобою, правду я говорю тебе. (67) 
Я не желаю, о Шамбху, приобрести светло- золотистый цвет, не будучи с тобою  
Своей головой я клянусь!» (68) 
Молвил это ему, Богиня отправилась  
На превосходный склон Гималаев, называемый Махакауши- прапата. (69) 
Махадева же благодаря своей мудрости неизбежное будущее  
Узнав, Апарну, всеведущий, удержи-вать не стал. (70) 
А она, уйдя туда, где прежде была с мыслью о соединении с Шамбху,  
На протяжении сотни лет поклонялась Быкознаменному. (71) 
Правую ногу подняв, а левую поставив на землю,  
Глядя на север, она постоянно воздерживалась от пищи. (72) 
Облаченная в тигровую шкуру, с лицом и головою, обращенными вверх, целомудренная  



Наполненному светом, высшему, умиротворенному, благому и благо делающему, прекрас-
ному, (73) 
Ведающая истину природы Атмана, согласно истине природы она поклонялась Харе.  
Ее, созерцавшую высшее, неподвижную, с умом, погруженным в истину, (74) 
Мудрецы принимали за ствол дерево, правды не знающие,  
И так, пока она вершила подвижничество, прошло сто лет, (75) 
Словно один год для других, о лучший из царей.  
Затем, по истечении столетия Шанкара, следующий йоге, (76) 
Явил себя постепенно единого, как будто испытывая стыд.  
Сначала он явил Брахму, Затем Хари, (77) 
После этого тело Шамбху, и, наконец, тождество их трех,  
Пребывающих в образе света, чистых и являющихся причиной всего. (78) 
Затем форму Шамбху явил Шанкара.  
Иоганидру, Махамайю, Йогини, Калику, Амбику (79) 
Прежде явив, он ее природу гракрити  
Затем, именуемую «Парвати», ей явил. (80) 
Обретя мудрость, облеченную тапасом, Парвати  
Благодаря внутреннему и внешнему зрению постиг-ла истину. (81) 
Она поняла, что Шамбху наполняет мир, и она сама наполняет мир,  
И Брахма, Вишну Хара и есть весь этот мир. (82) 
«Я превопричина всего мира объектов, Йоганидра а также Сати», -  
Постигнув это благодаря созерца-нию, Богиня и созерцания вышла  
И, открыв оба глаза, снаружи она увидела Шамбху. (83) 
Увидев бога Шанкару, Бога богов, Супруга Умы,  
Она стала восхвалять его избранными словами, йоге следующего. (84) 
 
Парвати сказала: 
Поклонение тебе, о повелитель миров поклонение тебе, о Кешава вечный,  
Превосходящий прадхану и пурушу, причина трех причин. (85) 
Йоги, заблуждения, сердечной привязанности, драхмы и адхармы,  
Знания и незнания имеет природу тело Шамбху твое. (86) 
Ты есть высшее блаженство. Красотою наделенное, зримое и незримое, само воплощение 
йоги, рассудительный,  
Вера, воплощение истины, в мужестве заключенное, ты свет и воплощение умиротворенно-
сти. (87) 
Ты Брахма, Вишну, Хара, Махендра, Сурья, Сома, Ваю, Агни, Владыка богатсв,  
Повелитель вод, Шамана, рикшас и Шеша, и никого нет от тебя отдельного. (88) 
Ты земля и небеса, ты путь небожителей, движущееся и неподвижное, земля в воде,  
Знание, должно быть познанным, и истина, через созерцание постижимое, выше высшего 
пребывающий и проявленный образ других. (89) 
Ты пуруша, Параматман, прадхана, ты лучшая часть агам,через знание постижимая,  
Реальное и ощущаемое, всеми пятью чувствами постижимое. (90) 
Слава и прославляемый, хвала и предмет восхищения, наблюдатель и объект наблюдения, 
вместилище устойчивости, неподвижный,  
Постоянный и непостоянный, освобожденный, соединение и разъединение, преподнесение 
даров и отказ в преподнесении даров, внесение раскола и умиротворение. (91) 
Праведность и ведомый праведностью, получивший посвящение, дакшина, суть сути, творец 
и творение,  
Благородный и неблагородный, обладающий формой и формы лишенный, божественный, 
бог, человек и нечеловек, (92) 
Создатель и создаваемое, хранитель и хранимое, чуждый страсти и страстью одолеваемый,  



Знание и невежество и учение Вед в одном лице, форма и бессрорменность острота и мяг-
кость в одном лице, (93) 
Реальное и нереальное, прекрасное и чистое, вечное и неограниченное, мертвецов умиротво-
ренность суровая,  
Двойственность и единство, вездесущий и невездесущий, колеблющийся и непоколебимый, 
совершенный и податель совершенство(94) 
Пребывающий в одном месте, ты защитник всех, обладающий прекрасным телом и бесте-
лесный, ты единое тело богов,  
Грубый и тонкий, неподверженный изменениям, воплощенный, душа вселенный, и нет нико-
го, отдельного от тебя. (95) 
Твой образ наполняет деяние и бездеятельность, лишенный частей и полный,  
Имеющий природу йоги и знания, дарует он благо, поклонение да будет тебе! (96) 
Пред создателем прадханы и пуруши, пурушей, как Время воплощенным, высшим владыкой,  
Грозным господом, даров подателем благосклонным склоняюсь я, пред тобою, разум и нрав-
ственность распространяющим. (97) 
Негибнущий, вечный свидетель, знающий поле, лучший из держателей поля,  
Поклонение тебе, о душа вселенной, о Быкознаменный, о Махешвара! (98) 
Из чьего сердца нектар знания изливается в образе Луны,  
Чей образ единый можно постичь только благодаря преданности, поклонение да будет тебе! 
(99) 
 
Аурва сказал: 
Будучи таким образом восхваляем, Махадева, сострадательный ко всем существам,  
С благосклонным лицом обратил речь к Парвати, радуя [ее]. (100) 
 
Владыка сказал: 
Доволен я, о Богиня, благо тебе, дар избери желанный,  
Подвижничеством твоим умилоствлены я, Брахма, а также Хари. (101) 
Нет тебе равных в подвижничестве, добром нраве и достоинствах,  
Без тебя мне белый свет не мил, о любимая, так делай же так, как ты желаешь. (102) 
 
Аурва сказал: 
Тогда сбитая с толку майей отвечала Дочь Гималаев: «Пусть тело мое прямо сейчас будет 
светло-золотистого цвета,  
И пусть ты кроме меня другой жены себе не возьмешь, о Хара!» (103) 
После этих слов Парвати Махадева ее,  
Красавицу, побудил погрузиться в воды небесной Ганги. (104) 
Она, погрузилась и поднялась, став, словно светлая молния.  
Богиня, стоящая посреди кристально чистых вод, была подобна молнии, [сверкающей] в 
осеннем небе. (105) 
 
Владыка сказал: 
Шамбху дал обещание: «Я, кроме тебя, о любимая,  
Даже в мыслях о другой [жены] не возьму, правду говорю тебе. (106) 
 
Аурва сказал: 
Из вод поднялась Парвти, охваченная ликованием,  
Тяготы подвижничества отринув, была она словно лунный свет с Луною. (107) 
Тогда, взяв с собою богиню Парвати, Быкознаменный  
Отправился на гору Кайласа в собственную обитель не медля. (108) 
Придя туда, Хара, Богиню окропляя благовониями и надевая на нее украшения,  
Радовал её, как и прежде, шутками, смехом и болтовней. (109) 



Она же, с телом светло-золотистого цвета, любоясь сама своей очаровательной красотой  
И вновь обретя давшего обещание [не брать другой жены] Хаару, пришла в великий восторг. 
(110) 
И пока они, оба благие, наслаждались друг другом,  
На Каиласе, лучшей из гор, пришло долгое время, (111) 
Однажды вблизи от Махадевы, Дочь Гималаев,  
Восседая, увидела свое отражение у него на груди. (112) 
На светлой, словно хрусталь, прекрасной груди Шамбху,  
Являющейся зеркалом знания йогов, отра-жающуюся красавицу- (113) 
Свое собственное отражение Дочь гор на левой стороне  
Увидела в образе очаровательной женщины с лицом, на котором сияла улыбка. (114) 
Из-за ошибочного взора у Парвати возникла мысль:  
«Даже дав обещание, как мог Гириша взять другую женщину, (115) 
При помощи волшебства усадив ее себе на грудь, смотрящую искоса на меня».  
И от таких мыслей лицо ее почернело, а брови стали нахмурены,  
И Быкознаменный стал черным, словно зловещее знамение. (116) 
Тогда она, увидев это отражение, сбитая с толку майей Вишну,  
От чувства уязвленной гордости и гнева укрылась в потайном месте на вершине горы. (117) 
Взволнованный разлукой Шанкара стал искать ее,  
Но лишь спустя долгое время Хара сумет отыскать укрывшуюся Богиню. (118) 
Обретя любимою, чье лицо побледнело, Махадева  
Обратился к ней, причину гнева ее узнать желающий. (119) 
 
Владыка сказал: 
Из-за чего ты, о прекраснобедрая, на меня гневаешься, о яростная,  
Желаю я, чтобы причину гнева назвала ты, о дорогая! (120) 
Тебя не обидел я ни словом, ни мыслью,  
Ни делом, так от чего же ты гневаться можешь, о красави-ца?! (121) 
 
Богиня сказала: 
Прежде я просила тебя дать обещание,  
Так как же, его нарушив, ты другую жену иметь возжелал? (122) 
Своими глазами видела я на твоей груди, о Хара,  
Очищенной водою от тепла, некую женщину- красавицу. (123) 
Ты исполненный всего знания, вездесущий Высший владыка,  
И хоть стремилась я удовлетворить тебя [следованием] подвижнических обетов, но недово-
лен ты, о Махешвара. (124) 
Поэтому я, дабы вершить подвижничество, навсегда ути желаю,  
Позволь же мне это, о Шамбху, и задержки не делай напрасно. (125) 
 
Аурва сказал: 
Выслушав ее слова, с лицом, на котором играла улыбка  
Шанкара отвечал красавице Парвати, пребывающей в неуверенности. (126) 
 
Владыка сказал: 
 
Я не брал другой женщины в жены и не нарушал обещания.  
Наверное представление появилось у тебя, о глупая, вследствие смятения духа. (127) 
Если ты желаешь услышать о причине этого, о Парвати,  
То я поведаю тебе о ней, но не проявляй, о надменная, чувства уязвленной гордости. (128) 
На моей широкой груди, блестящей, словно чистое зеркало,  
Своего собственного тела отражение ты видела. (129) 



Так пойми же теперь, что никакой [женщины] нет на моей  
Груди, и чувству уязвленной гордости ходу не давай. (130) 
 
Богиня сказал: 
Если я присутствую, то отражение есть, а если меня нет, то и его нет,  
То как же я могу это понять, то мне скажи, о Быкознаменный. (131) 
 
Владыка сказал: 
Стоя у круглого окна, через которое [падают лучи, о чаровница,  
Взгляни на грудь мою, водою от-мыть о пепла. (132) 
А затем погляди на свое украшенное тело в зеркале,  
А после, подойдя к моей груди, посмотри на свое отражение. (133) 
Сделаешь так и увидишь на моем теле свое.  
Погляди на собственное отражение, кроме тебя, там и нет никого. (134) 
Ты узнаешь, что это лишь отражение на моей груди, о чаровница.  
И узнав об этом, ты избавишься от чувства уязвленной гордости и вновь обретешь меня. 
(135) 
 
Аурва сказал: 
После этих слов Хары, Венчанного полумесяцем, Парвати  
Водою омыла его грудь и вновь увидела свое отражение. (136) 
Увидев словно в зеркале свое лицо и фигуру, Парвати  
Постоянно стала глядеть на грудь Шанкары. (137) 
Всякий раз, когда Богиня притворно играла глазами,  
То же делало и отражение, а также движения руками и прочее. (138) 
Затем, встав у Круглова окна, через которое [падали] лучи, Дочь Гималаев  
Стала смотреть на грудь Шамбху, очищенную от пепла. (139) 
И тогда Парвати на груди Быкознаменного  
Никакой женщины не увидела, а увидела лишь круг [образованный] лучами. (140) 
Благодаря этим и другим многочисленным приемам Богиня  
Освободилась от сомнений, и тогда стыд охватил красавицу. (141) 
Исполнившуюся стыда Дочери гор, слегка испуганную, с поникшим лицом Шамбху обнял 
обоими руками и стал целовать ей лицо. (142) 
Успокаивая Богиню, Махадева молвил ей:  
«Нечего стыдиться тебе, о великая участью, ведь кто заблуждению не бывает подвержен? 
(143) 
Прекрасные женщины должны проявлять чувству уязвленный гордости, ибо лишь это лю-
бовь укрепляет,  
Ты же должна проявлять это чувство редко, о Богиня, а не всегда!» (144) 
После этих слов Бога богов Амбика, сестра Майнаки,  
К Шанкаре из любви обратилась с любезными и сладостными словами. (145) 
 
Богиня сказала: 
Чтобы я, словно тень, за тобою следовала постоянно, о Хара,  
Будучи твоей спутницей, так ты должен сделать. (146) 
Если соприкосновений всеми членами тела, постоянных объятий и игр  
В заправду желаю я, так ты и должен сделать. (147) 
 
Бхагаван сказал: 
Мне также нравиться то, что ты желаешь, о красавица  
Средство для этого я Азову, и если ты мо-жешь, его примени. (148) 
Прими же половину моего тела, о чаровница,  



Пусть одна половина моя будет женской, а другая [остается] мужской. (149) 
И если ты также сможешь разделить свое тело на две половины,  
Тогда я возьму от твоего тела поло-вину, о прекрасноликая. (150) 
Пусть также [одна] половинка тебя будет женщина, а [другая] половина - мужчина.  
У меня есть сила сделать так, но ты свое позволение дать должна. (151) 
 
Богиня сказала: 
Я приму половину от твоего тела, а Быкознаменный.  
Как же я могу не желать того, если ты это сделать желаешь. (152) 
Итак, взятия половины желаешь ты,  
То тогда я, о Шамбху, от тела [твоего] половину приму. (154) 
 
Владыка сказал: 
Да будет так, как ты половину от тела твоего, как желаю. (155) 
 
Аурва сказал: 
Тогда Гаури прежде постигнутую во время подвижничества  
Природу Иоганидры свою собственную стала созерцать разумом. (156) 
Сначала она поклонялась Харе, затем - Брахме,  
А после владыке трех миров Хари, господу Нараяне. (157) 
Созерцая их единство, она, наполняющая мир,  
Подвижница, а также созерцая самую себя как Йоганидру, (158) 
В правую часть своего тела половину Венчанноо Луной [поместила],  
А левую [половину] своего собственного тела [передала] Харе. (159) 
Хари же от своего тела половину в тело Гаури сам  
С любовью поместил, желая исполнить её желание удивительное. (16) 
Затем долгое время Бхарга оставался с Кали.  
Оставив [ей] половину тела, великолепием блистал он. (161) 
А Кали, став светло- золотистого цвета и приняв половину тела Шанкары,  
Обрела радость и была довольна, наполняющая мир. (162) 
Так, когда от его половину приняв, Высшая Владычица  
В уединенном месте пребывала, тогда заблистала она, прекрасная. (163) 
На одной половине была уложенная вдоль головы коса, на другой - спутанные пряди волос,  
На одном ухе была змея, и отливающая золотом (164) 
Серьга на другом ухе на голове её блистала.  
У одной половины был глаз газели, у другой- быка. (165) 
Одна сторона носа была крупной, а другая красивой и напоминала цветок сизама,  
У одной стороны был длинный ус, а другая не имела усов вообще. (166) 
Одна сторона имела красивые зубы красноватого цвета и алые губы,  
А другая- длинные зубы и белые, толстые губы. (167) 
С одной стороне шея была темно- синего цвета, а с другой - украшена ожерельем,  
Она рука была унизана [браслетами] канкана и кеюра, а другая, (168) 
Мощная рука имела в качестве браслета свернувшуюся в кольцо змею.  
Одна рука была нежной и красивой, а другая напоминала хобот слона. (169) 
На пальцах одной руки были золотые перстни, а на другой их не было.  
С одной стороны груди [возвышались] женская грудь, а другая была покрыта рядами волос. 
(170) 
Одно бедро напоминало ствол бананового дерева, с красивой пяткой и нежной стопой,  
Другое же было крепким и похожим на лотос. (171) 
Одна ягодица была красивой, нежной, пышной и привлекательной,  
А другая, упругая, протянулась от талии до ноги. (172) 
Одна сторона была покрыта шкурой тигра и умащена пеплом,  



В то время как другая облачена в мягкий шелк и была умащена сандалом. (173) 
Так одна сторона стала обладать женскими признаками,  
А другая, наделенной силой, была мужской. (174) 
Таким образом половину тела Недруга Смары приняла целомудренная Дочь гор  
На благо всем ми-рам, Калика, подобная черной туче. (175) 
Ее тело, о Индра царей, обладала половиной тела Хары,  
И подобное, даже ища, нельзя было отыскать в трех мирах. (176) 
Даже сантана или приджата, испускающие исключительный блеск [небесные] деревья  
И [покрытые] лианами амогха не могли сравняться с нею. (177) 
В различных позах, каждый раз [в новой] соединялись в любви они, о владыка людей,  
И иногда он (т.е. Шива), будучи Ардханаришварой, наслаждался. (178) 
И хотя Владыка бхутов сам мог Калику  
В Гаури обратить, он, причина причин всех существ, (179) 
Тем не менее Дочь гор, следуя различным  
Обрядам и способам, побудил вершить подвижничество, бог (180) 
И лишь позже, ее, подвижничеством очистившую все члены тела обратил в Гаури  
И дал ей половину [собственного] тела Махешвара. (181) 
Истины об этом не знают великие духом и могучие Нанди, Бхринги, Махакала, Ветала и 
Бхайрава, (183) 
Являющиеся частями Махеши, свободные от страха и богатые подвижничеством.  
Они в человеческом теле обрели благодаря силе подвижничества (184) 
Власть над ганами и они знают о Харе высшем.  
И также ты побуждай своих придворных, о лучший из царей, (185) 
И супругу [вершить подвижничество], следуя благим обрядам и способам, и тогда благо об-
ретешь.  
Кто постоянно слушает эту удивительную и дарующую заслугу (186) 
Историю о любви Благого и Благой, а также о принятии половины тела  
И о том, Калика приобрела светлый цвет [кожи], благо приносящую (187) 
Для того не возникнет преград, и он считается наиболее добродетельным.  
Проживет долгую жизнь и счастливым будет он, окруженный сыновьями и внуками. (188) 
Постоянно слушающий о великих деяниях Благого и Благой Мира Шивы достигает надолго, 
Шивой возлюбленный. (189) 
 
Так в Калика-пуране заканчивается сорок пятая глава называющаяся «История Ардханар-
шивары». 
 

Глава сорок шестая. 
Рождение Сканды. 

 
Сагара сазала: 
Кто был этот Бхайрава, а кто Ветала?  
И как они в человеческом теле власть над ганами (1) 
Обрели, о тигр среди дважддырожденных, об это мне расскажи, о многомудрый.  
Я знаю, что Нанди это спутник Венчанного Луною, о брахман. (2) 
Каким образом он стал предводителем ганов, о том я слышал из уст Нарады.  
А как Бхринг и Махана-ла стали известны как сыновья Хары? (3) 
И как они появились на свет? Об этом от тебя я услышать желаю.  
Тот, который Махадевы, приняв-шего облик шарабхи прежде, (4) 
Как частичное воплощение известен, тот зовется Махабхайравой.  
А он же и есть Бхайрава, или [Бхайрава] это другой, о лучший из дваждырожденных? (5) 
Обо всем это я доподлинно желаю узнать, о лучший из дваждырожденных.  
Будучи чьими сыновьями, достигли они владычества над ганами,  



И отчего у них были лица обезьян, об этом поведай. (6) 
 
Аурва сказал: 
Слушай, о государь, я поведаю о деяниях Махакалы, Бринги, Бхайравы и Веталы, великого 
духом. (7) 
Бринги это сын Хары, а также Махакала Бхаргою рожден.  
Они же вследствие проклятия Гаури были рождены из человеческого лона, (8) 
Появившись на свет как Ветала и Бхайравана земле во дворце царя.  
О том, как родились прежде Бхринги и Махакала, слушай об этом. (9) 
Тот, кто зовется Махабхайравой, это Хара в телесном обличье шарабхи,  
Бхайрава же отличен от него, и он сын Хары и предводитель ганов. (10) 
После того как Бхарга, великий духом, женился на дочери Химавана,  
Боги, предводительствуемые Таракой, ради убиения Тараки Произвести потомство на свет 
стали просить Шамбху, восхваляя и изъявляя покорность. (11) 
Сонмы богов умоляли бхагавана Быкознаменног,  
И тогда, дабы породить потомство, он приступил к великому соитию с Умой. (12) 
После того как он начал соитие, по счету людей прошло  
Тридцать два года, о государь, словно одно мгновенье для Венчанного Луной. (13) 
Но, совершая великое соитие, удовлетворенности не достигал Махешвара,  
Не было семье извергнуто его, и Парвати также удовлетворена не была. (14) 
Во время этого великого соития было видно, как дрожит земля,  
И все боги и прочие обитатели небес были взволнованы. (15) 
Весь мир был встревожен тогда Благого и Благой  
Продолжающимся с перерывом великим соитием. (16) 
Тогда боги вместе с Индрой у Брахмы, повелителя миров,  
Дарующего убежище, это убежище обре-ли, испуганные любовными утехами Шанкары. (17) 
Собравшись и склонившись перед Творцом, лучшие из богов  
Сообщили ему, что вся вселенная встревожена из-за соития Хары. (18) 
Затем, поместив все сонмы богов сзади, Губитель Вриты  
Сам обратил речь к Творцы, вызванную страхом перед смертью. (19) 
 
Индра сказал: 
Озабочены все мира из-за того, что Хара совершает соитие,  
И я, великий страх обретя, убежище у тебя здесь нашел. (20) 
Если это соитие Шанкары с Умою продолжится,  
То сын, что [у них родится], о Брахма, меня пре-взоидет. (21) 
Из-за того, что я смотрю на это дело, перед сыном [их], что родится,  
О Брахмы, у меня возник страх, больший, чем перед Таракой. (22) 
Поэтому ты сделай так, что сын его мне и богам  
Не причинил вреда, приложив усилие, спаси нас от великой опасности. (23) 
 
Брахма сказал: 
Если у Умы от семьи Хары родится сын,  
То хранители стран света и даже вместе с Индрой боги и асудры не смогут совладать с ним. 
(24) 
Поэтому, дабы у Хары и Умы не было сына,  
Так я сделаю, отправившись в присутствие Хары вместе с богами. (25) 
И так, чтобы Тарака был умерщвлен семенем Хары,  
Также я сделаю, да покинет беспокойство твой разум. (26) 
 
Аурва сказал: 
Молвил так, вместе с богами на гору Кайласа Владыка созданий  



Отправился, где Гириша предавался наслаждению с Дочерью гор. (27) 
Придя к Махадеве, Брахма, прародитель мира,  
Вместе со всеми сонмами богов стал восхвалять Быкознаменного. (28) 
 
Боги сказали: 
Чье соитие не для наслаждения, чья страсть не из желания явлена,  
И нет у которого причины для рождению, тебе поклонение, поклонение. (29) 
Который взял себе жену ради блага мира, Трьямбаке поклонение, пусть Шива да будет мило-
стив к нам. (30) 
Перед богом, в которого без Манматхи любовь и прочие [расы] входят  
Благодаря его собственной силе, перед тем богом Харой мы склоняемся. (31) 
Обладатель золотого семени, златоцветный, завущийся Хираньбхуджей,  
Бог, производящий творение и разрушение, да будет всегда милостив к нам. (32) 
Йоганидра, Вишнумайя, могущественная, наполняющая мир,  
Сама твоею женою стала, тебе поклонение, поклонение. (33) 
Пятью ликами блистает он, пять великих элементов представляющих,  
Перед ним, пятиликим богом, с преданностью мы склоняемся. (34) 
Садьоджате, Агхоре, Вамадеве, Умапати,  
Ишане и Татпуруше мы поклоняемся. (35) 
Кто приносит несчастья злодеям и благ к преданным,  
Обладающему природой блага и не- блага, поклонение ему, Шиве. (36) 
Кто в трех формах- как Брахма, Вшину и Шамбху творение, поддержание и разрушение  
Миров постоянно производит, поклонение ему, благому Вирупахше, блага владыке (37) 
 
Кто трезубец, кхатввангу и тело антилопы держит, кто имеет быка на знамени, могучий, и 
пятью формами обладает, 
Тому Шанкаре, словно огонь блистающему, вновь и вновь поклонение, поклонение. (38) 
Брахма и Арчиман, змей носящий, даитьев истребитель, обуздыватель и воин,  
Ты, нами восхваляемый, да будешь к нам милостив, предела не ведающий, вечно возбужден-
ный, достигший и прадханой [являющийся]. (39) 
Являющийся в образе Парабрахмана, ограниченный и освобожденный, в образе высшего 
света, ограниченный и пределов не знающий,  
Высший, в образе переплавляющего (или предела), тот Гириша, [кто есть] Бхарга, для наше-
го блага. (40) 
Перед Супругом Умы, обладателем великой волшебной силы, Махадевой, повелителем ми-
ра,  
Благим, благо приносящим и умиротворенным мы склоняемся, пусть будет милостив он. (41) 
 
Аурва сказал: 
Таким образом восхваляемый Индрой и прочими [богами] Тридесяти,  
Прервал соитие с Умой и вышел к небожителям, Бхарга. (42) 
В каком состоянии он совершал великое соитие,  
В таком же он явился перед Брахмой и прочими [богами] (43) 
К тем богам обратил Махадева речь будто в спешке:  
«Ради чего вы пришли, то мне скажите, о боги!» (44) 
Ему отвечали Три десятка во главе с Брахмой и Шакрой:  
«Из твоего великого соития, о Бхарга, встревожен целый мир. (45) 
Земля сильно колеблется вместе с горами, лесами и рощами,  
И взволновались [воды] океанов, рек и ручьев. (46) 
Боги и хранители мира покоя не обретают  
Поэтому ты, о повелитель всех миров, но всем милость яви. (47) 
Прекратив великое соитие, занимайся любовью только для наслаждения!» 



 
Аурва сказал: 
Выслушав слова Брахмы, высочайшего духом;  
Отвечал бог Шанкара, будучи в не слишком радостном настроении. (48) 
 
Владыка сказал: 
Это начинание мое для вашего благо, о лучшие из богов.  
Если великое соитие прекращено будет, и я буду заниматься любовью только для наслажде-
ния,  
То не будет у Умы сына, а лишь ради этого мое усилие. (49) 
Сын, что будет рожден Умой от моего семени,  
Разгромит врагов и возвеличит Три десятка. (50) 
Поэтому вы, лучшие из богов, мим великим соитием напуганные,  
В свои обители возвращайтесь, я же над этим поразмыслю. (51) 
 
Боги сказали: 
Дабы у Умы не рождалось сына, о Хара,  
Так сделай, о повелитель мира, а посему великое соитие прекрати. (52) 
 
Владыка сказал: 
Если я буду заниматься любовью только для наслаждения, то у Умы не будет от меня сына.  
Из-за прекращения великого соития бездетно будет Парвати. (53) 
Однако я по просьбе богов и Брахмы  
Прекращу великое соитие, вы же свершите одно [дело], о бессмертные. (54) 
Из-за того что мое семя вследствие великого соития уже пришло в движение  
Приведите, о бессмерт-ные, бога, что будет способен его удержать. (55) 
Кто, будучи непоколебимым и неизменным, семя [мое] удержит,  
Того мне назовите, о Три десятка, и я испущу семя, телом порожденное. (56) 
 
Аурва сказал: 
Выслушав слова Быкознаменного, боги во главе с Брахмой  
По собственному разумению отправились к Огню, чтобы он принял семя Хары. (57) 
Затем, посоветовавшись с Брахмой и испросив позволения у Паваки,  
Все боги вместе с Индрой обратили к Харе следующую речь. (58) 
 
Боги сказали: 
Этот Вайшванара, прекрасный, великоблистательный и могучий Семя твое, [что изойдет] от 
великого соития, удержит. (59) 
 
Аурва сказал: 
Молвил так, Три десятка, огонь, пред ними, находящийся,  
Передали Шамбху, являющемуся причи-ной всего. (60) 
Тогда в открытый рот Огня шестисоставное семя,  
Великим соитием порожденное, сильнорукий испустил. (61) 
Из извергнувшегося семени Венчанного Луной  
Две очень мелкие кали упали на склон горы. (62) 
Из этих двух капель тотчас же появилось на свет двое сыновей Шанкары,  
Один из них [цветом тела] напоминал черную пчелу, а другой был похож на размазанную 
сурьму. (63) 
Напоминающему пчелу Брахма дал имя Бхринги,  
А того, чье тело было черно как смоль, он назвал Махакала. (64) 
Шанкара поручил о них заботу сонму праматхов,  



А затем также Апарна взращивал их. (65) 
Выросли они, великие духом, оберегаемые Харой и Умой,  
И Хара, сделав их предводителями ганов, поставил их привратниками. (66) 
Сагара сказал: 
Что случилось с тем семенем, что было извергнуто в Агни, о лучший из дваждырожденных,  
О том я услышать желаю, вкратце поведай мне. (67) 
 
Аурва сказал: 
Извергнув семя в Агни, Быкознаменный  
Обратил к богам речь, указывая на небесную Гангу. (68) 
 
Владыка сказал: 
Это семя не может принять ни одна женщина, о лучшие из богов,  
Кроме богини Йоганидры или Дочери гор. (69) 
Поэтому я сообщу, кто это семя удержит  
И где и какой сын будет рожден от него. (70) 
Эта небесная Ганга другая дочь Царя гор  
И страшная сестра Ганги, и у нее от Хуташаны ребенок (71) 
Родится от моего семени, по доблести и силе не имеющих равных,  
И он, обладающий Шри, будет вашим полководцем, губящим недругов. (72) 
На ваших глазах он, имеющий половина на знамени, одолеет Тараку  
При помощи великого копья амогха, мною взрощенный. (73) 
 
Аурва сказал: 
Молвил так, Махадева отпустил всех богов  
И, попрощавшись к Парвати, удалился для очищения. (74) 
Целомудренная Парвати, выслушав неприятные речи богов,  
Разгневалась на Три десятка, лишившись надежды [иметь] сына. (75) 
Опаляемая гневом, с дрожащими губами  
Это промолвила она богам, видя, что Хара прервал соитие. (76) 
 
Богиня сказала: 
Оттого что вы отвратили Шамбху от соития со мной  
И сделали меня бездетной, будто блудницу, несчастную, (77) 
Начиная с этого времени все боги навсегда  
Пусть будут лишены великого соития со своими женами. (78) 
И также у них не будет рождаться сыновей, как и у меня,  
Прекрасные жены богов пусть без потомст-ва останутся. (79) 
Как я страдаю, лишившись надежды [иметь] сына,  
Так и все богини пусть эту надежду утратят. (80) 
 
Аурва сказал: 
Такое проклятие наложила на богов разгневанная Дочь гор,  
И с того времени не родятся на небесах сыновья богов, (81) 
И даже сейчас нет сыновей у вкушающих нектар.  
Огонь же по прошествии времени сам в утробу Ганги Вложил семя Шамбху, подоюное золо-
ту. (82) 
От того семени богиня отмеченных всеми благими признаками  
Пару сыновей прекрасных родила по истечении времени. (83) 
Один звался Скада, а другой- Вишакха, прекрасный обликом,  
Оба они были наделены силой и великолепия и красоты исполнены. (84) 
В одно тело обратились Сканда и Вишакха,  



И стали они словно обычный ребенок, любой другой женщиной рожденный. (85) 
Увидев появившегося на свет мальчика, удивлена в высшей степени была Ганга и оставила 
его посреди зарослей тросника. (86) 
Покинув ребенка, Ганга сама Бахуле  
Поведала о произошедшем: о том, как дала она жизнь ребенку и как оставила его. (87) 
Услышав об этом и узнав, что это сын Махадевы, Бахула  
Криттика забрала ребенка и оберегала его. (88) 
Она дала занть об этом Уме и Шанкаре и с их согласия  
Затем принесла и передала Богине того сына, губителя недругов. (89) 
Он стал расти, держащий колье, великой силой и доблестью наделенный  
И, взрощенный Шанкарой, скоро стал предводителем войска богов. (90) 
Затем вместе с приспешниками недруга богов Тараку, угнетавшего существа,  
Сын Хары с копьем в руке сокрушил, могучего. (91) 
Итак, что с извергнутым в огонь семенем Хары  
Что произошло, о том я поведал тебе, о лучший из царей. (92) 
Сейчас же достойное слушания и восхваления о Махакале и Бринги  
Повествование слушай, о Индра среди царей, как оба они стали людьми. (93) 
 
Так в Калика-пуране заканчивается сорок шестая глава, называющаяся «Рождение Скан-
ды». 
 

Глава сорок седьмая. 
Рождение Чандрашехары 

 
Аурва сказал: 
Пока Хара ради [блага] мира умилостиваем сонмами богов,  
Лишен он был великого соития с Умой. (1) 
Затем же только ради наслаждения свое желание удовлетворял  
А также желание Богини Мрида. (2) 
Однажды вместе с Умой в потайном дворце любви  
Предавался забавам Махадева, радостью охва-ченный, соитие любящих. (3) 
Когда для забав пришла Гаури в присутствии Недруга Смары,  
Тогда Бхринги и Махакала были поставлены у дверей привратниками. (4) 
По окончании забав Богиня с распущенной косой,  
Придерживая одной рукой свисающую с тела с распущенными узелками одежду, (5) 
С разорванным жемчужным ожерельем, без благовоний и цветов, имеющая не очень привле-
кательный облик,  
Со стертой кункумой [на теле], с губами, утратившими свой блеск, (6) 
Вышла из дворца для любовных забав, лотосоликая,  
Слегка вращающая глазами и каплями пота покрытая. (7) 
Ее, вышедшая из дворца в таком состоянии, беспорочную,  
Не доступную ничьим взорам, кроме супруга своего Быкознаменного, (8) 
Увидели великие духом не в слишком радостном настроении Бринги и Махакала и тогда же 
они пришли в негодование. (9) 
Увидев свою мать в таком состоянии, они, опечаленные, с пони шимми лицами и стали тя-
жело дышать, лучшие. (10) 
Заметила их взоры Богиня, Дочь Гималаев  
И в негодование пришла тогда Апарна, следующую речь молвил: (11) 
«Отчего на меня, в таком состоянии находящуюся, посмотрели несдержанно  
Вы, сыновья непороч-ные, без стыда, нарушая границы приличия? (12) 
Оттого что вы, бесстыдные, границы приличия  
Нарушили, родитесь вы в человеческом теле. (13) 



Достигнув человеческого лона вследствие греховного взора на меня,  
Будите вы на земле [жить] с мордами обезьян. (14) 
Так многомудрые сыновья Хары были прокляты Умой,  
Их матерью, Бринги и Махакала, в её присут-ствии [находящиеся]. (15) 
Тогда, обретя страдание, расстроенные сыновья Хары  
[Несправедливости] проклятия выдержать не могли, но обратили они речь к Дочери гор. (16) 
На всегда безгрешных, на нас, о Дочь гор,  
Отчего ты наложила такое проклятие о Мать внезапно разгневавшись (17) 
Как было поручено Махешей и тобою нам [стоять] у дверей,  
Так, повеление исполняя, мы и стоим, двери охраняя. (18) 
Не подобает тебе внезапно выходить из дома.  
Выходя же, ты увидела нас исполненными самообладания. (19) 
Поэтому напрасно гневаешься ты, какой грех в этом для нас?  
О том же, как все исправить, слушай, о матерь беспорочная. (20) 
Пусть ты станешь женщиной на земле, а Хара станет мужчиной.  
И у жены мужчины- Хары. От его семени, (21) 
У тебя, ставшей женщиной, мы родимся из утробы.  
Если правда, что мы сыновья Хары и если нет на нас вины, (22) 
То пусть станут правдой наши слова, о Дочь гор!»  
Так, наложив друг на друга суровые проклятия (23) 
Разошлись, о тигр среди людей, Гаури и сыновья Хары.  
Затем, по прошествии времени всеведующий Быкознаменный (24) 
Зная, что это неизбежно должно случиться, сам родился человеком.  
[Прежде] из большого пальца на правой ноге, появился на свет Дакша, сын Брахмы. (25) 
У него родилась дочь Адити, у которой был сын по имени Пушан.  
У Пушана в свою очередь был сын Паушья, сведущий во всех шастрах. (26) 
Равного ему царя на земле не было и не будет  
Однако тот лучший из владык людей, царь Паушья не имел сына. (27) 
Достигнув преклонного возраста, вместе с тремя женами  
Паушья с великой преданностью умилостивал Брахму. (28) 
Довольный им, бхагаван Брахма, прародитель мира,  
Рек тому царю: «Что желаешь ты, скажи мне! (29) 
Доволен я, о лучший из црей, и желаемое дарую.  
И также что жены твои хотят, то назови мне сейчас! (30) 
 
Паушья сказал: 
О Хираньягарбха! Бездетен я и, желая [иметь] сына, тебя почитаю  
И если ты благосклонен по мне, то сын пусть будет у меня, благами знаками отмеченный. 
(31) 
Ради этого я с преданностью к тебе явился.  
Чтобы сын родился у меня, так сделай, владыка мира. (32) 
От ада под на названием «пут» сын спасает отца, его породившего,  
Поэтому страх мой, о Брахма, рассеять ты должен. (33) 
 
Брахма сказал: 
Слушай же, о Паушья, каким образом у тебя родится сын, что продолжит твой род,  
Об этом я тебе поведаю, и ты вместе с женами это исполнишь. (34) 
Прими этот плод, мною данный, о лучший из царей,  
Не портящийся и по прошествии долгого време-ни остающийся сочным. (35) 
Взов этот плод, на протяжении трех лет  
Совершай поклонение Махадеве, и он станет благосклонен к тебе. (36) 
Как накажет Бхарга [поступить] с этим плодом, о царь, вместе с тремя женами. (37) 



После этого у тебя наделенный благими признаками сын, продолжатель рода  
Родится, [который станет] чакравартином, самодержавно властвующий над землей. (38) 
 
Аурва сказал: 
Молвил так, Брахма удалился; царь же вместе с робкими [женами своими]  
Стал совершать поклонение Харе, великой преданности исполненный. (39) 
То ограничивая себя в пище и вкушая лишь плоды, то вовсе обходясь без еды,  
На берегу реки Дришадвати поместив перед собою плод, (40) 
[Преподнесением] цветов, почетного питья светильников и приборов для курения он удовле-
творял Быкознаменного.  
И когда три года прошли, Махадева, повелитель мира, (41) 
Явился к царю Паушье, чтобы преподнести ему дар.  
Будучи благосклонным, Махадева рек царю, будто улыбаясь: Ради чего ты поклоняешься 
мне, скажи, и я дам тебе это. (42) 
 
Паушья сказал: 
Выслушай меня, о Быкознаменный! Бездетен я, а сына желаю,  
Так, чтобы был у меня сын, так сде-лай, о Быкознаменный! (43) 
Такие слова молвил радостный царь вместе с женами,  
Прежде склонившись и вознеся восхваления с сердцем, наполненным преданностью. (44) 
Затем царю, стремящемуся [иметь] сына, благосклонный Быкознаменный  
Поместил данным Брахмой плод на руку и такие [слова] молвил. (45) 
 
Владыка сказал: 
Этот плод, данный Брахмой, разделив на три части, о царь,  
Дай вкусить своим женам, будучи радо-стным и в хорошем настроении пребывающим. (46) 
Потом, по окончании месячных ты должен совершить соитие с ними,  
И понесут плод твои жены одновременно, о царь. (47) 
По прошествии времени одновременно у жен твоих роды  
Произойдут, о лучший из людей, и ты тогда следующее совершишь. (48) 
У одной из утробы выйдет голова [ребенка], У другой средняя часть [тела], (49) 
А у третьей часть тела, что ниже пупка, выйдет.  
Эти три части порядку, одну за другой, о царь, (50) 
Ты соединишь, и из них один целый сын у тебя будет.  
У него на лбу будет с рождения полумесяц, (51) 
И под соответствующим именем он прославится на земле. 
 
Аурва сказал: 
Молвил так, их утробы Махадева сам (52) 
Окропил водою из Джахнави, чтобы очистить для собственного пребывания,  
А затем бог Быкозна-менный сам вошел в плод. (53) 
В то же мгновение тот плод сам разделился у Быкознаменного.  
Затем, в подходящее время они вку-сили (55) 
Тот плод, о тигр среди людей, и [в греве каждой из них] возник благой зародыш.  
По истечении срока беременности, [развившись] из зародышей, появились на свет (56) 
Три части по отдельности, о царь, как и говорил Бхарга.  
Эти три части Паушья по порядку сложил (57) 
И сделал из одних одно целое, и из этого сын получился.  
На его лбу, о государь, красивый полумесяц с рождения (58) 
Сиял словно полная для Луны осенью.  
Его, наделенного всеми благими признаками, с широкой грудью и красивым носом, (59) 
С шеей, как у льва, большеокого, с длинными вытянутыми руками  



Увидев, Паушья вместе с тремя своими женами(60) 
Обрадовался, будто нищий, обретя великое богатство.  
Царь вместе с брахманами, своими пурохитами, дал ему имя (61) 
«Чандрашекхара», красотою равному Луне.  
Тот великий участью сын подобный Луне, стал расти изо дня в день, (62) 
Доблестный, будто Луна осенью долями.  
Так, из-за того что Хара родился из утроб трех матерей, (63) 
Средь людей и в Ведах он стал известен под именем Трьямбака.  
Тот царский сын, войдя в пору юности, (64) 
Преуспел во всех шастрах подобно Вишну.  
В силе, доблести, в умении владеть оружием, в науках и в добронравии равных (65) 
Ему не было, о тигр среди людей, и не будет на Земле.  
Помазав могучего царевича на царство, (66) 
Достигшего шестнадцатилетия, всеми качествами царя наделенного,  
Вместе с тремя женами в лес Паушья удалился,  
Чтобы совершать обряды, подобающие старости, царь, праведный высшей степени. (67) 
После того как отец ушел на жительство в лес, тот могучий царь Чандрашекхара вместе с со-
ратниками всю землю подчинил своей власти. (68) 
Ему, ставшему государем над всем миром, прислуживали [другие] цари. (69) 
Будто бессмертные Индре, наслаждающемуся процветанием.  
Таким образом Трьямбака, чьи заслуги истощились, став сыном Паушьи, (70) 
В [стране] Брахмаварта, в прекрасном городе называющемся Каравира,  
На берегу реки Дришарвати наслаждался царской властью. (71) 
Однажды отца, удалившегося для жизни в лесу,  
И матерей захотел повидать тот государь, о лучший из царей. (72) 
На одной колеснице в одиночку Чандрашекхара,  
Взяв с собой огромный лук вместе сл стрелами, (73) 
Святого леса подвижничества, расположенного на краю его владений,  
Достиг, желая увидеть преста-релого отца и матерей. (74) 
Направляясь в присутствие отца, царь Чандрашекхара  
Увидел великого мудреца по имени Намуча, вершившего подвижничество, (75) 
Верхней одеждой которому служила шкура черной антилопы, блистающего, подобно Солн-
цу,  
Со вставшими вверх прядами спутавшихся волос, погруженного в созерцание, исхудавшего, 
(76) 
Чье тело блистало тапасом, неподвижно восседающего на сиденье из [травы] куша.  
Заметив его издали, герой спустился с колеснице. (77) 
Приблизившись к Индре среди брахманов со склоненной головой  
Он поклонился тому мудрецу и обратил к нему речь: (78) 
«Я сын Паушьи, о брахман, по имени Чандрашекхара,  
С великой преданностью я склоняюсь перед тобой, лучшим из мудрецов». (79) 
Молвил так и сложивши руки, цари встал перед тем мудрецом, Глядя на лицо Намучи, с 
сердце, наполненным смирением и преданности. (80) 
Прежде, когда царь Паушья вступил в лес подвижничества,  
Тогда вместе с женами он воздал почести мудрецу. (81) 
На протяжении долгого времени почитая Намучу, Паушья, будучи очень ученым,  
Стал просить мудреца о милости к [своему] сыну правдивыми словами: (82) 
«Находясь на краю [моих] владений, ты вершишь подвижничество, о лучший из мудрецов,  
Об одном я прошу тебя, если ты ко мне милосерден, о мудрец. (83) 
У меня есть сын-ребенок, царь по имени Чандрашекхара,  
С рождения носящий полумесяц, легко-мысленный вследствие своего детского возраста. (84) 
Если он, придя к тебе, каким- либо образом тебе обину нанесет,  



То ты прости его, о мудрец, по моей просьбе». (85) 
Выслушав слова Паушьи, мудрец принял его просьбу  
И, увидев его сына, брахман вспомнил эти слова. (86) 
Признав в стоящем перед ним долгое время склонившись Чандрашекхару,  
Это молвил милосердный мудрец, зовущийся Намуча: (87) 
«Доволен я твоею учтивостью, о Чандрашекхара,  
Избери же дар, и я исполню, что ты хочешь, пусть даже и трудно будет!» (88) 
Услышав его слова, царь Чандрашекхара  
Вновь склонился перед Намучой и молвил добрую речь: (89) 
«Все, чего бы не мог пожелать я мыслью, словам иль телом, о лучший из дваждырожденных,  
То все во владениях есть моих, а также такие праведники, как ты. (90) 
Не существует того, чтоб сердце мое возжелало, а я достичь не смог.  
Поэтому то, что ты дашь мне сам по собственной воле, то я приму будто выбранное. (91) 
 
Намуча сказал: 
На следующий год после достижения семнадцатилетия  
Ты сам станешь, о лучший из царей, мужем [многих] прекрасный женщин. (92) 
Как Дочь гор для Шамбху, как Лакшми для Держателя палицы,  
Как Шачи для Владыки богов, тем же она будет для тебя. (93) 
Молвив так царю, мудрец Намуча, сокровище подвижничества,  
Попрощался с ним, и тот в радости удалился (94) 
Придя к отцу и матерям, Чандрашекхара  
Воздал им почести, как подобает, и они успокоили его. (95) 
Затем царь возвратился в свой город Каравира  
И, радостный, он предавался забавам в обществе придворных, будто Индра богов (96) 
 
Так в Калика-пуране заканчивается сорок седьмая глава, называющаяся «Рождение Чанд-
рашекхары». 
 

Глава сорок восьмая. 
 
Аурва сказал: 
После того как Махадева по собственной воле снизошел, [родившись] у жены Паушьи,  
По человеческому счету прошло три года, (1) 
И тогда Дочь гор у жены царя Какутстхи родилась,  
Как прежде у Менаки, по собственной воле Высшая Владычица. (2) 
В стране Арьяварта благосклонный к брахманам, лучший из героев  
Был царем праведный Какутстха, в роду Ишваку рожденный, (3) 
[Пребывающий] в городе Бхогавати, губитель недругов,  
Отмеченный всеми благими знаками, наделенный качествами царя. (4) 
У него была жена, великая участью дочь Бхаргадевы  
По имени Мононматхини, уважаемая и любимая мужем. (5) 
У нее родилось сто сыновей, подобных сыновьям богов, несокрушимых,  
Наделенных силой и доблестью от лучшего из царей Какутстхи. (6) 
Но у нее не было дочери, и чтобы родить дочь во внутренних покоя дома  
Она тайно установила алтарь и стала поклоняться Чандике. (7) 
Великая богиня Чандика, будучи почитаемой царицей  
В течение трех лет, благосклонная, ей во сне следующее сказала: (8) 
«Отмеченная всеми благоприятными для женщины признаками, супруга всемирного царя,  
Украшенная гирляндой из созвездий дочь будет у тебя». (9) 
И, получив во сне дар, возликовала царица. (10) 



Сама же Парвати в должное время вошла в ее утробу. Та благородная Манонматхини, со-
вершив соитие по окончании месячных,  
Понесла наделенный великой сутью плод, подобно тому как блеск Луны [поглощает] множе-
ство нектара. (11) 
Затем, по истечении полного срока с гирляндой из созвездий  
Прекрасную дочь родила благородная Манонматхини. (12) 
Увидев ее, с ожерельем, подобную свету осенней Луны, прекрасную,  
Какутстха вместе с женой обрел великую радость. (13) 
От природы украшенная ожерельем, дочь Какутстхи  
Стала расти в его дворце, будто Река богов в сезон дождей. (14) 
Из-за того, что она была отмечена ожерельем, ей «Таравати»  
Дал имя отец в подобающие время, о лучший из царей. (15) 
Шло время, закончилось ее детство, и красавица  
Вступила в очаровательную пору юности, подобно тому как Шри [обнимает] Мадхаву. (16) 
Целомудренная и благая, великолепием чистотой она напоминала Шри, праведницу, а красо-
той подобна Парвати. 
Увидев, что она вступила в пору юности, вместе с сыновьями царь Какутстха устроил в 
должный срок сваямвару. (18) 
Когда начался месяц мадхава, во время возрастания Луны, в благоприятный день  
Зал для сваямвары соорудил отец Таравати. (19) 
Многочисленных вестников на конях и верблюдах царь  
Не медля отправил ко многим царям других стран. (20) 
Те цари, услышав новость из уст вестников, Тотчас же собрались на сваямвару Таравати. (21) 
Прознав об этом, сын Паушьи с войском четырех родов  
Явился на сваямвару, украшенный божественными драгоценностями. (22) 
Придя туда, лучшие из царей в построенном Какутстхой  
Зале для сваямвары подобающим образом заняли места. (23) 
Когда цари расселись, Какутстха свою дочь  
В благоприятную мухурту вознамерился ввести в зал. (24) 
Между тем царская дочь- красавица  
Свою старую кормилицу, обладающую опытом в таких делах, (25) 
Отправила в зал для сваямвары, чтобы посмотреть для собравшихся.  
[При этом] сказала царевна кормилице Сумангале: (26) 
«Ступай в зал для сваямвары и, прекрасного обликом и отмеченного благими знаками  
Царя отыскав, ты, о кормилица, сообщи мне о нем. (27) 
Если ты мне, о мать, блага и хорошей доли желаешь,  
Сделай так, чтобы у меня был муж,[жизнь с которым] принесла бы счастье». (28) 
Так отправила ту кормилицу, царевна,  
Туда, где Манонматхини совершала поклонение Чандике, (29) 
Великая участью, прекрасная Таравати  
Отправилась и стала почитать великую богиню, зовущуюся Калика. (30) 
В человеческом воплощении зная, кто она сама,  
Она поклонялась с великой преданностью и молвила такую речь: (31) 
«Я склоняюсь перед Махамайей, Йоганидрой, наполняющей мир.  
Пусть будет милосердна ко мне Гаури, Чандика, заботящаяся о своих почитателях. (32) 
Если правда, что моей матерью почиталась ты ради меня,  
То этой правдой обладающий доброй долей, лучший из царей моим мужем (33) 
На сваямваре пусть станет, будет милостиво о возлюбленная Хары!»  
Слушая его слова, Чандика, подгинившая власти своих чар Хаару, (34) 
Не ведала, что царская дочь есть она сама  
И, оставаясь невидимой, обратила к ней правдивую речь. (35) 
 



Богиня сказала: 
Есть у Паушьи сын по имени Чандрашекхара  
Он, прекрасный обликом, станет твоим любимым мужем. (36) 
Того лучшего из царей, отмеченного полумесяцем на лбу,  
Избери, о прекраснобедрая, подобно тому как Парвати [избрала] Быкознаменного. (37) 
Молвив так царской дочери, умолкла Парвати  
Она же, поклонившись незримой, с широко распахнутыми от счастья глазами, (38) 
Отправилась в мангала- гриху, где мать обличила в ее одежду.  
Затем пришла та кормилица, отыскав [царя], годного [царевне] в мужья. (39) 
Таравати сообщила она об этом в тайне, о лучший из царей.  
Увидев перед собой ту кормилицу в радостном настроении, царская дочь (40) 
Стала расспрашивать в тайне: «Кого ты видела и каков тот царь?»  
Ей отвечала кормилица: «По твоей просьбе я оглядела царей, (41) 
Прекрасных обликом, благородных, сведущих в оружии и в науках.  
Не под силу мне описать их многочисленные добродетели. (42) 
О тех, которые мне понравились, я расскажу, о красавица  
Четырех чарующих обликом мужей я, о благая, (43) 
Видела, двое из них боги Насатьи, а двое других- люди.  
Нет смысла никакого рассказывать о богах. (44) 
Что же касается двух владык земли, то первый из них, уже женатый,  
Ности имя Сарвангакальяна, а другой- Чанддрашехкара. (45) 
Нет различия между ними и Насатьями  
В облике и красоте тела, все они очень привлекательны. (46) 
У тех благородых царей плечи львов, огромные руки,  
Красноватые ладони, глаза, уста, столы и ногти. (47) 
Их грудь широка, глаза огромны, а брови сросшиеся.  
Они отмечены всеми благими знаками и укра-шены драгоценностями богов. (48) 
Из них двух Чандрашекхара лучше благодаря своему возрасту,  
Добрый нравом, правдивый в речах, сведущий в науках и в оружии. (49) 
С короткими, иссиня черными волосами прекрасное и чистое,  
Лицо его блистает, будто Луна со знаком [зайца]. (50) 
Сияет он со сверкающей долей Луны,  
С рождения расположенной на лбу, будто сам Чандрашекхара. (51) 
Он для тебя достойный супруг. По этому признаку, о красавица,  
Избери этого царя, тебе соответствующего, благо приносящего. (52) 
Выслушав слова кормилицы, царевна наказала ей:  
«Будучи рядом со мной, укажи на лучшего из царей (53) 
Мне, о кормилица, когда я буду входить в зал для сваямвары!»  
И когда они так разговаривали друг с другом, вошел царь, (54) 
Чтобы в благоприятное время отвести дочь в зал для сваямвары  
Самому, Какутстха в дом благословения дочери. (55) 
Подойдя к любимой дочери, которую женщины осыпали благословениями,  
Он взял в руку венок из благоуханных цветов и, в ее руку, (56) 
Вложив, промолвил ей, выведя из дома благословения:  
«Войдя в собрание, о мать [возложением] этого венка лучшего, (57) 
Кого ты пожелаешь царя или брахмана, того и избери!»  
Молвил так, на паланкине, [несомом] надежными старыми мужами, (58) 
Повелел Какутстха ввести дочь в собрание.  
Увидев то, что она вошла в зал, Тридесять [богов] во главе с Шакрой (59) 
И другие хранители мира в зал тотчас же явились.  
Войдя и легко спустившись с носилок, Таравати, (60) 
В сопровождении кормилицы стала прохаживаться среди собравшихся  



Долго прогуливалась пореди-не зала красавица. (61) 
В силу неотвратимости счастливого рока, милостью Чандики  
И благодаря их подобию и единству, побуждаемая кормилицей, (62) 
С лицом, покрытым каплями пота от прогулки в жару  
Целомудренная царевна Таравати бывшего ей мужем в прежней жизни (63) 
Избрала Чандрашекхару, [бывшая] самой богиней Парвати.  
Увидев, что он избран, брахманы, поя саманы, (64) 
Над ними совершили свадебные обряды, приносящие благо, обуздавшие разум.  
Панегиристы, певцы, и музыканты, о царь, (65) 
Радостно восхваляли [молодых], пели и играли на музыкальных инструментах.  
Все Тридесять [богов] возликовали, когда Чандрашекхару (66) 
Избрала Таравати, и Какутстха тоже был очень рад.  
Увидев произошедшее, другие цари во главе с Субаху (67) 
Пришли в ярость, и их в битве одолел Чандрашекхара.  
После того как боги по собственной воле удалились на третье небо, (68) 
И цари, которым Какутстха воздал почести, разошлись,  
В соответствии с предписаниями касательно свадебного обряда царь Чанлрашекхара (69) 
Свою супругу Таравати с согласия Какутстхи, очистив совершением ведических жертвопри-
ношений, преподнес ее богам (70) 
Сделав ее спутницей жизни через выполнение обряда взятия руки,  
В город Каравира отбыл Чандрашекхара. (71) 
Двадцать две тысячи рабынь отдал Какутстха владыке народа [Чандрашекхаре] по случаю 
свадьбы [дочери]. 
Шестьдесят тысяч коров, потомков сурабхи,  
И соразмерное количество рабов и рабынь отдал он дочери в качестве приданого. (73) 
Другая собственная дочь царя Какутстхи,  
Известная под именем Читрангада, красотою равная Таравати, (74) 
Став предводительницей рабынь, сама последовала  
Вслед за царевной Таравати, своей прекрасной старшей сестрой. (75) 
Собрав родов, великий сын Какутстхи,  
Старший [из его сыновей], по имени Вишвавасу за Чандрашекхарой, которой ехал (76) 
Вместе с Таравати на быстроходной колеснице,  
Рассудительный, поспешил в город Каравира. (77) 
С Таравати царь Чандрашекхара, сын Паушьи,  
Вершина средь царей, наслаждался вместе в прекрасном городе Каравира. (78) 
Так сам Махадева вошел в человеческое лоно,  
И сама беспорочная Парвати из человеческого лона приняла рождение. (80) 
 
Так в Калика-пуране заканчивается сорок восьмая глава. 
 

Глава сорок девятая. 
Сказание о Капоте и Читрангаде. 

 
Маркандея сказал: 
По прошествии времени целомудренная дочь Какутстхи  
Для совершения омовения после времени месячных, окруженная женщинами, (1) 
[Пришла] к прекрасной [реке Дришадвати], чьи прохладные и чистые воды очищают от гре-
хов,  
[Темные], будто размазанная сурьма. (2) 
Совершившую омовение, но не вышедшую [из реки], наполовину в воде [стоящую], цело-
мудренную женщину  
С телом светло-золотистого цвета увидел великий мудрец Капота. (3) 



Принял облик голубя из опасения перед убиением живых существ,  
В прошлом он странствовал, и поэтому стал известен под именем Капота. (4) 
Увидев ее, подобную блестящему золоту или свету осенней Луны,  
Капота возжелал ее, пораженный стрелами Камы. (5) 
Опаляемый огнем страсти, то мудрец к дочери Какутстхи  
Прекрасной приблизился и обратил к ней речь (6) 
 
Капота сказал: 
Кто ты и чья ты дочь и супруга, о красавица,  
И отчего же ты тайно спустилась в воды реки. (7) 
Облик твой прекрасный взор радует, подобно полной Луне лицо твое,  
Пара твоих ноздрей напоминает цветок сезама, (8) 
А глаза твои похожи на голубые лотосы, калышиаемые ветром.  
Красивые, округлые и длинные руки нежны точно стебель лотоса  
А бедра напоминают хобот слона, талия же [тонка], как жертвенник, (9) 
С такой красотой ты не [можешь быть] женщиной,  
Ты богиня, данави или апсары, добрыми качествами наделенная, (10) 
Или же Шри, для вкушения наслаждений принявшая облик женщины,  
Апарна или Шачи ты, то мне скажи, о чаровница. (11) 
 
Аурва сказал: 
Услышав такие слова мудреца, вышла из воды красавица  
И, смиренно склонившись перед мудрецом, отвечала ему следующее. (12) 
Я Таравати, целомудренная дочь царя Какутстхи,  
Знай же, что я супруга Чандрашекхары, о мудрец. (13) 
Я не богиня, ни гандхарви, ни якшини и ни ракшаси,  
Я женщина, дочь царя, следующая обету добродетельного поведения. (14) 
 
Капота сказал: 
Мною, тебя увидавшего, сам Кама овладел и к соитию с тобой [подстрекает].  
Мучим я им и тобою, перед глазами стоящей. (15) 
Упавшего посредине волн океана страсти, меня, [ранее бывшего] безмятежным,  
Спаси на ладье [в образе] твоих бедер поскорее, о нежно лепечущая. (16) 
От меня двое прекрасных сыновей, благими знаками отмеченных,  
Силою и доблестью наделенных, будет [у тебя], о великая участью! (17) 
 
Маркандея сказал: 
Услышав слова Капоты, испуганная, несчастная  
Отвечала дрожащим голосом дочь Капоты, [хоть она и была] искусна в речах. (18) 
 
Таравати сказала: 
Другим словам я последую, но не последую [словам] прорицаемым,  
Поэтому не говори мне так; склоняясь перед тобою, милости я прошу. (19) 
Тем более не подобает это для мудреца, о подвижничеством богатый,  
Ибо ведет к истощению тапаса, порицаемо и целомудрие мое нарушает. (20) 
 
Капота сказал: 
Топас все равно тем или иным способом истощится, грех же пусть этот ляжет на меня,  
Но с тобою соития [не совершив], не желаю уходить я, о прекрасная. (21) 
Непременно плотскими желаниями одолеваемого, ты меня спасти должна,  
А в противном случае я, сожженный страстью, тобою покинутый, о чарованный, (22) 



Тебя [в ответ] сожгу проклятием вместе с родичами. Выслушав его слова, благородная Тара-
вати,  
В страхе перед проклятием риши, целомудренная, в ответ ни слова не произнесла. (23) 
[А затем она сказала]: «Подожди здесь, о великий мудрец, посоветуюсь я своими подруга-
ми». (24) 
Молвив так, благородная встала посредине рабынь  
И, позвав Читрангаду, сказала такие слова: (25) 
«О Читрангада, этот мудрец вожделеет ко мне,  
Так что же делать мне? Как могу я целомудрия лишиться? (вар.- Ниспасть с положения це-
ломудренной женщины?). (26) 
Мужа и родичей Капота тотчас же сожжет огнем проклятия,  
Если я его не возжелаю, так перед выбором оказалась я!» (27) 
На это Читрангада сказала: «Не бойся, о правдоречивая,  
Я средство назову, к которому прибегнув, ты спасение обретешь. (28) 
Если мудрец не оставит тебя в покое, то какую-нибудь красивую рабыню,  
Обрядив в свои собствен-ные украшения, ты к мудрецу отошли. (29) 
Терзаемый похотью мудрец, в своем заблуждении жалкий, не отличит [тебя]  
Рабыню, в твоих укра-шениях, как самку антилопы нельзя различить в свете Луны. (30) 
Так сделай, о великая участью, и не терзай себя тревогой, о прекрасная,  
И если целомудренная ты, то мудрец не заподозрит обмана», (31) 
Тогда Таравати сказала той наделенной красотой и добродетелями  
Царевне Читрангаде, всегда скромной и правдивой: (32) 
«Ты и ступай, о сестра, к Капоте, о беспорочная,  
Украсив моими драгоценностями свое тело, о разумная. (33) 
Если я какую-нибудь другую отправлю, но мудрец, [обман] разоблачив,  
Сожжет непременно со мной вместе с моим родом, поэтому ты иди, о красавица. (34) 
Равная мне во всех достоинствах, всеми [моими] драгоценностями украшенная,  
Ты с мудрецом соединишься и спасешь меня вместе с родом, о прекрасная». (35) 
Выслушав ее слова, наполненные скромностью и рабостью,  
Мгновенье стояла молча она, будучи не слишком этому рада. (36) 
А затем сказала Читрангада великой участью дочери Какутстхи:  
«Я исполню просьбу твою, но обещай мне (37) 
Что моего отца, царя Чандрашекхару  
И всех подруг ты успокоишь», (38) 
Молвил так, украшения Таравати наделала Читрангара и пошла к мудрецу, чтобы дать ра-
дость любви. (39) 
Несчастная же Таравати, лишившийся одежды и украшений,  
Будучи окруженная рабынями, последовала за дорогой [сестрой]. (40) 
Завидев приближение Читрангады, Капота, сбитый с толку похотью,  
Вспомнил [истории] о соедине-нии мудрецов с чужими женами. (41) 
«Прежде сын Ватанды возжелал Прамлочу,  
А мудрый Бхарадваджа был охвачен страстью к Падме, (42) 
Так и я соединюсь в любви с этой красавицей,  
А затем силою подвижничества освобожусь от греха [соблазнения] чужой женщиной. (43) 
И пока он так размышлял, прекрасная Читрангада  
Подошла к мудрецу и, отбросивши стыд, нечто сказала ему. (44) 
Заполучив ее, великий участью Капота, лучший из мудрецов,  
Вспомнил о Мадане, чтобы тот пре-поднес ему [соответствующую расе] любви одежду. (45) 
Едва он только вспомнил о нем, Мадана самолично явился к великому мудрецу  
И, радостный, обла-чил его в прекрасные одежды, украсил венками и умастил благовониями. 
(46) 
Облаченный им в одежды брахман Капота, прекрасный обликом,  



Стал испускать блеск, точно второе Солнце. (47) 
Увидев Капоту таким привлекательным, как Мадана  
Все женщины, кроме Таравати, были охвачены страстью. (48) 
Таравати, увидев мудреца красавцем, подобным Мадане,  
В великое изумление пришла и приняла мудреца за самого Каму. (49) 
Затем Читрангаду мудрец в порыве страсти к любовному соединению  
Побудил и через мгновенье удовлетворенности достиг. (50) 
Тотчас же у нее родилось двое сыновей,  
Подобных сыновьям богов, блистающих, как огонь или как Солнце. (51) 
После того как у нее появилась на свет двойня, мудрец приласкал ее рукой  
И, вернув в прежнее состояние, обратил к ней речь (52) 
В соединение со мной некоторое время, о любимая, побудь, о прекрасноликая,  
С моего позволения уйдешь ты, и не будет у тебя страха перед царем. (53) 
«Да будет так!»- ответила риши в страхе перед проклятием та целомудренная женщина,  
И затем мудрец отпустил других женщин. (54) 
Тогда благородная Таравати, окруженная рабынями,  
Оплакивая [участь] сестры, возвратились в свой дворец. (55) 
Придя туда, обо всем, что произошло, об удивительном деянии Капота  
Повелителю Брахмаварты рассказала дочь Какутстхи. (56) 
Услышав об этом, тигр среди людей мгновенье размышлял,  
А затем оказал помощь Читрангаде с согласия Капоты. (57) 
Капота же над рожденными ею сыновьями  
В соответствии с предписанием совершал обряд. (58) 
 
Сагара сказал: 
Каким образом Читрангада стала дочерью Какутстхи  
Расскажи, о лучший из дваждырожденных об этом я услышать желаю. (59) 
 
Аурва сказал: 
Однажды Какутстха в великие Гималайские горы  
Отправился на охоту, и много животных было умерщвлено им. (60) 
Сошедшую из мира богов на землю Урваши  
Гетеру увидел он, расположившись на отдых на склоне горы. (61) 
Великий царь, пораженный стрелами Камы, приблизился к ней  
Спустившиеся на гору, и умолял о любовном соединении (62) 
Признав в нем тигра среди царей Какутстху, подобно Шакре,  
Урваши насладилась с ним любовью в горной роще, как было его душе угодно (63) 
И Царя Какутстхи у небесной гетеры дочь,  
Обладающая чарующим обликом, тотчас же родилась, от тигра среди царей (64) 
Затем насытившемуся любовью Какутстхе Урваши  
Сообщила о желании уйти в избранное ей место, беспорочная (65) 
Ей же молвил царь: «Как, оставив дочь, о благая,  
Ты уйти желаешь, о красавица, вырастить дочь ты должна. (66) 
На это отвечала она: «Я небесная гетера, и ни от кого не было у меня  
Сына или дочери, это твоя дочь, о царь (67) 
Благодаря внутренней силе не бывает у меня перемены в теле [даже после рождения ребен-
ка],  
И детей не воспитывают гетеры по своему обычаю благодаря природе. (68) 
Если у тебя есть жалость к дочери, то, забрав ее, расти ее сам,  
Мен же позволь удалиться, правду я говорю тебе». (69) 
Молвил так, отправилась, куда желала, Урваши, а царь  
Взяв дочь, вернулся в собственный город (70) 



Царь сам нарек ее именем «Читрангада»  
И отдал своей жене Манонматхини прекрасную дочь. (71) 
Такое слово благородной молвил лучший из царей:  
«О богиня, это моя дочь, и ты воспитай ее, благими качествами наделенную, (72) 
Рожденную на горе и мною принесенную, и принебрижения не высказывай по отношению к 
ней»,  
После того как ей было сказано это, она мыслью сосредоточилась на воспитании [девочки] 
(73) 
И, ставя превыше всего повеление мужа, не сказала ни слова.  
Однажды ты [девочка Читрангада] по своему детскому неразумию над великим мудрецом 
Аштавакрой, (74) 
Хромавшим по дороге, насмеялась и выслушивала его.  
Тогда то мудрец разгневался и суровейшее проклятие на нее (75) 
Наложил: «Рабыней собственного рода будешь ты, о дочь Какутстхи,  
И будучи рабыней собственного рода, незамужняя, двоих сыновей (76) 
Родишь, о грешница, и тогда счастлива будешь!»  
Так у Какутстхи появилась на свет дочь Читрангада, о царь, (77) 
И стала рабыней Тараватим, отправленная вместе с ней  
Хоть и незамужняя, она родила двух сыновей от лучшего из мудрецов благого. (78) 
Те великие участью сыновья совершат великие деяния.  
Итак, тебе рассказано, о государь, как Читрангада стала  
Дочерью Какутстхи, целомудренная, а До теперь слушай продолжение. (79) 
 
Так в Калика-пуране заканчивается сорок девятая глава, называющаяся «Сказание о Капо-
те и Читрангаде». 
 

Глава пятидесятая. 
Сказание о рождении Веталы и Бхайравы. 

 
Аурва сказал: 
По прошествии времени прекрасная Таравати вновь  
Пришла к реке Дришадвати, чтобы совершить омовение после месячных. (1) 
Сопровождаемая тысячами рабынь, украшенная разнообразными драгоценностями,  
Она выглядела точно Индрани в обществе Рамбхи и прочих [апсар]. (2) 
Сошедшая в воду благородная женщина со светлым телом блистающая, как молния,  
Осветила реку, [чьи воды] напоминали размазанную сурьму, (3) 
Подобно тому как золотая статуя пьедестал из прозрачного стекла  
Освещает своим ярким блеском. (4) 
И тогда ее вновь Капота, лучший из мудрецов,  
До пупка укрытую водами, увидел, обворожительную. (5) 
Увидев ее, спросил Читрангаду мудрец:  
«Что это за женщина спустилась в воду вместе с сотнями подруг. (6) 
Сверкающая великолепием, равна она Шри, или же она Апарна, Дочь гор,  
Блистает она ослепительной красотой, отчего же ты не восхваляешь ее? (7) 
Выслушав слова мудреца, Читрангада,  
В страхе перед проклятием риши, целомудренная, отвечала: «Я возношу ей хвалу! (8) 
Это целомудренная дочь Какутстхи по имени Таравати  
И жена царя Чандрашекхары, прекрасная и горячо любимая им. (9) 
Прежде ты возжелал ее для любви, о мудрец,  
Но, обрядив меня в свои украшения и отослав к тебе, она ушла домой. (10) 
Она моя сестра, и чтобы совершить омовение, пришла она к реке,  
Не подобает тебе, о мудрец, порицать мою старшую сестру. (11) 



Побудь здесь, о Индра среди брахманов, а я, с любимой старшей сестрой  
Поговорив, возвращусь к тебе, если ты разрешишь мне идти». (12) 
Выслушав свои слова и [узнав] о любовном обмане,  
Содеянном ранее Таравати, мудрец разгневался: (13) 
«Эта грешная прелестница обманула меня,  
Но я, без сомнения, отомщу ей сегодня же!» (14) 
Произнеся такие слова, мудрец вместе с Читрангой  
Направился туда, где находилась прекрасная и благородная Таравати. (15) 
Приблизившись к ней, Капота, лучший из мудрецов,  
Сказал Таравати в негодовании, словно насмехаясь над ней: (16) 
«О любви я просил тебя прежде, но ты при помощи хитрого трюка  
Обманула меня, о недоступная, так вкуси же плод этого! (17) 
Перед мною, о грешница, ты похвалялась своим целомудрием  
И, посчитав, что я его нарушу, не возжелала меня. (18) 
Поэтому в уединенном месте вызывающий отвращение, покрытый сединой капалин,  
Безобразный и нищий, овладеет тобой силой. (19) 
И родится у тебя двое прекрасных сыновей с мордами обезьяны,  
О грешница, в течение одного года начиная с сегодня». (20) 
Выслушав речь мудреца, отвечала ему Таравати  
Благородная, в испуге и негодовании, с дрожащими губами: (21) 
«Если [правда], что, почитая Чандику, родила меня мать,  
Если верно я царю Чандрашекхаре (22) 
И если правда, что я дочь Какутстхи, о лучший из дваждырожденных,  
То силою этой правды, кроме моего супруга мною никогда никто не овладеет. (23) 
Если правда, что Махадеве постоянно поклонялась я,  
То силою этой правды, кроме моего почитаемого супруга Чандрашекхары, (24) 
Даже во сне, о тигр среди людей, мною никто другой не овладеет!»  
Молвил такие слова и поклонившись мудрецу, сердцем преданная мужу (25) 
Ушла благородная Таравати к себе домой, красавица.  
После того как та благородная ушла, призадумался мудрец: (26) 
«Перед мною без боязни вела она речь,  
Какая-то этого есть скрытая причина!» (27) 
Так поразмыслив, мудрец погрузился в созерцание  
И благодаря божественному знанию увидел все предыдущие события, (28) 
Как богиня [Парвати] прокляла своих сыновей Бхринги и Махакалу,  
И как они прокляли Хару и Парвати в ответ, (29) 
Как и ради чего воплотились они в человеческом облике,  
Как и ради чего божественная дева Читран-гада была рождена. (30) 
Проведав про это благодаря божественному знанию, мудрец ничего не стал предпринимать,  
А взяв Читрангаду и выказывая о ней заботу (31) 
В свою обитель удалился брахманом, и воздавал ей почести мудрец.  
Таравати же царю Чандрашекхаре обо всем (32) 
Случившемся и о проклятии мудреца рассказала, красавица.  
Государь, сын Паушьи, в душе охваченный из-за этого всего тревогой, (33) 
Успокоил любимую жену, [говоря]: «Не бойся, о богиня!  
Благодаря постоянному служению мужу, следованию дхарме и артхе (34) 
И избеганию порицаемых вещей сойдет на нет проклятие мудреца.  
Поэтому ты, о богиня, великая участью, следуя обету добродетельного поведения, (35) 
Будешь всегда наслаждаться благом и в беду не попадешь!»  
Молвив так, царь, повелитель города Каравира, (36) 
Приказал воздвигнуть огромный дворец, достающий до облаков,  
Высотою в четыреста вьям и шириной в дридцать йоджан, (37) 



Полы в котором были сложены из кристаллов и драгоценных камней различного цвета,  
Украшенный светлой ляпис- лазурью, красивый, (38) 
С колоннами из золота и драгоценных камней, построен он был Вишвакарманом  
По повелению [царя] для защиты и удовольствия Таравати, (39) 
С лестницами из драгоценных камней и также ляпис- лазури из Валабхи, У 
крашаемый цветами и достоинствами подобный Судхарме. (40) 
Все предметы наслаждения, вкусные и мягкие,  
Чандрашекхара верным людям приказам снести туда. (41) 
После этого, взяв благородную Таравати, Чандрашекхара  
Царь всходил на крышу дворца и наслаж-дался [с ней] любовью. (42) 
И так в течение года во дворце, для других недоступном,  
Двери которого были охраняемы надежными людьми, он оберегал ту благородную женщину. 
(43) 
Однажды в отсутствии повелителя Каравиры  
Взойдя на крышу дворца, Таравати стояла одна, (44) 
Размышляя о царе, любимом Чандращекхаре,  
Ему преданная сердцем, как Савитри, верная мужу. (45) 
Почитая Махадеву вместе с Парвати  
И созерцая избранную богиню, благородная находилась там. (46) 
Созерцая Трьямбаку Чандрашекхару,  
Не ведала она различия между обоими Чандрашекхарами. (47) 
Так на крыше дворца находилась целомудренная Таравати,  
Благородная женщина, будто великолепие Шакры посреди Судхармы, украшенная (48) 
И в это время бог Чандрашекхара вместе с Умой, по небу  
Странствуя, приблизился к тому дворцу, о царь, (49) 
И увидел ее, поднявшуюся [на крышу], достоинствами равную Уме,  
Отмеченную всеми благими знаками, Мадхави, [супруге] Мадхавы, подобную. (50) 
Завидев ее, молвил богине Гаури Вришабхакетана  
С лицом, на котором играла улыбка, словно смеясь, [сказал он] красавице. (51) 
 
Владыка сказал: 
Эта женщина, зовущаяся Таравати, твое воплощение, о дорогая,  
Предпринятое тобою самой для рождения Бхринги и Махакалы. (52) 
Кроме тебя, никого не люблю я, и не желаю ни с кем другим сходится,  
Ты же сама в это свое вопло-щение войди, о красавица,  
И произведя я на свет Махакалу и Бхринги. (53) 
 
Богиня сказала: 
Да, это мое воплощение в образе женщины, и в него, о Вришабхакетана,  
Я войду сейчас по слову твоему и ты произведешь двоих сыновей. (54) 
От проклятий, [произнесенных] мною, Бхринги, Махакалой и Капотой  
Пусть таким образом освобождение произойдет, о Бхагара, поэтому ты сверши мне прият-
ное. (55) 
 
Аурва сказал: 
Затем сама Богиня вошла в тело Таравати,  
А Махадева же приблизился к ней для любовного соединения. (56) 
И после того как благородной и целомудренной Таравати овладела Апарна,  
Возжелавшему ее Махадеве по собственной воле отдалась она с радостью. (57) 
И в этот момент Бхарга обратился в капалина, носящего ожерелье из костей,  
Внушающего отвращение, испускающего зловоние, с седыми волосами, безобразного обли-
ком. (58) 



По окончании соития у неё тотчас же родилось двое сыновей  
С мордами обезьян, о тигр среди царей. (59) 
Когда же это произошло, из её тела изошла Апарна,  
Зачаровав ее до такой степени, что себя уже не ведала дочь Какутстхи,  
«Я Гаури», [думая], и Бхагара в человеческом облике совершил соитие со мной. (60) 
Затем благородная Таравати, увидела сыновей, лежащих на земле,  
Утративши верность мужу, на себя поглядела, красавица (61) 
И, заметив пред собою Хаару во внушающем отвращение облике,  
Подумала о том, что свершилось проклятие, подобное Калантаке. (62) 
Потерявши разум от горя, стала хулить она обет целомудрия  
И сказала следующее, взирая на Махадеву, держателя трезубца. (63) 
«Обет целомудрия, [которому следуют] женщины, лучшие даже, чем обет мудреца»-  
Так всегда говорили стойкие, ведающие прошлое. (64) 
Это неправда, думаю я, раз произошло такое со мной.»  
Молвил так, та благородная женщина заплакала, сбитая с толку. (65) 
Ей отвечал Махадева: «Не изводи себя, о прекрасноликая,  
И не порицай обета целомудрия, о разумная (66) 
Когда, будучи проклятой Капотой, ты перед ним  
Сказал что, о длиноокая, то сейчас с тобой о произошло: (67) 
«Если правда, что Махадеву постоянно почитала я,  
То [силою] той правды, кроме моего уважаемого мужа Чандрашекхары (68) 
Даже во сне, о тигр среди мудрецов, никто другой мною не овладеет».  
Он это я, Махадева, [тобою] чтимый Чандрашекхара. (69) 
Я обладал тобою, поэтому не печалься, о женщина!»  
Сказав такие слова, Махадева исчез с того места. (70) 
Сбитая с толку маией, благородная и целомудренная Таравати  
На землю в запачканной одежде в негодовании опустилась. (71) 
И о лежащих на земле сыновьях та благородная не позаботилась,  
Ожидая прихода мужа, [чтобы передать] сказанное Бхаргой. (72) 
Не находила радости в доме она, с распущенными волосами так и оставшаяся  
А между тем великий участью царь Чандрашекхара (73) 
На крышу дворца взошел, чтобы проведать Таравати.  
И там он свою жену Таравати. (74) 
Он увидел лежащей на земле, с распущенными волосами,  
С почерневшим лицом, вздыхающую, порицанием истины занятую. (75) 
И двоих подобных Солнцу и Луне лежащих на земле сыновей  
С мордами обезьяны увидел он, а также след о копыта быка. (76) 
Видя все это, царь Чандрашекхара,  
Испуганный и удивленный, в волнений стал расспрашивать жену: (77) 
«О Таравати, что же случилось с тобою в безлюдном доме,  
И кто надругался над тобою, словно шакал над львицей. (78) 
Чьи эти испускающие сияние двое детей с мордами обезьян,  
И кто другой посмел овладеть тобой, об этом мне расскажи поскорее!» (79) 
 
Аурва сказал: 
После этих слов царя целомудренная Таравати,  
Все как было, целиком рассказала Чандрашекхаре. (80) 
Как приходил Бхарга и что говорил ей,  
Обо всем том поведала она, запинаясь от комка слез в горле. (81) 
Выслушав ее слова, встревоженный Чандрашекхара  
Сел на землю, чтобы поразмыслить, что же произошло. (82) 
Размышляя про себя, царь пришел к такому заключению:  



«Однолюб Гириша, и поэтому никакую другую [женщину], кроме Парвати, (83) 
Не возжелает Бхарга, Высший Владыка.  
Могущественно ведь проклятие мудреца, и от этого проклятия ракшас (84) 
Некий, силою волшебства приняв обличье Шанкары, явился,  
И эта целомудренная дорогая жена [моя] была ракшасом осквернена.(85) 
И как же буду я брать ее на все обряды, как прежде?  
Эти мальчики, только что родившиеся, ракшасы, (86) 
А иначе как бы у них были морды обезьян?»  
И когда он так размышляя, побуждаемая сонмом богов (87) 
Сарасвати, странствующая по небу, обратила к царю речь:  
«Не должен сомневаться ты касательно Таравати, о лучший из царей! (88) 
Правда это, что Махадева соединялся с супругой твоей,  
И эта его сыновья, о государь, их воспитать ты должен!(89) 
Если есть у тебя в этом какое-либо другое сомнение, то Нарады рассеет его».  
Сказав такие слова, умолкла богиня Вачсладкоречивая. (90) 
Обретя уверенность, царь успокоил тогда жену,  
И, совершил, как предписано, обряды над сыновьями Бога богов, (91) 
Стал воспитывать их царь, ожидая прихода Нарады.  
И затем явился божественный риши Нарада в его дворец. (92) 
С великими почестями принял его владыка земли.  
Воздав ему должный почет, царь вместе с Таравати (93) 
Высоко на непревзойденный дворец, подобный обители Владыки богов,  
Побудил подняться того мудреца, Чандрашекхара. (94) 
И, там царь Чандрашекхара вместе с женой  
Стал расспрашивать его о том, что произошло ранее. (95) 
Ты явил ко мне милость, очистив меня, о сын Брахмы,  
Снаружи и внутри, о Индра среди брахманов, приходом в высокий дворец. (96) 
Одно мое сомнение, в сердце пребывающее, о брахман, ты рассеять должен,  
Никто другой, кроме тебя, сомнение это рассеять не сможет. (97) 
Из-за проклятия мудреца над моей целомудренной супругой Таравати  
Надругался [бог] в вызывающем отвращение обличье, в шкуру облаченный, (98) 
И тотчас же появилось на свет двое сыновей.  
В этом у меня сомнение постоянно в сердце пребывает. (99) 
Никого не любит Гириша, кроме Парвати, Дочери гор,  
Так как же он мог совершить соитие с женщиной, с низкорожденной? (100) 
И как мог породить он двух сыновей - человеков?  
Об этом мне расскажи, если это не тайна твоя. (101) 
 
Аурва сказал: 
После того как царь Чандрашекхара задал ему такие вопросы,  
Боб всем поведал Нарада, лучший из мудрецов. (102) 
Как прежде были рождены Бхринги и Махакала  
И как были прокляты они Парвати, и что они сказали в ответ. (103) 
Как Бхарга родился сыном Паушьи Чандрашекхарой,  
И как в доме Какутстхи появилась на свет Гаури, (104) 
Обо всем этом рассказал Нарада Чандрашекхаре,  
А затем следующую историю поведал Нарада (105) 
 
Нарада сказал: 
Когда однажды Быкознаменный назвал Апарну [именем] Кали,  
Ума отправилась вершить подвижничество, желая, чтобы ее тело стало светлого цвета, (106) 
Наполненная гневом из-за слов Шанкары, Дочь гор,  



Будучи удерживаема Бхаргой, ушла на склон Гималайских гор. (107) 
После ого как Парвати ушла, Шанкара, страдающий в разлуке,  
Оставил гору Кайласа и удалился на вершину Меру. (108) 
Но тем не менее покоя не находил себе без Парвати,  
Зачарованный богом Камой и Йоганидрой. (109) 
Однажды на вершине Меру гуляющей прелестную Савитри, равную Парвати достоинствами, 
увидел Шамбху. (110) 
Его, терзаемого разлукой с Парвати, охватила страсть при его виде,  
И стал он охвачен неведением, будто обычный человек. (111) 
Тогда, приняв ее за Парвати, он помчался вслед за ней, уходящей,  
[Со словами]: «Иди ко мне, о Парвати, о прекрасная, к страдающему в разлуке с тобой! (112) 
Терзает меня Кама жестоко, помня о прежней вражде,  
И ты мне от этого исцеление даруй, о доро-гая!» (113) 
Молвив так, идущую, обратившись к нему спиной Савитри Быкознаменный  
За плечо рукою коснул-ся, и это ее в негодование привлекло. (114) 
Повернувшись к нему лицом, Савитри, верная мужу в высшей степени,  
Так сказала Махадеве, пори-цая Быкознаменного: (115) 
«О Пашупати, о глупец, словно обычный человек ты,  
В ссоре отослав прочь жену, с ней помириться желаешь. (116) 
Похотью сбит с толку разум твой, и ты с женой другого близости ищешь?  
Но даже без попыток сближения не годится тебе обращаться с вопросами к [женщине], по-
добной мне. (117) 
Разве я Парвати, о глупец, что ты на мое плечо  
Кладешь свою руку, не зная. Так знай же, что я целомудренная Савитри. (118) 
Поскольку ты, подобно человеку, со мною обращаешься, о варвар,  
Поэтому с женщиной соитие ты совершишь. (119) 
Никого не любишь ты, кроме Гаури, но к другой устремишься,  
Таков будет этого плод, о Бхарга, а сейчас уходи, меня оставив!» (120) 
Молвив так, та целомудренная и благородная женщина ушла в свою обитель,  
Хара же, охваченный стыдом и удивлением, также к себе домой удалился. (121) 
Поэтому с женщиной соитие Шанкара и совершил,  
Так что, оставив сомнения, к целомудренной Таравати  
Будь милосерден и воспитывай этих детей Бхарги. (122) 
 
Аурва сказал: 
Тогда царь, услышав из уст Нарады  
О том, что тон является воплощением Шамбху, а Таравати - воплощением Гаури,  
И о том, что Ума и Быкознаменный были рождены из человеческого лона, (123) 
Был обрадован и удивлен, и Нараду снова  
Стал спрашивать; о тигр среди мудрецов, чтобы узнать [подробнее]: «Так, чтобы в себе (124) 
Природу Шанкары и природу Гаури в Таравати воочию  
Я мог увидеть, дай мне определенное наставление!» (125) 
 
Нарада сказал: 
Усадив Таравати на правое колено, закрой глаза,  
И Тарвати пусть на мгновение так же глаза закроет. (126) 
Сначала закрыв глаза, о Индра среди царей, потом открой их быстро,  
И тогда знание о себе как и Шамбху и форму Шамбху ты обретешь. (127) 
Получив такое наставление от Нарады, царь Чандрашекхара,  
Левой рукой усадив на колено благо-родную и целомудренную Таравати, (128) 
Вместе с ней в мгновенье закрыл и открыл глаза,  
И когда открыл их, обрел форму Шамбху. (129) 



А благородная и целомудренная Таравати обрела форму Гаури.  
«Я Шамбху, я Гаури», - такое знание появилось у обоих. (130) 
Тогда молвил Шамбху Нарада, как бы улыбаясь:  
«Ты сам воочию Шамбху, а благородная Таравати сама Гаури. (131) 
Воочию, о великий участью, узри сам себя.  
Затем царь, «Да будет так», сказав, на свое тело, (132) 
Облаченное в шкуру тигра, с десятью руками  
Держащее трезубец, пхатвангу, копье и прочее [оружие] в руках, (133) 
Восседающее на быке, украшенное пучком спутанных волос [на голове],  
И на Тару с телом светлым, точно молния, с лотосом в руке, прекрасноликую, (134) 
Глянув, уверенность обрел благодаря внутреннему знанию,  
Затем Нарада сказал: «Слушай, о государь, слова мои! (135) 
Прежде в человеческом лоне Вайшнавате- майя вас обоих зачаровала,  
И поэтому в этом теле ты не лицезрел своей природы Шамбху. (136) 
Ныне же явлена Шамбху природа Шамбху в тебе.  
Закрыв оба глаза, снова в смертного обратись. (137) 
Обретя человеческую природу, до конца жизни стойким будь.  
И также благородная Таравати пусть станет женщиной. (138) 
 
Аурва сказал: 
Узнав о своей божественной природе и воочию лицезрев ее,  
Обретший уверенность царь сомкнул глаза. (139) 
Равным образом и благородная Таравати глаза закрыла,  
И вновь в человеческие существа обратились царь и царица. (140) 
У открывших глаза и человеческое обличье свое  
Увидевших, «Мы смертные», знание появилось у них обоих. (141) 
Тогда супруги были зачарованы Вишнумайей  
И стали думать: «Я царь», «Я царица». (142) 
Они поняли, что родившиеся у царицы сыновья есть воплощенные части богов,  
Ибо их лбы от рождения были отмечены полумесяцем. (143) 
Тогда тот царь в радости молвил мудрецу Нараде:  
«Правду сказал ты, исполню я слова твои. (144) 
Я вскормлю сыновей Шамбху и наставлю их на истинный путь,  
Ты же над ними, о тигр среди людей, соверши предписанные обряды.» (145) 
 
Аурва сказал: 
Тогда Нарада дал им имена по просьбе царя.  
Старший сын Гаури внушал страх, и поэтому он получил имя «Бхаирава», (146) 
Второй же был черен и напоминал Веталу, и поэтому был прозван Веталой.  
Такие имена дал им божественный риши, сын Брахмы. (147) 
И все прочие обряды Нарада, лучший из мудрецов,  
Совершил по порядку, по просьбе царя Чандрашекхары. (148) 
Таким образом рассев все сомнения, лучший из мудрецов  
Совершил обряды над сыновьями Бхарги и, попрощавшись с тем царем, (149) 
Воздушным путем удалился на небеса Нарада.  
После того как Нарада ушел, обрадованный царь Чандрашекхара (150) 
Вместе с Таравати предался забавам в городе Каравира.  
«Я [воплощенная] часть Шамбху, а Таравати часть Гаури» (151) 
Убедившись в этом, царь долгое время правил землю.  
А сыновья Хары Ветала и Бхайрава (152) 
Росли, великие духом, будто Луна осенью.  
У царя же Чандрашекхары, о Таравати, о лучший из царей, (153) 



Было трое могучих сыновей, наделенных великолепием красоты  
Старший из них был Упоричара, а два других - Дамана и Апарка. (154) 
Эти трое были старше Веталы и Бхайравы.  
Так трое [родных] сыновей царя Чандрашекхары (155) 
С Веталой и Бхайравой, родившимся сразу после зачатия сыновьями Хары,  
Вкушая одну и ту же пищу, росли, царем Чандрашекхарой  
И его супругой пелеямые, имеющие одинаковые сидения и повозки. (156) 
Так пять могучих сынов, подобных пяти великим эпементам, созданным Творцом,  
Возмужали и счастливо завладели всей землей, гордые своей силой. (157) 
 
Так в Калика-пуране заканчивается пятидесятая глава. 
 

Глава пятьдесят первая. 
 
Аурва сказала: 
По прошествии времени выросли те могучие,  
Преуспевшие в знании оружия, постигшие суть шастр (1) 
Вступили в пору юности они, блистательные, неодолимые для недругов,  
Обладающие знанием дхармы и артхи, благосклонные к брахманам, правдивые в речах. (2) 
Всегда радостно сопутствовали друг другу Ветала и Бхайрава,  
И Апарка, Дамана и Упаричара - эти трое Братьев, сыновей Чандрашекхары, всегда были 
вместе. (3) 
К своим трем родным сыновьям - Упаричаре и остальным, царь  
Был более привязан, больше радовался им и одарял их большей любовью. (4) 
К Ветале и Бхайраве царь Чандрашекхара  
Не питал такой любви, как к этим трем. (5) 
Видя их, царь Чандрашекхара никогда  
Не проявлял сильной радости и за сыновей своих их не считал. (6) 
Они были героями, сведущими в дхарме, великие силою и доблестью, способные завоевать 
три мира, искусные в применении множества видов оружия. (7) 
И их обоих стал побаиваться царь: «Когда и что сделают  
Эти Ветала и Бхайрава мне, сыновьям [моим] и царству?» (8) 
Будучи охвачен такой тревогой, царь всегда смотрел  
Даже на выказывающих почтение своих сыновей Вталу и Бхайраву. (9) 
Затем Упаричару царь помазал в качестве молодого царя,  
Старшего из трех своих родных сыновей, исполненного всех царских достоинств, (10) 
Который позднее всех царей побудит следовать добродетели,  
Царь по имени Упаричара, сведущий во всех видах оружия. (11) 
В качестве наследственной доли Дамане и Апарке отдал царь  
Огромные богатства и драгоценности, а также много сидений и колесниц. (12) 
Таких больших богатств в качестве наследственной доли не дал он Ветале и Бхайраве, и от 
этого гнев обуял их. (13) 
Охваченные негодованием, блуждали они здесь и там,  
Услад не желали вкусить герои, вершить подвижничество вознамерившиеся,  
Не брав себе жен, обитали они в безлюдном месте. (14) 
Однако в страхе перед царем Упаричарой и свои м мужем Чандрашекхарой  
Ничего не говорила она, [обнажающая в улыбке] прекрасные зубы, но тайно все же утешала 
тех [своих сыновей] (16) 
В это время ученый Капота, лучший из мудрецов  
Наслаждавшийся обществом Читрангады, плотскими утехами с ней удовлетворенный, (17) 
Покидая свою спутницу Читрангаду, вместе с сыновьями,  
Чтобы уйти прочь, молвил ей такие слова. (18) 



 
Мудрец сказал: 
О Читрангада, я уйду, чтобы вершить аскезу в лес подвижничества,  
Что сделать тебе приятного, то мне скажи, о красавица. (19) 
 
Читрангада сказала: 
Тамбуру и Суварчас это твои сыновья, о давший благой обет,  
Им приятное сделай, о лучший из мудрецов, как подобает. (20) 
Меня же возвратив в дом сестры, о лучший из дваждырожденных,  
Отправляйся в лес подвижничест-ва, если ты желаешь этого, о безгрешный. (21) 
Выслушав ее слова, Капота, лучший из мудрецов,  
Подумал о приобретении золота и направился в обитель Куберы. (22) 
Попросив Куберу о шести сотнях золотых [монет]  
И тысяч нишка, их получил лучший из мудрецов. (23) 
Сотню корзин, наполненных сокровищами и пищей,  
Обоим сыновьям и в особенности супруге преподнес брахман. (24) 
Одарив ее и сыновей великими сокровищами  
С согласи Читрангады и обоих сыновей (25) 
Суварчаса и Тумбуры, с ними Попрощавшись, тигр среди мудрецов отправился в город Ка-
равира. (26) 
Придя туда, к царю Чандрашекхаре  
И к царевичу Упаричаре обратил он речь: (27) 
Этой дочери Какутстхи, о тцарь, ты владел прежде,  
И у нее от меня родилось двое сыновей. (28) 
На это богатство моих сыновей ты вырасти,  
И царевич Упаричара также пусть воспитывает их. (29) 
Царь это сын для не имеющего сыно, богатство для бедняка,  
Для того, у кого нет матери он мать, и для того, у кого нет отца - отец, (30) 
Царь - защитник для беззащитного и муж для незамужней женщины,  
Для не имеющего слуги царь слуга, царь это друг людей  
И воплощение всех божеств, вот почему я прошу тебя, о государь. (31) 
 
Аурва сказал: 
Тогда царь отвечал мудрецу, лучшему из дваждырожденных:  
«Я исполню просьбу твою, и царевич Упаричара [поступит также]». (32) 
Затем читрангаду взял [в жены] царь с согласия мудреца,  
А обоих сыновей [её] с богатствами отдал старшему сыну. (33) 
Упаричара отдал половину царства Суварчасу,  
А Тумбуру назначил главным советником. (34) 
Капота же был удовлетворен, видя благополучие сыновей,  
И, попрощавшись с царем, отправился в лес подвижничества, дабы подвижничество [вер-
шить]. (35) 
Идя по дороге, Капота очаровательных сыновей Шамбху,  
Странствующих в одиночестве, подобных Солнцу и Луне (36) 
И имеющих морды и обезьян, встретил.  
Уведев их и вспомнив прошлую историю, их спросил он, подвижничеством богатый: (37) 
«Кто вы, о равные обликом сыновьям богов, бредущие по безлюдной дороге  
В одиночестве, о лучшие из людей, скажите мне. (38) 
Тогда, пав к ногам о обратившись учтиво  
К капоте, лучшему из мудрецов, молвили сыновья Шанкары: (39) 
«Знай, что мы сыновья Чандрашекхары от Таравати,  
О тигр мудрецов, припадаем к стопам твоим. (40) 



Видя, что царь постоянно пренебрегает нами, о мудрец,  
Одинокие и печальные бродим мы по безлюдным местам. (41) 
Отчего же родными сыновьями, смиренно склоняющими перед ним, царь,  
Пренеьрегая, не желает дать доли наследства, о великий участью? (42) 
Поэтому вершить подвижничество желаем мы, о лучших из дваждырожденных,  
Если ты милостив к нам, дав нам наставление». (43) 
Выслушав их слова, и улыбнувшись, лучший из мудрецов,  
Знающий прошлое, настоящее и будущее, сказал следующее. (44) 
 
Мудрец сказал: 
Вы не сыновья того царя Чандрашекхары,  
Но родные сыновья Шанкары, рожденные Таравати. (45) 
Вы могучие и почитаемые как веталы, воплощенные Бхринги и Махакала, сошедшие на зем-
лю вследствия проклятия. (46) 
Вот почему царь не хотел вам дать желанную долю наследства.  
Ищите же убежища у своего отца Шанкары, Быкознаменного. (47) 
Все сделает для вас Махешвара,  
И зачем же суровое подвижничество, плод. Лишь спустя долгое время приносящее? (48) 
Молвил так, тигр среди людей Капота,  
Ведающий прошлое, настоящее и будущее, им ибо всем поведал, (49) 
Как Бхринги и Махакала под действием проклятия снизошли на землю,  
И как снизошли на землю Хара и Гаури, о царь, (50) 
Как Таравати была некогда проклята мудрецом,  
И они были рождены из утробы Тарвати, (51) 
И как Нарада рассеял сомнения у царя,  
То все пересказал он сыновьям Гириши. (52) 
Услышав об этом, великие духом Ветала и Бхайрава  
Были охвачены великой радостью, беспорочные. (53) 
Охваченные радостью, будто окропленным нектаром,  
Вновь стали расспрашивать Капоту Ветала и Бхайрава: (54) 
«Махадева - наш отец, правду ты сказал,  
Но как восхвалять мы его должны ради успеха, о лучший из мудрецов, (55) 
И как почитать так, чтобы, будучи почитаемым, Хара  
Стал тотчас же милостив, то мне скажи, о многомудрый. (56) 
Ты явил нам милость и [сделал] счастливыми, о лучший из мудрецов,  
Рассказав нам все, что [про-изошло] и выдернув шип из сердца. (57) 
Будь снова милосерден к нам, о наполненный состраданием, о владыка мудрецов,  
Так, чтобы мы поскорее достигли Бхаргу, так посоветуй нам. (58) 
 
Мудрец сказал: 
Слушайте же, я поведаю о том как будучи почитаемым, Хаара  
Не медля явиться к вам воочию. (59) 
Там, где постоянно прибывает Махадева и бывает удовлетворен,  
О том я поведаю, о таинственном месте, [ставшим] явным. (60) 
Есть город Варанаси на прекрасном берегу Ганги,  
Имеющий форму лука, между [реками] Варуна и Аси. (61) 
Сам Быкознаменный там постоянно пребывает йоганам  
Радость доставляющий и сам йогин, Атман созерцающий. (62) 
Парит в воздухе тот город, силою йоги Бхарги поддерживаемый.  
И если там умирает человек, то божественное знание (63) 
Ему дарует сам Махадева ради освобождения от пут сансары.  
Он, став величайшим йогином в следующей жизни и умерев, (64) 



Легко нирваны достигает, почитаемый Харой.  
Преданный йоге Махадева вместе с Парвати (65) 
Богами, гандхарвами, Якшами и людьми постоянно  
Должен быть созерцаем, Хаара есть свет и после освещенное. (66) 
[Но даже будучи почитаем] там бог скоро исполняет желания и милостив не становится.  
И лишь почитаемый с преданностью долгое время, милостив он становиться, [открывая 
путь] к нирване. (67) 
Но Гаури избегаем тот город; туда не приходит  
Никогда в то великую область, благоприятную для следования йоги, Шанкары. (68) 
Вы близко подошли к тому городу Варанаси, ни очень далеко он находится отсюда, о луч-
шие из людей. (69) 
О другой таинственной питхе, всегда почитаемой, я поведаю,  
Связанной с Харой и Гаури, высшей, дарующей дхарму, артху и Каму. (70) 
Благодаря суровому подвижничеству [в Варанаси] лишь через долгое время обретается под-
вижничество,  
Но святое место, питха, говорят, скоро исполняет желания. (71) 
Там спустя долгое время бог [Шива] исполняет желания, но быстро дарует знание.  
То место в мирах древние мудрецы превозносят (72) 
Как великую питху Камарупу, самое таинственное из всех таинственных [мест],  
Где Шанкара вместе с Парвати постоянно пребывают. (73) 
Будучи почитаем в той питхе, спустя малое время бог становится милостив,  
И Парвати благоволит там к преданному Бхарги. (74) 
Не медля исполняет желание преданного Парамешвара.  
О той питхе я расскажу, слушайте же! (75) 
[Постирающаяся] от реки Каратойя до [местопребывания богини] Диккаравасини,  
Тридцать йоджан в ширину и сто йоджан в длину, (76) 
Имеющая треугольную форму, черного цвета, покрыта множеством гор  
И сотнями рек Камарупа. (77) 
Оттого что сожженный огнем из ока Шамбху Кама милостью Шамбху  
Там [прежний] облик принял, то место стало [зваться] Камарупой. (78) 
В той питхе на северо-западе, на юго-западе, в середине, на северо-востоке, на юго-востоке в 
середине и сбоку, Шанкара, (79) 
В шести местах [шесть] своих прекрасных обителей установив,  
Постоянно пребывает там вместе с Парвати предаваясь забавам. (80) 
В середине там есть дом Богини, где Шанкара подчинен ей.  
На лучшей из гор, зовущейся Нила, Парвати там пребывает. (81) 
На северо-востоке, на горе Натаке [находится] великая обитель Шанкары,  
Постоянно живет там Владыка, и там ему покорна Парвати. (82) 
Другие постоянные обители есть у Хары и Гаури,  
Но с этими двумя ни одна обитель Шанкары не сравниться. (83) 
Там, где вы будите почитать Махадеву, о лучшие из людей,  
То место в мыслях избрав, умилоствляйте Быкознаменного. (84) 
 
Ветала и Бхайрава сказали: 
В Камаруру мы отправимся, к таинственной горе Нетака,  
Где Хара и Гаури вместе постоянно живут, о мудрец. (85) 
Непременно будем мы поклоняться Владыке бхутов,  
О том же, как нам совершать поклонение, расскажи, о лучший из дваждырожденных. (86) 
Благодаря какой мантре бог тотчас же становится, благосклонен,  
То нам скажи, о великий участью, если ты милостив к нам. (87) 
 
Риши сказал: 



К Натаке, превосходнейшей из гор, отправляйтесь, о лучшие из людей,  
И там всегда Махадева на-слаждается вместе с Апарной. (88) 
На Сандьячале поклоняется Шанкаре мудрец Васиштха, сые Брахмы, к нему вы ступайте. 
(89) 
Он вам мантру и Тантру для обрядов поклонения Харе  
Сообщит, будучи вами спрошенный, несо-мненно, о Ветала и Бхайрава. (90) 
Чтобы вершить подвижничество, ухожу я, и время терять сейчас  
Ни к чему мне, поэтому меня ос-тавьте, о первые из героев! (91) 
Молви так, лучший из мудрецов Капота удалился в лес,  
И, выразив почтение тому мудрецу, [Ветала и Бхайрава] возвратились в собственное жили-
ще. (92) 
Затем ни взяли подвижнический обет и получили посвящение  
И, поставив в известность родителей, братьев и других родичей  
Предприняли путешествие в Камарупу, многомудрые. (93) 
Узнав об их приближении, Шанкара вместе с Умой  
Обратил речь ко всем богам во главе с Индрой, будто успокаивая их. (94) 
 
Владыка сказал: 
Сыновья мои идут, чтобы вершить подвижничество, о лучшие из богов,  
С намерением поклоняться мне, о владыки богов. (95) 
После того как мои сыновья Ветала и Бхайрава очистятся подвижничеством,  
Я поставлю их предво-дителями ганов, вы их должны очистить, о вечно юные! (96) 
В этом теле достигнут они владычества над ганами.  
Чтобы благодаря подвижничеству их тела, отринув человеческую природу, (97) 
Обрели природу божественную, так я сделаю. Молвил так, Вамадева вместе с Парвати за сы-
новьями  
Идущим из любви последовал, по воздуху Шива. (98) 
Все Три десятка, возглавляемые Шакрой, хранители мира и прочие (99) 
Стали Хару сопровождать, следующего за сыновьями.  
Затем [Ветала и Бхайрава] облачились в шкуры черной антилопы, достигнув реки (100) 
Дришадвати, равной Ганге, и войдя в состояние подвижников.  
Оба подвижника, оберегаемые богом Трьямбакой (101) 
Вместе с [другими] богами, прибыли в область, называемую Камарупа.  
Войдя в Камарупу, они во-дою реки Каратойя (102) 
Полоскали рот, а затем в [водах] Нандикунды о лучший из царей,  
Совершив омовение и сполоскав рот, пошли к реке Джатодбхава. (103) 
Испив [воды из той реки], Нандину, предающемуся подвижничеству,  
И богу Джалпише они поклонились, а затем отправились к горе Натака. (104) 
Достигнув горы Натаки, они совершили поклонение Быкознаменному.  
Помня слова Капоты и следуя предписаниям касательно почитания [Шивы], (105) 
Она направились на юг, туда, где находится [гора] Сандхьячала,  
И где [течет] река Канта, низведенная [на Землю] Васиштхой. (106) 
На ее берегу огромная гора, покрытая прохладной тенью от лиан и деревьев.  
Оттого что Васшитха, сын Творца, совершал на ней сандхью, (107) 
Боги дали ей название Сандхьячала. Придя туда, перед Васиштхой, зримым обликом подоб-
ным огню, (108) 
Занятым поклонением Гирише, погруженным в созерцание,  
Блистающим великолепием тапаса, будто второе Солнце, (109) 
Смиренно склонились Ветала и Бхайрава  
И, сложивши ладони, стояли, о царь, с преклоненными в почтении головами. (110) 
И такую речь обратили они к сыну Творца, выражая почтение:  
«То, что рожденные Таравати, царя Чандрашекхары (111) 



Супругой Бхарги сыновья мы, человеческий облик имеющие, знай.  
И желаем мы поклоняться Харе ради достижения цели (112) 
Желанной, если ты благосклонен к нам, о давший благой обет.  
Выслушав их слова, Васшихта, лучший из мудрецов, (113) 
Сказал: «Ведома мне правда, что вы сыновья Хары,  
И следует вам поклоняться Харе, о лучшие из людей. (114) 
Что я должен сделать здесь, скажите, о беспорочные.  
Та ваша цель, ради которой вы почитаете Хару,  
О той цели думайте как о достигнутой. (115) 
 
Ветала и Бхайрава сказали: 
Како. Мантрой почитаемый Хара тотчас же  
Станет благосклонен на земле, ту нам назови, о великий мудрец. (116) 
Как нам совершать поклонение, что за тандра [нам предписана] и какова последователь-
ность–  
Об этом обо всем, о тигр среди мудрецов, ты поведать должен. (117) 
Так, чтобы в соответствии с твоим наставлением не медля мы достигли Хары,  
Так нас направь, о лучший из мудрецов, склонившихся перед тобой. (118) 
 
Васшитха сказал: 
Будучи благосклонным к вам, Вришакету вместе с Умой  
Скоро сам явит к вам милость. (119) 
Вместе с сонмами богов и супругой Быкознаменный  
[Выйдя из своей] обители, следует за своими сыновьями по небесному пути, оберегая их. 
(120) 
Однако у вас человеческие тела, поэтому когда вы очиститесь подвижничеством и [следова-
нием] обетам,  
О сам отведет вас на Кайласу и поставит во главе ганов. (121) 
Я же дам вам наставление, как Бхарги вам быстро  
Достигнуть, слушайте же внимательно, о сыновья Парвати. (122) 
Спустя долгое время становится он благосклонен благодаря созерцанию, но быстро благода-
ря созерцанию и поклонению,  
Поэтому я расскажу о созерцании и поклонении воистину. (123) 
Исполненный блеска, всегда чистый, возрастающий благодаря амрите знания,  
Наполняющий мир, сознание и блаженство, существующий в образах Шаури и Брахмы, 
(124) 
Махадева, великий образ, он обладающий в великое созерцание погружен.  
Миры его воплощения, кто их описать способен? (125) 
Однако в каких воплощениях странствует Шанкара,  
О тех я расскажу, как позволяют мои познания и как вы желаете. (126) 
Сначала слушайте о мантре, затем о созерцании,  
И затем, о последовательности [совершения] пуджи, по порядку, о быки среди людей. (127) 
Из всех гласных долгие с бинду,  
С полумесяцем и висаргой, за исключением «ри» и «лри» - (128) 
Из этих пяти акшар состоит мантра Пятиликого.  
По порядку: саммада, сандоха, нада, гаурава (129) 
И прасада, - эти пять мантра известны.  
Каждое из лиц бога одной из мантр следует почитать, (130) 
Или одно лицо пятью мантрами,  
Или прасадой пятиликого бога следует почитать. (131) 
Из числа самманды и прочих мантр прасада превозносится.  
Из-за того, что она используется для умилостивания Шамбху, (132) 



Поэтому прасадой ее именуют лучшие из мудрецов,  
И поэтому средь всех манто прасада наибольшее удовлетворение [Шиве] доставляет. (133) 
Доставляющая радость Шамбху, мантра саммадой именуется,  
Та же, что наполняет сердце, как сандоха известна, (134) 
[Та, которая] привлекает сердце, зовется надой, и гауровой именуется последняя мантра бла-
годаря своему достоинству.  
Вместе и по отдельности эти мантры предписаны для [почитания] Шамбху. (135) 
Пятислоговая мантра предписана для [почитания] Слоноликого,  
И [повторением] этой мантры вы должны поклоняться Владыке. (136) 
Я расскажу вам о созерцании, я расскажу вам, о Ветала и Бхайрава.  
[Следует созерцать] пятеликого, огромного телом, украшенного прядью спутанных волос, 
(137) 
Чей лоб увенчан прекрасным полумесяцем, украшенного змеями,  
Десятирукого, облаченного в шкуру тигра, (138) 
Чье горло хранит [след от яда] калакуты, расвеченного ожерельем из змей,  
Имеющего змей в качест-ве узла на макушке головы и украшений на руках, и змей (139) 
Носящему на всем теле, лучами Лунного света блистающего,  
Чье тело целиком умащено пеплом, на каждом [лице] по три (140) 
Ока [имеющего] и всего пятнадцатью лучезарными очами сверкающего,  
Восседающего на быке и слоновью шкуру носящего. (141) 
Садьожата, Вамадева, Агхора, Татпуруша и Ишана - так называются пять лиц [Шивы]. (142) 
Садьоджата белого цвета и напоминает чистый кристалл,  
Вамадева желтого цвета, нежное и прекрасное, (143) 
Агхора темно-синее, своими клыками страх наводящее  
Красного цвета Татпуруша, богу принадлежащее, божественного вида, очаровательное, (144) 
И, черного цвета Ишана, всегда благое.  
Следует созерцать Садьоджата на западе, Вамадеву на севере, (145) 
Бога Агхору на юге, Татпуруша на востоке  
И Ишану посередине следует созерцать, будучи исполненным преданность. (146) 
Шиву, подающего знаки преподнесения даров и бесстрашия, и копье, трезубец, и кхатвангу  
Правыми руками [держащего] благого, а левыми [носящего] (147) 
Четки, лотос, змею, даммару и лилию,  
Восемью силами обладающего следует созерцать Шиву в сердце. (148) 
Таким образом во время дхяны следует созерцать Махадеву, повелителя мира,  
А после созерцания следует почитать Ганешу и прочих стражей врат. (149) 
Затем следует очистить пять великих элементов  
И после этого поклоняться восьми образом [Шивы], произнеся восемь имен. (150) 
Следует почтить все его сидения  
И мысленно предложить восемь цветов, бхав и прочее. (151) 
Нарача- мудрой он проводится в движение.  
Следует, согласно предписаниям, совершить висарджану, показавдхену-мудру, (152) 
И всегда следует мысленно представлять образ Чандешвары, носящего цветы, удаленные из 
гирлянды.  
Каждый член его тела один за другим следует очистить пятью мантрами, (153) 
Саммадой и прочими, что были названы прежде, о лучшие из людей.  
А после этого Балу, Джьештху, Раудри, Кали, (154) 
Богиню Калавикарини, Балапраматхини, Дамани (обуздывающую) все существа, и Манон-
матхини- (155) 
Восемь богинь следует почтить по очереди ради удовлетворения Шамбху.  
Таким образом, совершая поклонение Шиве, с умом, погруженным в созерцание, (156) 
Следует повторять мантру, держа в руке четки и созерцая гуру.  
Одну лишь пятислоговую мантру или одну лишь прасаду (157) 



Повторяя, с сердцем, преданным [Шиве], быстро все оба успеха достигете.  
Итак, вам рассказано о мантре, о созерцании и о порядке [совершении] пуджи. Ступайте же 
на гору Натака и там поклоняйтесь Харе. (158) 
 
Ветала и Бхайрава сказали: 
Эта пятислоговая манта приняла с твоего согласия, о мудрец,  
И ей богу Харе мы будем поклоняться с радостью. (159) 
Молвил так и воздав ему почести, Ветала и Бхайрава  
Отправились к горе Натака с согласия Васшитхи, о царь. (160) 
Там есть прекрасное, чарующее озеро, наполненное  
В течение всего года кристально чистой водой и покрытое цветущими лотосами. (161) 
На его берегу находится обширная и пленительная обитель Хары,  
Которую постоянно боги, данавы, киннары, и праматхи (162) 
Стерегут, о тигр среди людей, занятые танцами и игрой на музыкальных инструментах.  
Оттого что танцует там всегда Владыка в радостном настроении, (163) 
Поэтому та царственная гора зовется именем Натака.  
И имеет форму зонта та прекрасная гора, любимая Шанкарой. (164) 
Достигнув того озера и подойдя к нему,  
Не узрели они высочайшей обители Хары. (165) 
И не могли они достичь места той обители, о царь, (166) 
Расчистили прекрасный ровный участок земли и в порядке, который указал Васиштха,  
Начали поклоняться Харе Ветала и Бхайрава. (167) 
Совершающих поклонение Владыке бхутов сыновей Шанкары  
Видели Хара и сонмы богов с той горы,  
Пребывая на плоскогорье в своей обители вместе с Апарной. (168) 
За вершащими подвижничество ниже на берегу озера сыновьями Хары  
Наблюдал Шанкара вместе с сонмами богов. (169) 
Звуки танцев и боя барабанов, что [исходили из обители] Хары,  
Слушали они оба, но пойти туда и увидеть это они не могли. (170) 
Гора, населяемая Харой и всеми богами,  
Блистает, словно Судхарма, принадлежащая Васаве. (171) 
И у созерцающих его Бхагаван Вришабхадхваджа  
Не медля занял непоколебимую позицию на путях созерцания. (172) 
Совершая поклонение, гуляя или сидя, о Чандрашекхаре  
Они никогда не переставали думать, о царь. (173) 
И пока они поклонялись Быкознаменному, [повторяя] пятислоговую мантру,  
Прошла одна тысяча лет. (174) 
Для них, воздерживающихся от пищи либо умеренно едящих, чей ум был поглащен Харой,  
[Вершащих] подвижничество тысяча лет, словно один год прошли. (175) 
По прошествии тысячи лет, сам Быкознаменный,  
Будучи к ним благосклонным, глазам их явился. (176) 
Ветала и Бхайрава, увидев воочию Быкознаменного, прежде лишь в созерцании достижимо-
го, стали возносить ему хвалу. (177) 
Образ Хары, который прежде был в их сердце, светом блистающий,  
Тот увидев, они стали чтить, как учил Васиштха. (178) 
 
Ветала и Бхайрава сказал: 
Перед пятиликим, огромный телом, всем знанием исполненный, высшим  
Из океана сансары спасающим, пред Быкознаменным мы склоняемся. (179) 
Ты высший, Высшая Душа, Высший Владыка, высочайший из пуруш,  
Ты стоящий на вершине, наполняющий мир, прадхана, Парамешвара, (180) 
Проявленный, махаттаттва, источник тать и источник мудрости, могущественный,  



Вместилищет-санкхьи и йоги, чистый, различия меж тремя гуннами ведающий. (181) 
Ты постоянный и непостоянный, творец мира и его разрушитель,  
Единый и проявленный во многих формах, недвижимый, мира воплощение. (182) 
Неизменный, самосущий, непрерывный блаженство, вечный,  
Ты Вишну, ты Махендра, ты Брахма, ты повелитель мира. (183) 
Владыка формы, покрытой жемчужным ожерельем, вибхути обладатель, от уз свободный,  
По собственной воле нисходящий, всеведующий и разрушающий и разрушающий, повели-
тель йоги и путь знания непостижимый, (184) 
Имеющий цвет белой горы, покрытый капюшонами Индры среди змеев, амритой наслаж-
дающийся,  
Тонкий, негибнущий, истины знаток, неразрушающий, ты Бог богов и богов прибежище. 
(185) 
Тело даже по завершении кальпы не оставляющий, пребывающий в сердце чистого, в про-
зрении постигаемый,  
Возрастающий, грозный пуруша, Высшая Душа, знание касательно объектов органов чувств 
различающий. (186) 
Ты, о Господь господ, причина всех прочих, цель мудрецов, великими йогинами достигае-
мая,  
Ты держатель земли, поддерживающий мир Ананта, многочисленны проявления твои, пред-
стающего в образе вселенной. (187) 
Полная Луна, из которой проистекает нектар знания, яркий светоч во тьме заблуждения,  
Высочайший отец для преданных ты, в старости облик пятиликого принимающий (188) 
Первый управитель всего, Солнце и огонь, ты распространяешь множество добродетелей,  
В образе Брахмы ты совершаешь творение, в образе Вишну поддерживаешь, (189) 
А в образе Рудры производишь разрушение. За исключением тебя, нет ничего иного в мире.  
Ты Луна и Солнце ты огонь, вода, ветер и земля. (190) 
... 
 
Так в Калика-пуране заканчивается пятидесятая первая глава. 
 

Глава пятьдесят вторая 
Поклонение Махамайе. 

 
Аурва сказал: 
После этих слов Владыки бхутов Ветала и Бхайрава  
Обратили речь к Вьомакеше с широко раскрытыми от радости глазами. (1) 
 
Ветала и Бхайрава сказали: 
Не известны нам созерцание, мантра и обряды [в честь] Парвати,  
Как мы можем почитать её, о Бха-гаван, должным образом расскажи. (2) 
 
Шри-Бхагаван сказал: 
Относительно обрядов [в честь] Махамайи, мантр и ритуала вам, о сыновья,  
Я дам наставления согласно истине, благодаря [следованию] которым все будет достигнуто. 
(3) 
 
Аурва сказал: 
Произнеся такие слова, о созерцании Махамайи, мантре и обрядах  
Поведал Гириша им достоверным образом, о лучший из царей, (4) 
То, что впоследствии в восемнадцати главах он Бхайрава,  
Правила [проведения] обрядов и ритуалов изложил в Шивамрите. (5) 
 



Сагара сказал: 
Что это за мантра, которую прежде Шамбху передал им обоим,  
Почитая которой Махамайю, они обрели власть над ганами. (6) 
Вместе с её ритуалом, тайнами и дополнениями я желаю услышать её,  
Как Бхайрава изложил это в восемнадцати главах. (7) 
 
Аурва сказал: 
Из обширности этого требуется долгое время, чтобы это предсказать.  
Поэтому извлекая из сказанного Махадевой суть, вкратце я поведаю об этом, слушай же, о 
лучший из царей. (8) 
Когда Ветала и Бхаирава вопрошали о мантре Парвати,  
Тогда им отвечал Махадева: «Слушайте же о мантре и ее ритуале». (9) 
 
Шри-Бхагаван сказал: 
Внемлите же, я возглашу мантру, сокровеннейшую из всех тайн, высочайшую,  
Состоящую из восьми акшар, [принадлежащую] Вайшнави, [являющую] великое торжество 
Махамайи (10) 
Риши этой мантры Шри-Вайшнави является Нарада, божеством - Шамбху,  
Размером ануштубх, и используется она для достижения всех целей. (11) 
[Слоги этой мантры следующие]: предшествующий «ха» (то есть «ca»), предшествующий 
«ра» (то есть «йа»), следующий за «на» (то есть «nа»), следующий за «на» (то есть «ma»),  
Являющийся одиннадцатой формой «ка» (то есть «ma»), являющийся шестой формой (то 
есть «ча»), предшест-вующий «кха» (то есть «ка», и первой из всех слогов - Вишну, т.е. «а»). 
(12) 
Мантра из этих восьми акшар, блистающая, как красный лотос,  
Со слогом ОМ в начале должна повторятся всеми садхаками. (13) 
Эта великая мантра, именуемая мантрой Вайшнави, является тайной,  
Мантра [эта] обрела тело, и поэтому зовется анга [мантрой]. (14) 
Верхний лик Махадевы является ее биджей,  
Слог ОМ ее акшара-биджа, и слог «йа» ее шакти. (15) 
О мантре с ее биджей рассказано, теперь слушай о ритуале, о Бхайрава,  
В тиртхе, в реке, в естественном водоеме, в канале или источнике (16) 
В воде, не принадлежащей другому, следует сначала совершить омовение.  
Совершив прихлебывание воды и став чистым, заняв сидение (17) 
С лицом, обращенным на север, следует очистить ровное место  
Своею рукою, повторяя мантру йуМ саХ кшитйА (18) 
Повторяя мантру оМ хрИМ саХ, очищающую стороны света,  
Следует окропить водой место для изгнания бхутов. (19) 
Затем, левой рукой дотронувшись до земли, будучи чистым,  
Следует начертить золотой палочкой или [травой] куша мантру (20) 
оМ вайШНавйаи намаХ являющуюся царем мантр  
И после этого сделать трехугольную мандалу с равными сторонами. (21) 
На постоянных пуджах не следует чертить мандалу пудрой,  
Но на обрядах пурашчараны и на обря-дах, совершаемых по желанию, можно ее использо-
вать. (22) 
Сначала [следует провести] черту на севере, затем на западе,  
После этого на юге и, наконец, на востоке. (23) 
В отношении букв и всех врат пусть будет такой же порядок.  
Затем следует почитать мандалу, по-вторяя мантру оМ хрИМ шрИМ саХ. (24) 
Начертив рукою мандалу, следует совершить дигбандхану,  
Повторяя мантру закрытия сторон света, что была дана прежде, в соответствующем порядке. 
(25) 



Повторяя мантру, заканчивающуюся пхаТ, рукою следует завершить закрытие.  
Одна ангула (ширина большого пальца) пусть будет равна восьми явам, (26) 
И двадцать четыре ангулы пусть составляют, положенных не в длину, составляют хасту (ло-
коть),  
По размеру локтя в один локоть [пусть будет] та мандала. (25) 
Лотос [в мандале] пусть будет размером с витасти, а околоплодник - в половину этого.  
Лепестки же его следует расположить соприкасающимися друг с другом, продолговатого 
размера. (28) 
Они не должны быть не слишком короткими, не слишком длинными, окруженные снаружи.  
В средней части следует разместить врата, не слишком короткие и не слишком длинные, И 
следует созерцать закрытую мандалу красного цвета. (29) 
Если же кто иначе ее могущественную мандалу кто сделает, лишенную качеств и частей,  
Тот не обретет ни плодов, ни исполнения желаний, поэтому только эту мандалу следует чер-
тить. (30) 
 
Так в Калика-пуране заканчивается пятьдесят вторая глава, извлечение из восемнадцатой 
главы книги, именуемой Махамайя-кальпа. 
 

Глава пятьдесят третья. 
 
Шри-Бхагаван сказал: 
Затем, произнося мантру лам, для жертвенного сосуда мандалу  
С четырьмя углами следует изобразить, не имеющую ни дверей, ни лотосов. (1) 
Произнося мантру оМ хрИМ шрИМ, жертвенный сосуд на мандалу  
Следует установить сначала, а затем почитать его, после окуривания. (2) 
Произнося мантру оМ хрИМ храуМ, благовония, цветы, а также воду  
Следует поместить в жертвенный сосуд, а затем поставить его на мандалу. (3) 
Сделав мандалу, как указано выше, жертвенный сосуд водой  
Следует наполнить, а три четверти и положить туда цветов. (4) 
После этого, произнося мантру хрИМ, пусть почитает собственное сидение  
А затем, произнося мантру кшауМ, собственное тело почитает мудрый, (5) 
Украсив голову цветами и умастив благовониями, пусть проводит пуджу.  
Произнося мантру оМ хрИМ саХ цветок, зажатый между ладонями, (6) 
Пусть разотрет правой рукой и вдыхает аромат от левой,  
А после на северо-восток бросит его мудрый, произнеся вышеуказанную мантру. (7) 
Взяв в ладони красный цветок и в «черепаху»  
Их, замкнув, пусть затем совершит дахану, плавану и прочее. (8) 
Мизинец правой руки с указательным пальцем левой  
И большой палец левой руки с указательным пальцем правой пусть соединит. (9) 
Пусть поднимет вверх большой палец правой руки, а левой средний и прочие  
Пальцы пусть поместит на тыльную сторону ладони правой руки. (10) 
А также на питри-тиртху левой средний и безымянный пальцы  
Правой руки пусть поместит, обра-щенные вниз. (11) 
Тыльную сторону ладони правой руки пусть сделает подобной черепахе.  
Таким образом, созданная, «черепаха ладоней» дарует успех во всем. (12) 
Ее следует поместить возле сердца, закрыв оба глаза.  
Держа тело, шею и голову прямыми, с устойчивым разумом мудрый (13) 
Пусть начнет созерцать Богиню, прежде [совершив] дахну и плавану.  
Поместив огонь в воздух, воздух в воду и воду в сердце, (14) 
[Затем], сердце в неподвижное поместив, в акашу пусть он погрузит звук.  
Произнося мантру оМ хУМ пхаТ пусть «пробьет» отверстие в макушке головы (15) 
И душу вместе со звуком в акаше разместит.  



Пусть биджи Вайю, Агни, Ямы, Шакры и Варуны (16) 
С чандрой и бинду [перед каждой из них] будут произнесены поставившими целью высшую 
обитель. Шошару, дахану, уччхадану почитание нектара (17) 
Следует совершить по порядку мысленным образом ради очищения.  
После этого, произнося биджу Богини, атом в образе золотого яйца (18) 
Обретя, следует расщепить его надвое, произнося мантру айМ хрИМ шрИМ  
Его верхние части как небо и воздушное пространство (19) 
Представляя, а его нижние части как землю, покоящуюся на водах преисподней, (воду и пре-
исподнюю)  
Следует созерцать все это и землю с семью материками. (20) 
Средь них следует созерцать океаны и золотой остров [в океане сиропа],  
А посередине того [острова] - ложе из драгоценных камней, находящееся в мандале, [также] 
из драгоценностей, (21) 
Омываемое водами небесной Ганги, прекрасное.  
На том ложе красный лотос, чистый, вечно благой (22) 
Следует созерцать, с золотыми лепестками, чей стебель проходит чрез семь миров преиспод-
ней,  
Касающийся мира Брахмы, с околоплодником в форме золотой горы. (23) 
Со средоточенным разумом следует созерцать восседающую на нем Махамайю,  
Сиянием подобную красному лотосу, с распущенными волосами, (24) 
Со блестящими серьгами, колышущимися, как горное эбеновое дерево,  
Венчанную двумя диадемами из золота и драгоценных камней, (25) 
Прекрасную благодаря трем очам: с черными [зрачками], белыми [белками] и красными [по 
краям],  
С щеками, сверкающими, как Луна во время сумерек, с подвижным взором, (26) 
С зубами, как семена зрелого граната, с блестящими бровями,  
Ее уста подобны [цветку] бандхуки, а нос [цветку] шириши. (27) 
Ее шея имеет форму раковины, а очи огромны, и блистает она словно десять миллионов 
Солнц,  
Четырехрукая, обнаженная, с полными и высокими грудями. (28) 
В правой верхней руке она держит меч, а в нижней - сиддха-сутру,  
А двумя левыми подает знаки преподнесения даров и бесстрашия. (29) 
Пупок этой красавицы глубок, а талия тонка,  
Бедра ее крутые, как хобот слона, лодыжки сокрыты, а пятки имеют красивую форму. (30) 
Она сидит в позе баддха-парьянка  
И телом опирается на столб из драгоценных камней. (31) 
Вновь и вновь повторяет она слова: «Чего желаешь ты?»  
И глядит на сидящего перед ней благого вахану - льва. (32) 
Жемчужным ожерельем, ожерельями и браслетами и золота и драгоценных камней,  
Всеми своими украшениями блистает она, с улыбкой на лице, (33) 
Испускающая свет будто десять миллионов Солнц, всеми благими знаками отмеченная,  
Осиянная ранней юностью, прекрасная во всех членах. (34) 
Созерцая Амбику в таком [облике], произнося мантру намаХ пхаТ, на макушку  
Собственной головы следует поместить цветок, думая: «Она есть я» (35) 
Анга-ньясу и кара-ньясу следует совершить впоследствии по порядку,  
Произнося эти мантры с долгими гласными (36) 
И пранавой оМ кшауМ красного цвета, прекрасные  
[Произнося мантру] пхаТ и сплетя пальцы, начиная от большого пальца и заканчивая мизин-
цем (37) 
На обоих ладонях, их кончиками следует совершить ньяусу.  
Следует прикоснуться по порядку к сердцу, голове, пучку волос на голове, кавача и глазам. 
(38) 



Затем мула-мантры на устах, спине, животе,  
Руках, сокровенном месте, ногах, голенях и ягодицах по очереди (39) 
Следует разместить восемь слогов, поминая слог оМ  
С телом, очищенным благодаря этим способам, можно приступать к пудже, но не иначе.  
Чистота тела и изгнание бхутов побуждают людей сосре-дотачивать их ум. (40) 
 
Так в Калика-пуране, в Махамайя-кальпе заканчивается пятьдесят третья глава. 
 

Глава пятьдесят четвертая. 
 
Шри-Бхагаван сказал: 
Затем над жертвенным сосудом следует восемь раз повторить ту мантру,  
И водой [из него обрызги-вая] цветы, собственную мандалу и сидение (1) 
Следует очистить, а также потом равным образом предметы для пуджи,  
Произнося мантру оМ аиМ хрИМ храуМ беззвучно. (2) 
После этого следует почитать привратников Богини и их сидения. Привратники Надин, 
Бхрингин, Махакала и Ганеша  
Должны быть почитаемы начиная с северной стороны [мандалы] по порядку, а сиденья - в 
середине мандалы. (3) 
Следует почитать, начиная с адхара-шакти и заканчивая хемади,  
Прославленных во всех тантрах, [совершая] ритуалы пуджи, о Бхайрава. (4) 
Дхарму и адхарму [мысленно] вместе с десятью хранителями стран света  
В углах мандалы начиная с юго-восточного угла, следует почитать, божеств сторон. (5) 
Мандалы Сурьи, Агни, Сомы и маруты, лотос,  
Раджас, тамас и саттву, стопы гуру (6) 
Питхи начиная от Сары и заканчивая Бхадрапитхой следует почитать,  
Брахману, золотое яйцо, Брах-му, Вишну и Махешвару, (7) 
Семь материков вместе с океанами и золотой остров вместе с мандапой [на нем],  
Лотос из драгоцен-ных камней, ложе и столб из драгоценностей (8) 
И льва посредине мандалы следует обязательно почитать.  
Затем, произнося мантру хрИМ и изобра-зив ладонями спину черепахи, (9) 
Следует созерцать, как прежде, Богиню, восседающую на превосходном сидение.  
Посредине сердца следует размышлять о золотом острове, на котором стоит ложе, (10) 
Затем, как будто лицезрея, следует сосредоточенным разумом думать о Богине  
Видя [ее] собствен-ными глазами, в сердце мысленными подношениями (11) 
Шестнадцати видов следует почитать пребывающую там Благую.  
После этого, произнося биджу Вайю и через правую ноздрю (12) 
Носа выпуская воздух с мантрой крИМ, о Бхайрава  
Следует поместить [Богиню] посредине лотоса и руку от цветка не отсоединять. (13) 
Если же произошло отсоединение руки от цветка, то от этого, о Бхайрава,  
Гандхарвами почитается Богиня, а совершающие пуджу плода не обретают. (14) 
Затем следует пригласить [Богиню], произнося гаятри вместе с головой:  
махАмАйАи видмахе чаНДи-кАйАМ дхИмахи (15) 
Произнеся это, затем следует сказать:  
дхийо йо наХ прачодайАт снАнИйаМ деви те тубхйаМ оМ хрИМ шРИМ намаХ (16) 
После чего следует преподнести Богине воду, наделенную благими качествами.  
Затем, произнося мула-мантру, следует преподносить благовония, цветы, светильники, (17) 
Приборы для курения, сласти и паяс,  
Сахар, черную патоку, простоквашу, молоко, (18) 
Красные цветы и цветочные гирлянды, золото и серебро  
Богине, превосходную найведью, лангала, сласти, сахар, (19) 
Плоды бильвы, граната, манго, тыквы,  



Желтого миробалана, апельсина и амалаки. (20) 
То, что любят дети, касеру, кабиса и прочее  
И воду кокосового дерева Богине следует предлагать с усердием. (21) 
Шелковую одежду красного цвета следует преподносить, но никогда - синего цвета –  
И любимые Богиней цветы - бакула, кешара (22) 
Жасмин, белые водяные лилии, [цветы] каравиры, олеандра,  
Арки, шелкового дерева, нежные побеги проса, (23) 
Охапки куша, дарбху, [цветы] бандхуки, лотосы,  
Листья и цветы бильвы, китайскую розу, (24) 
Эти цветы любимы Амбикой, о Бхайрава.  
Бандхука, бакула, жасмин, листья бильвы, китайская роза (25) 
Это самые лучшие среди всех цветов, а среди [съестных] принадлежностей - паяс и сласти.  
Благой гирлянду из цветов бандхуки, бакулы (26) 
Каравиры и жасмины тысяч кто преподносит,  
Тот, обретя исполнение желаний, в моем мире ликует. (27) 
Сандаловую пасту и холод, смешанные с курумой,  
Предназначенные для умащения лица, следует преподносить Богине постоянно. (28) 
Камфора, кункума, курча, мускус, олибанум  
И куркума из благовоний Богине доставляют наиболь-шую радость. (29) 
Якшадхупа, пративаха, пиндадхупа, голака,  
Алоэ и синдхувара, будучи воскуриваемыми, также доставляют ей радость. (30) 
Из космических средств киноварь больше всего радует Богиню.  
Ароматное блюдо из риса с медом и мясом (31) 
Пирожные, пояс, сгущенное молоко предписаны [для подношения] Богине.  
Вода, [очищенная] драгоценными камнями, с камфорой, [цветами] пиндитаки и кумараки, 
(32) 
Что нравится Богине, предназначена для ее омовения.  
Из светильников же светильник на топленом масле восхваляется. (33) 
Три прекрасных букетов цветов, произнеся мула-мантру следует предложить.  
Преподнеся подноше-ния целиком, следует почитать этих [богинь] посредине [мандалы]: 
(34) 
Камешвари, Гуптадургу, Обитающую в пещерах Виндхьи, Котешвари, Дургхику, Пракати, 
Бхуванешвари, (35) 
Небесную Гангу, Камакхью, Диккаравасини, Матанги, Лалиту, Дургу, Бхайрави, Сиддхиду, 
(36) 
Балапраматхини, Чанди, Чандоргу, Чанданайику, Угру, Бхиму, Шиву, Шанту, Джаянти, Ка-
лику, (37) 
Мангалу, Бхадракали, Шиву, Дхарти, Капалини, Сваху, Свадху, Апарну, Панчапушкарини, 
(38) 
Радующую все существа, радость доставляющую,  
Смиряющую все существа, шестьдесят четыре йогини. (39) 
Завершив поклонение им посредине [мандалы], с мантрой следует почитать члены тела [Бо-
гини]:  
Сердце, голову, пучок волос, одежду, очи, руки и ноги. (40) 
Первый член тела (т.е. сердце) следует почитать, произнося три акшары мула-мантры,  
А остальные члены тела следует почитать, увеличивая при этом количество слогов мантры 
на один. (41) 
Судха-сутру и меч следует почитать, произнося мантру меча.  
После этого, на восьми лепестках [лотоса] следует почитать: восемь йогини. (42) 
Дочь Гор, Чандагханту, Матерь Сканды  
И Каларати [на четырех лепестках] в четырех направлениях, начиная с востока. (43) 
Чандику, Кушмандру, Катьяяни прекрасную  



И Махагаури на юго-востоке, юго-западе и остальных [направлениях] следует почитать. (44) 
[Со словами]: «Прости [меня]!» и восьмикратным повторением мула-мантры Махамайю  
Следует почитать, а затем следует принесение в жертву. (45) 
Итак, когда в соответствии с правилами совершения ритуалов почитается, о Бхайрава, Кама-
веди,  
Тогда, сама войдя в мантру, она принимает подношения и дарует исполнение желаний. (46) 
 
Так в Калика-пуране, Махамайя-кальпе заканчивается пятьдесят четвертая глава. 
 

Глава пятьдесят пятая. 
 
Совершение жертвоприношения Богине. Принесение жертвы затем следует совершать, дос-
тавляющее радость Богине  
Следует удовлетворять Слоноликого сластями, Солнце топленым маслом, (1) 
Шанкару музыкой, пением и танцами, Хари - совершением обетов,  
А Чандику принесением жертвы должен удовлетворять садхака. (2) 
Птицы, черепахи, крокодилы, козлы, кабаны, Буйволы, годхика (вид ящериц), sosa, десять 
видов антилоп, (3) 
Як, черная пятнистая антилопа, заяц, лев,  
Рыба и кровь из собственного тела - таковы восемь видов жертв. (4) 
В случае же отсутствия их - лошади и слоны.  
Козлы, шарабхи и человек - по порядку (5) 
Именуются бали, махабали и атибали.  
Омыв жертву, убрав ее цветами, умастив сандалом и окурив, (6) 
Пусть почитает садхака Богиню, произнося жертвенные мантры (bali-mantraih) вновь и 
вновь.  
С лицом, обращенным на север, на жертву, с мордой на восток (7) 
Смотря, садхака затем пусть эту мантру повторяет:  
«Ты лучший, благодаря моей счастливой участи явился ты в облике жертвы. (8) 
Я склоняюсь перед воплощенным в облике вселенной и в облике жертвы,  
Благодаря доставлению удовлетворения Чандике ты избавляешь жертвователя от несчастий. 
(9) 
Принявшему облик жертвы Вайшнави, о жертва, тебе поклонение, поклонение.  
Ради принесения в жертву скоты созданы самим Самосущим. (10) 
Поэтому я убью тебя, ибо убийство на жертвоприношении убийством не является. оМ лиМ 
хрИМ шрИМ - повторяя эту мантру и жертвенное животное способное принимать облик по 
желанию (11) 
Созерцая, пусть возложит ему на голову цветок, о Бхайрава. После этого, являя свое желание 
[пре-поднести жертву] Богине, (12) 
Окропив жертвенное животное, пусть совершит поклонение мечу.  
«Ты язык Чандики, вводящий в мир богов». (13) 
Произнося мантру аиМ хрИМ шрИМ и созерцая [меч], пусть он почитает Черного Держателя 
Пинаки, имеющего природу Ночи Вечности, (14) 
Гроздного, с красными очами и устами, в красных гирляндах, красной сандаловой мазбю 
умащенного,  
Облаченного в красные одеяния caikam сопровождаемого супругой, (15) 
Пьющего кровь и пожирающего сырое мясо.  
«О меч, несущий погибель, [зовущийся] кхадга, острым лезвием наделенный, для других не-
достижимый. (16) 
Процветание, гордость и победа [заключены в тебе], о хранитель закона, поклонение да бу-
дет тебе.  
Затем, почтив меч произнесением мантры оМ аиМ хрИМ пхаТ (17) 



И взяв чистый меч, пусть рассечет [надвое] превосходное жертвенное животное.  
После этого, в кровь жертвенного животного воду, соль, добрые плоды, (18) 
Мед, благовония и цветы добавив со старанием,  
[Следует сказать]: оМ аиМ хрИМ шрИМ каушикИ кровь я предлагаю тебе. (19) 
В должное место следует поместить кровь и голову, освещаемую светильником.  
Таким образом, преподнеся жертвенное животное, полный плод обретает садхака. (20) 
Если же [ритуал] неполон, то плод частичен, и бесплоден он вследствие ошибок.  
Заключающийся в преподнесении жертвы Дурге, повсюду ритуал (21) 
Этот должен совершаться праведниками, о Ветала и Бхайрава.  
Затем следует начать джапу, пребывая в созерцании, как было сказано выше. (22) 
Взяв рукою четку следует созерцать Благую,  
Созерцая гуру как главу в его соответствующем облике, (23) 
Мантру как [его] шею, белого цвета, золотую, Махамайю в сердце и себя у стоп гуру (24) 
Следует лицезреть гуру, мантры, себя и Богини единство в созерцании.  
Затем, на пути сушумна (25) 
Единое, имеющее природу высшей реальности, следует поместить на шесть чакр.  
В шести чакрах же Махамайю миг созерцая усердно (26) 
Следует, произнося мула-мантру, поместить её на шестнадцати долях Луны (adi - sodas′a - 
cakrakam).  
Пребывающую на шестнадцати долях Луны, садхакам блаженство дарующую (27) 
Богиню созерцая, пусть садхака приступит к джапе.  
Место над бровями именуется окончанием нади. (28) 
То место, где встречаются три пути, имеет шесть углов и четыре ангулы в размере,  
Красного цвета, и знатоками йоги именуется оно аджна-чакрой. (29) 
В горле пересечение трех Нади существует у людей –  
Сушумны, иды и пингалы, имеющие шесть углов, шесть ангул размером; (30) 
То [место] именуется шатчакра, белое, расположенное посередине горла.  
В сердце три Нади становятся едиными, (31) 
То место это шестнадцатилепестковый лотос, размером в семь ангул,  
И знатоки йоги именуют его АдиШоДаша-чакра (32) 
Оттого что созерцаний, мантр, мысленного сосредоточения и джапы  
Началом является сердце, по-этому Ади оно именуется. (33) 
Перед джапой следует почитать четки, усердно обрызгивая их водой,  
Прежде положив их в середину мандалы или взяв в левую руку. (34) 
оМ о четки, о четки, о Махамайя, все силы воплощающая,  
Четыре цели жизни заключены в тебе, поэтому даруй мне успех (будь подательницей успеха 
для меня). (35) 
Почтив четки, следует взять их в правую руку  
На среднюю часть среднего пальца (избегая указательного), (36) 
Соединенного с безымянным и мизинцем в согнутом положении.  
Держа так четки, концом большого пальца (37) 
Зерна одно за другим перебирая, следует совершить джапу, о Бхайрава.  
Каждый день следует читать мантру, медленно шевеля губами. (38) 
Следует совершать мантру на каждом зерне четок, и не касаться одновременно двух.  
Большим пальцем, который держат на предыдущем зерне. (39) 
[Тот], кто делает джапу на предыдущем зерне и следующего зерна касается  
Большим пальцем, бесплодной будет джапа того. (40) 
Держа четки возле сердца правой рукой,  
Следует, созерцая Богиню, совершать джапу, и левой рукой [до четок] не дотрагиваться. (41) 
Из кристаллов, [зерен] индракши, рудракши, [семян] путрандживы (pytranjiva),  
Золота, жемчуга, коралла и лотосов (42) 
Должны изготовляться четки, доставляющие великую радость Богине.  



Следует постоянно негромко совершать джапу, держа узел из травы куша в руке. (43) 
Из всех зерен для четок [зерна] рудракши наиболее приятны моей возлюбленной,  
А из-за того, что они доставляют удовлетворение Рудре, они [именуются] «блистающим гла-
зом Рудры». (44) 
[Четки] следует изготавлять из кораллов или и из зерен в количестве двадцати восьми  
Или двадцати пяти [штук], и не больше и не меньше этого. (45) 
Если же джапа совершается [на четках] из рудракши, индракши или кристаллов,  
То в середину нель-зя вставлять [зерна] из другого [материала] - путрандживы и прочего. 
(46) 
Если же [зерна] из другого [материала] вставляется в четки во время обряда джапы,  
То [Богиня хоть и], выказывающая расположение, не дарует не исполнения желаний, ни ос-
вобождения. (47) 
Затем он обретает смешанную природу из-за деяний, подобающих чандале,  
А в следующей жизни рождается он сведущим в Ведах и ведгангах. (48) 
Одно, самое крупное зерно, должно быть помещено [четки] как «Меру».  
Следующее за ним должно быть не менее крупным, и каждое следующее должно быть менее 
крупное, чем предыдущее. (49) 
Так их следует располагать по очереди, чтобы четки приобрели форму змее.  
Все зерна следует нанизать на Брахма-грантхи, (50) 
А если [брахма] грантхи отсутствует, то тогда на прочную нитку.  
С изгибом в середине и половиной изгиба в конце (51) 
Узел слева направа именуется брахма-гнантхи.  
Самому человеку следует связать четки, но нельзя это делать без [произнесения] мантры. 
(52) 
Крепкую нить следует использовать, чтобы [четки] не порвались при джапе,  
И так делать, чтобы четки не выпали из руки во время джапы. (53) 
Если они выпадают, то возникнет препятствие, а если разрываются, то [садхаку] ждет 
смерть.  
Кто таким образом изготовляет четки и делает джапу, в джапе сведущий, (54) 
Тот достигает исполнения желаний, если же он чем-то пренебрегает, то противоположное 
ожидает его.  
Повсюду пусть совершает джапу на четках, совершение джапы радует богов. (55) 
Такую [джапу] садхака пусть совершает, и не иначе никогда.  
Насколько позволяют силы, пусть совершает джапу, ведя тщательный подсчет. (56) 
Если же кто совершает джапу без подсчета, у того она будет бесплодной.  
После совершения джапы четки на голову или на высокое место следует поместить. (57) 
Затем следует читать гимн [Богине], сообщив (nivedya) о том, что желаешь.  
Гимн и есть великая мантра, способствующая исполнению всех обрядов. (58) 
Ее возглашу я вам, о великие участью, дарующую успех во всем:  
«О благо всех благ, о Благая, о помогающая достичь все цели, (59) 
О дарующая убежище, о Трьямбака, о Гаури, о Нараяни, поклонение да будет тебе!»  
Семь раз пусть читает садхака этот гимн (60) 
И совершает пять поклонов, произнося мантру: аиМ хрИМ шрИМ,  
А после этого пусть совершает другие [обряды] по желанию (61) 
Затем, йони-мудру показав, пусть [с Богиней] попрощается.  
Следует вытянуть обе руки вперед, поднять ладони вверх и соединить их. (62) 
Кончики обеих больших пальцев следует поместить ни кончики мизинцев,  
А мизинец левой руки на безымянный палец [той же самой руки]. (63) 
Мизинец правой руки следует поместить на безымянный палец той же самой руки,  
А оба средних пальца - на тыльную сторону средних пальцев [соответственно]. (64) 
Кончики же двух указательных пальцев следует соединить с кончиками мизинцев.  
Это именуется йони-мудрой, доставляющей радость Богине. (65) 



Три раза пусть садхака покажет ее, произнося мула-мантру.  
Поместив ту мудру на голове, пусть нарицает мандалу (66) 
Пальцами в северо-восточном углу, без врат и лотосов. Поклонившись на этом месте  
Рактачандре, садхака, произнося мантру хрИМ шрИМ (67) 
«Поклонение Рактачанде», пусть положит туда оставшиеся цветы (numalya),  
Или в воду их бросит, или корней дерева оставит. (68) 
Таким образом, человек, который в соответствии с предписаниями почитает  
Благую Богиню, Тот скоро достигает исполнения всех желаний, пребывающих в сердце. (69) 
Сначала, повторив мантру пятьдесят тысяч раз, садхака  
Пусть делает это особым образом (puras'cared visesena), предполагая разнообразные блюда. 
(70) 
Сделав углубление в земле, напоминающее мандалу, постясь на восьмой  
И девятый дни светлой половины месяца человек из пяти видов порошка (71) 
Пусть изготовит мандалу, как прежде, в присутствие отца и учителя.  
Поклоняясь Чандике в соответ-ствии с этими предписаниями (72) 
Сто восемь раз повторяя то же самое трижды, с листьями бильвы  
И сезамом пусть совершит хому и повторяет мантру три тысячи раз. (73) 
Найведью, благовония, одежду, - пусть предложит то, что приятно ей,  
Как было сказано выше, и пусть также предложит паяс и прочее. (74) 
По окончании пуджи следует преподнести ей пожертвования трех видов:  
Свинцовый сурик, золото и драгоценные камни, которые нравятся женщинам. (75) 
Следует преподнести, по возможности, цветочные гирлянды в большом количестве.  
Белый пшеничный хлеб (mahasaktu) с рисом, мелоч.продуктами, приправами (76) 
И топленым маслом и прочим следует преподнести полное подношение Богине на девятый 
день.  
Следует также дать дакшину гуру; включающую золото, коров и сезам. (77) 
Но проклятого, не имеющего сына, порочного, являющегося азартным игроком,  
Не совершающего обрядов, не сведущего в ритуалах карлика, порицавшего его собственного 
гуру (78) 
Всегда исполненного себялюбия пусть он избегает гуру при повторении мантр.  
Гуру есть корень мантры, из чистого корня происхождения (79) 
Приносит она плоды, оттого что мантру он усердно повторяет.  
При помощи коварства, гнева, заблуждения с недобрым замыслом из уст гуру (80) 
На обрядах мантру не следует принимать обманным способом.  
Человек, что греховным путем украл мантру в аду Тамисра (81) 
Находясь в течении трех манвантар, рождается из нечистых лон.  
Коварному, грубому, глупому, лживому, враждебно настроенному, лишенному преданности 
(82) 
Порочному мантру не следует передавать, [это все равно, что сеять] зерно в густом лесу.  
Если сто тысяч раз читать мантру после совершения пурашчараны (83) 
То происходит избавление от грехов благодаря обряду пурашчараны.  
Если же кто повторяет мантру двести тысяч раз, о лучшие из людей, (84) 
Биджей наделенную, каждый день утром, в полдень и вечером,  
Тот становится мудрецом, оратором, ученым, прославленным человеком (85) 
Садхака. О лучший из садхак! О месте [совершения] пуджи теперь слушай  
Там, где человек где бы то ни было совершает пуджу, (86) 
У того принимает сама Богиня листья, цветы, плоды и воду.  
Предписано [иметь] камень на пудже, и участок земли в безлюдном месте. (87) 
Беззвучная джапа, известно, является лучшей из всех.  
Будучи в состоянии нечистоты, нельзя поклоняться Махамайе никогда, (88) 
Но человек, исполненный великой преданности, должен повторять в уме мантры в обяза-
тельном порядке.  



В случае же кровотечения из зубов повторение в уме мантры запрещено. (89) 
Повторение в уме [в таком состоянии] любой мантры ведет в ад.  
Если кровотечение произошло выше колен, то постоянные обряды нельзя совершать, (90) 
Если же ниже колен, то обряды, проводимые по случаю, нельзя совершать.  
После рождения ребенка, бритья, совокупления, (91) 
Рыгании, сплевывании слюны, рвоте нельзя совершать постоянные обряды.  
После принятия пищи, которая плохо переваривается и вообще после принятия пищи, (92) 
А также в случае рождения ребенка и смерти человек не должен совершать постоянных об-
рядов.  
Листья, цветы и бетель, считающие лекарственными средствами, (93) 
А также семена тмина и плоды фигового дерева вкусив, не следует совершать [обрядов],  
И даже в случае питья воды, о лучший среди людей, если она не используется в качестве ле-
карства. (94) 
Постоянные обряды запрещены вместе с совершаемыми по случаю  
Пиявки, змеи, червя, [червя] гандупа (95) 
Кто по своей воле рукой коснется, тот не должен совершать постоянных обрядов.  
В особенности пуджу Благой человек, у которого умер отец, (96) 
В течении года даже мысленно не должен совершать,  
А в случае гибели великого гуру (maha-guru) ни один из обрядов по желанию не должен со-
вершать, (97) 
Не занимать должность жреца и [не совершать] Брахма-яджну, шраддху и дева-яджну.  
Если же поссорился (aksipya) со своим учителем или ударил брахмана рукой (98) 
Или испустил семя, пусть не совершает постоянных обрядов.  
Пусть не использует сломанного сиде-ния и разбитого жертвенного сосуда (99) 
На месте, являющемся солончаком, или полном червей, или нечистом не следует совершать 
поклонение.  
Воссев на низкое сидение, будучи чистым и обуздавши свой разум, (100) 
Следует поклоняться богине Чандике или [любому] другому богу, о Бхайрава.  
Из сторон света се-верная сторона любима Благой, (101) 
Поэтому, обративши лицо на север, следует почитать Чандику.  
Цветов, по которым ползали черви, поврежденных, сломанных, лежавших в грязи, (102) 
С волосами, погрызенных мышами тщательно следует избегать.  
[Вещей], выпрошенных, принадлежавших другим, увядших,  
Созданных людьми низкой касты или которых касались ногами тщательно следует избегать. 
(103) 
[Тот], кто в соответствии с этим [предписанием] совершает поклонение Благой, высочайшее, 
прекрасное,  
Тот, желанные блага обретя, скоро отправляется в обитель Чандики, о Бхайрава. (104) 
 
Так в Калика - пуране заканчивается пятьдесят пятая глава. 
 

Глава пятьдесят шестая. 
 
Шри-Бхагаван сказал: 
Слушайте же кавачу этой мантры, о Ветала и Бхачвара,  
Именуемой Вайшнави-тантрой, Вайшнави в особенности. (1) 
Первая акшара той мантры имеет облик Васудевы, (а)  
Вторая - Брахмы (ка), третья - Венчанного Луной, (2) 
Четвертая - Слоноликого, пятая - Творца дня, [Шестым] слогом - «по» - является сама Шак-
ти, Маха-майя, наполняющая мир, (3) 
[Седьмым] слогом «йа» является Махалакшми, а последним слогом - Сарасвати. Йогини 
первого слога это Дочь гор, (4) 



Йогини второго слога - Чандика,  
Третьего - Чандрагханта, следующего (четвертого) - Кушманди, (5) 
[Пятого] слога - «та» - Матерь Сканды, [шестого] - «па» - сама Катьяяни,  
Седьмого [слога] - Каларати и последнего - Махадеви. (6) 
Первой является кавача слогов, затем кавача йогини,  
Кавача сонма богов, после этого кавача богинь и сторон света, (7) 
После этого кавача боков и слогов со второго по последний  
Кавача, и потом кавача шести слогов (8) 
И также неразрушимая кавача, защищающая ото всех опасностей.  
Лучший из людей, который знает восемь этих кавач, (9) 
Он есть я, Махадева, в облике Богини, мощью наделенный.  
Этой кавачи из Вайшнави-тантры риши-Нарада, размер - ануштубх, (10) 
Божество - Катьяяни, а используется она для достижения всех желанных благ.  
«А» пусть защитит [меня] на востоке, «ка» пусть защитит на юго-востоке, (11) 
«Ча» пусть защитит на юге, «да» - на юго-западе,  
«Та» пусть защитит меня на западе, шакти (па) на северо-западе, (12) 
«Йа» пусть защитит меня на севере и «ша» на северо-востоке.  
На голове пусть охранит меня «са», на правой руке «ка», (13) 
На левой руке пусть обережет «ча», сердце пусть охранит «та»,  
«Та» пусть защитит на области шеи, шакти - на бедрах, (14) 
«Йа» - на правой ноге и «ша» - на левой. Дочь Гор пусть защитит на востоке,  
Чандика - на юго-востоке, (15) 
Чандрагханта - на юге, в Яме страх возбуждающая  
Кушманди - на юго-западе, миры порождающая, (16) 
Матерь Сканды на западе пусть обережет меня всегда,  
Катьяяни - на северо-западе, владычица мира, (17) 
Сама Каларати на севере пусть защитит меня,  
А Махагаури - на северо-востоке, очищающая. (18) 
Васудева вечный пусть обережет мои глаза, Брахма, рожденный из лотоса, из лона не рож-
денный пусть охранит мои уста, (19) 
Венчанный Луной пусть обережет мой нос, Слоноликий, сын Хаары - пару грудей, (20) 
Творец дня - мои левую и правую руки, А сама Махамайя, В 
ерховная Владычица, пусть охранит мой пуп, (21) 
Махалакшми пусть защитит сокровенное место, а Сарасвати - колени.  
Благая Махамайя пусть сбере-жет меня на восточной стороне, (22) 
Агниджвала, восседающая на прекрасном сидении, - на восточной,  
Рудрани пусть защитит меня на юге, Чандалика - на юго-западе, (23) 
Уграчанда, Великая Владычица, - на западе, Прачанда - на северо-востоке,  
Гхорарупини - на севере (24) 
И вечная Ишвари - на северо-востоке.  
Вверху пусть защитит Махамайя, внизу - Парамешвари, (25) 
Спереди пусть защит меня Угра, сзади - Вайшнави.  
Благая Брахмани - на правой стороне, (26) 
А Махешвари, Быкознаменная - на левой стороне.  
Каумари пусть защитит в горах, Вахари в воде меня, (27) 
Нарасимхи - в час опасности от клыкастых [зверей] и в густых лесах, А 
йндри пусть защитит меня на небесах, на водах и на тверди земной. (28) 
Слог ОМ пусть защитит все пальцы, первый слог пусть защитит уши,  
Последний слог - подбородок, пятый [слог] - шакти бока. (29) 
«Ха» пусть защитит мои бедра, Майя пусть защитит голени  
«Йа» - все органы (индрии) и поры волос [на теле]. (30) 
Мою кожу пусть обережет «ваи», и последний [слог] пусть защитит  



Ногти, зубы, руки и губы, и «рам» пусть защитит меня. (31) 
Первый слог пусть защитит мой живот, последний слог соски и подмышки,  
ОМ же, который вначале их, пусть защитит меня снаружи тела. (32) 
На аджна-чакре, сушумне, шести чакрах, сердце, на суставах  
На лбу и в воздухе (33) 
Мантра из Вайшнави-тантры пусть пребывает, меня оберегая.  
Уши, все вены, бока, подмышки, шикху, (34) 
Кровь, мышцы, костный мозг и головной мозг  
Вторая мантра - из восьми акшар - [как] броня пусть оберегает. (35) 
Семя, дыхание, углубление пупа, спину, суставы  
Третья мантра - из шести слогов - пусть мои защитит. (36) 
Ноздри - Махамайя, ушные отверстия - Вайшниви,  
И все суставы мои пусть охранит Дурга, трудности и страдания уносящая. (37) 
С хУМ и пхаТ пусть защитит мои уши Калинка,  
И три нетра-биджи пусть пребывают постоянно на глазах, чтобы защитить их. (38) 
[С мантрой] оМ аиМ хрИМ храуМ пусть Чандика защитит мой нос  
И [с мантрой] оМ хрИМ хУМ пусть Тара пребудет на защите моего языка. (39) 
В сердце моем да пребудет оМ для того, чтобы защитить высшее знание  
И [с мантрой] оМ кшауМ пхаТ Махамайя пусть обережет меня со всех сторон. (40) 
[С мантрой] оМ йуМ саХ Каушики, защитница жизни, пусть охранит мою жизнь  
И [с мантрой] оМ хрИМ хУМ сауМ Бхаргадайита (Супруга Бхарги) пусть защитит меня в 
пустотах тела. (41) 
С оМ намаХ Шайлапутри пусть отгонит все недуги,  
А с оМ хрИМ саХ спхеМ кшаХ астрАйа пхаТ от страха перед львами и тиграми, а также в 
битвах (42) 
Шивадути пусть охранит и с хрИМ на всем оружии пусть пребывает.  
[С мантрой] оМ хАМ хрИМ саХ Чандагханта мои ушные раковины пусть защитит. (43) 
С оМ крИМ саХ Камешвари пусть воссядет на объекты моих желаний и обрежет их,  
С оМ АМ хУМ пхаТ Уграчанда пусть сокрушит врагов и устранит препятствия. (44) 
С оМ паМ Нарасимхи пусть защитит меня от хищных животных и [ударов] оружия,  
С оМ шрИМ хрИМ храуМ хрУМ Каларати от меча пусть защитит меня. (интерполяция, см. в 
оригинале). 
С оМ аМ от трезубца пусть защитит Вайшнави, Владычица мира,  
С оМ каМ Брахман пусть защитит от диска и с оМ чаМ Рудрани от копья. (45) 
С оМ ТаМ Каумари пусть защитит от молнии, с оМ таМ Варахи от стрелы, от хищных зве-
рей и метательного оружия; (46) 
От всех видов метательного и неметательного оружия, от козней и от недобрых мантр  
Пусть Чандика защитит меня с йаМ саМ, поклонение Богине снова и снова.  
От губящих доверие меня Айндри пусть убережет, и сердце мое. (47) 
оМ поклонение Махамайе, оМ Вайшнави поклонение, поклонение,  
Защити меня ото всех тварей повсюду, о Всевышняя Владычица. (48) 
В адхара - [чакру] путем ветра в сердце, источник лепестков лотоса, наделенное Луной и 
блистающим Солнцем  
В живот и пылающий огонь пусть войдет мантра из восьми слогов.  
То, что Брахма на голову возлагает, Хари на шею Венчанный Луной на сердце, меня пусть 
защитит главная биджа, полная, [все] превосходящая, имеющая цвет внутренней стороны 
лотоса. (49) 
Первые и последние слоги из каждого ряда вместе с «на»,  
« А», «йа», «ла», «ва» и «Ра», вместе с гласными или без них  
С анусварой известная Хари и Харе  
Мантр пранавой наделенная пребывает постоянно в Вайшнави-тантра-мантре  



Та меня пусть защит, очищающая, выше высшего пребывающая, нерожденная, на земле и в 
небесах. (50) 
Восемь частей, восемь васу, восемь лепестков, восемью образами [Шивы] называемых, во-
семь мадхумати - [видий], восемь сиддхи,  
Шестьдесят четыре (восемь на восемь) [аспектов] искусства любви, восемь разновидностей 
спешки, восемь разновидностей спешки, восемь единиц счета вре-мени (каштх) восемь сло-
гов во мне, и пусть Гана, которая является их сердцем, не исчезает прочь (51) 
Итак, та кавача сообщена, ведущая к достижению дхармы, артхи и Камы,  
Это есть тайна великая, обретению всех благ служащая. (52) 
Кто хоть один раз услышит эту кавачу, мною открытую,  
Тот обретет исполнение всех желаний, а после смерти обретет тот же облик, что и Шива. (53) 
Кто хоть один раз прочитает эту кавачу, мною открытую,  
Тот обретет плод всех жертвоприношений, и нет в этом сомнения. (54) 
В битвах он одержит верх над врагами, как лев над слонами,  
И как огонь испепеляет траву, он испе-пелит врагов. (55) 
Ни метательное, ни неметательное оружие не поразит его тело,  
И его не коснется ни недуг, ни скорбь. (56) 
Гутиканджа, патала, падалепа, расанджана,  
Уччатана - все окажутся в его власти. (57) 
Его путь будет подобен пути ветра, и другие не воспрепятствуют ему,  
Он станет долгожителем, наслаждающимся, чем пожелает, и богатым. (58) 
На восьмой день [половины лунного месяца] обуздав себя, на девятый в соответствии с 
предписаниями Благой  
Совершив поклонение и Благую созерцая, (59) 
Кто поместит кавачу на тело, слушай, каков плод благой заслуги того.  
Исцелившимся ото всех болезней, живущим сотню лет, красивым и добродетельным, (60) 
Обладателем богатств и сокровищ и ученым станет он.  
Огонь не сожжет его тело, и вода не смочит, (61) 
Не иссушит его ветер, и хищные звери не принесут вреда,  
Оружие не поразит его и оплатит Солнце. (62) 
Не возникнет препятствия на его [пути], и жара его не будет [мучить].  
Веталы, пишачи, ракшасы и гананайаки (63) 
Все пойдут под его власть, живые существа четырех видов.  
Кто постоянно читает с преданностью кавачу, открытую Харой, (64) 
Тот есть я; Махадева, Махамайя, Матери, Дхарма, артха,  
Кама и мокша находятся на его ладони постоянно. (65) 
Он постоянно бывает щедрым к другим, богатым и ученым.  
Поэтический дар и правдивость всегда присущи ему. (66) 
Он может цитировать тысячи шлок и быть знатоком Шрути.  
На чьем доме начертана кавача, о Бхай-рава, (67) 
Того не касается ни нищета, ни [прочие] несчастия.  
Планеты благосклонные к нему и цари ему становятся покорны. (68) 
В каком царстве находится знаток кавачи там бедствия не случаются. 
 Пранава, [слоги слова] «дева», шакти-биджа - пятый [слог]  
«А», «ха», «йа», «на», «мах», (69) 
Вайю - [биджа] «йа» с бала - [биджей] - это вторая восьмислоговая мантра.  
Пранава, [слоги слова] «дева» и «вайшнавьяи» - это шестислоговая мантра. (70) 
На кончике чьего языка постоянно находятся эти две мантры,  
В теле того богиня Махамайя пребыва-ет всегда. (71) 
Пранава - это «плотина» мантр, поэтому она известна как «сету».  
И если [мантре пранава] не пред-шествует, то [мантра] «вытекает», а если не стоит после 
[мантры], то она гибнет. (72) 



Поклонением, великой мантрой, богом именуется [пранава] богами,  
Это мантра для дваждырожден-ных и для шудр на всех обрядах. (73) 
Слоги «а», «у» и «мА» Прародитель,  
Из трех Вед извлекя, пранаву создал прежде. (74) 
Он [должен произноситься с тоном] удатта брахманами, [с тоном] анудатта - царями  
И [с тоном] прачита - рожденными из чресел; и даже при мысленном произношении следует 
соблюдать этот порядок. (75) 
Четырнадцатая гласная, являющаяся последней, «ау»,  
Снабженная анусварой и чандрой, именуется пранавой шудр. (76) 
Подобно тому, как вода без плотины в миг утекает вниз,  
Также и мантра без «плотины» утекает от жертвователей. (77) 
Поэтому при [повторении] всех мантр представители четырех Варн,  
По бокам «плотину» поставив, пусть приступают к джапе. (78) 
Для шудр может быть «плотина» в начале или две «плотины», по желанию,  
Дваждырожденным же всегда предписаны две «плотины». (79) 
 
Аурва сказал: 
Ты поведал все о каваче, возвещенной Трьямбакой,  
Неразрушимая кавача эта суть восьми кавач, наилучшая. (80) 
Кавача, снабженная мантрой, относящаяся к обрядам и мантрам Махамайи,  
Шестью слогами наде-ленная, в трех мирах трудно достижима. (81) 
Ее, ты, о тигр среди людей, вечной преданности исполненный, читая  
И повторяя мантру Вайшнави, достигнешь успеха во всем. (82) 
 
Так в Калика-пуране заканчивается пятьдесят шестая глава. 
 

Глава пятьдесят седьмая. 
 
Маркандея сказал: 
Царь Сагара, услышав эту беседу Бхайравы  
И Веталы с Бхаргой, вновь стал вопрошать Аурву. (1) 
 
Сагара сказал: 
Мантры, относящиеся к телу [Богини] вместе с их частями были открыты тобою, о брахман,  
Сейчас же поведай мне мантры частей тела Богини, о лучший из брахманов, (2) 
Также и все мантры и места поклонения все  
И оставшиеся мантры и кавачи одну за другой. (3) 
Величание Камакхьи вместе с его тайнами и мантрами,  
Как поведал ее Бхагаван Махадева, Супруг Умы (4) 
Ветале и Бхайраве, ее поведай подробно.  
Не появляется удовлетворенности у меня, слышащего великое, изумительное (5) 
Твое повествование; и у меня любопытство великое. 
 
Аурва сказал: 
Слушай же, о тигр среди людей, то, что сыновьям обоим Супруг Умы (6) 
Возвестил великое повествование из уст моих теперь.  
Это тайна величайшая, очищающая, грехи уносящая, (7) 
Высшая, благословение дарующая, появление мальчика в утробе вызывающая,  
Благополучие уста-навливающая, благая, приносящая плоды четырех целей жизни. (8) 
Коварному, тому, чей разум нестоек, неверующему, не владеющему собой,  
Выказывающему лжи-вость и упрямство по отношению к богам, брахманам и гуру, (9) 



Грешному, тому, на кого проклятие наложено, хромому, одноглазому и прочими недугами 
пораженным,  
И Веры лишенному не следует ни рассказывать, ни предавать ее. (10) 
Предав им мантры и ритуалы Махамайи, Супруг Умы  
К Ветале и Бхайраве вновь обратился. (11) 
Я возвестил вам наилучшую Тантру, и сейчас агна-мантру возглашу,  
Знайте же, что первой она должна быть на всех видах поклонения. (12) 
Достигнув состояния чистоты путем совершения омовения и ачаманы перед поклонением 
богам,  
Встав от алтаря пуджи на расстоянии четыре хасты (13) 
Или если в доме, то на пороге, смиренно склонившись перед гуру,  
Следует мысленно поклоняться избранному божеству своему и хранителям стран света. (14) 
Грехи, что были совершены прежде, в тот день или в другой день,  
Покаянием не искупленные, те грехи следует держать в уме. (15) 
Для избавления от тех грехов следует произнести две мантры:  
«О Богиня, мой грубый ум одолеваем грехом. (16) 
Грех из ума моего изгони хУМ пхаТ поклонение да будет тебе.  
Солнце, Луна, Яма, Время и пять великих элементов - (17) 
Это девять свидетелей благих и неблагих деяний.  
Затем [произнося] хУМ пхаТ по бокам, вверх и вниз (18) 
Строгим взглядом посмотрев, следует пребывать в добром здравии.  
Так, после совершения обряда изгнания грехов (19) 
Те грехи, что являются более тяжкими, остаются вдалеке,  
А после того как закончится пуджа, вновь возвращаются в свое место. (20) 
Те же грехи, которые менее тяжкие, исчезают. оМ аХ пхаТ - с этой мантрой к алтарю пуджи 
следует приближаться. (21) 
Незамедлительно исполняются желания того, кто на пудже очистился от грехов.  
[Показывая] нарача-мудру, немигающим взором следует смотреть (22) 
На цветы, найведью и благовония, [произнося] мантры хрИМ хУМ пхаТ.  
Пороки в цветах и прочем, что самому неизвестны, (23) 
Порожденные соприкосновением с тем, чего нельзя касаться, или получением от другого,  
Или сме-шением с цветами от прежней церемонии, или наличием червей и прочего, (24) 
Все они исчезают от взгляда на найведью и прочие [предметы для пуджи].  
Затем, с мантрой РАМ следует коснуться пламени светильника, (25) 
И благодаря только прикосновению чистым становится светильник.  
От [греха] сожжения крылатых насекомых, червей, волос и уничтожения плоти, (26) 
И годится он для пожирания жира, костного мозга и костей на жертвоприношении.  
Даже не будучи известными, все те грехи благодаря прикосновению исчезают. (27) 
Произнося нарасимха-мантру, указательными пальцами пусть коснется  
Воды, налитой в сосуд со-вершающий жертвоприношение и, глядя на нее очистит ее. (28) 
Левой рукой, держа на левой стороне расположенный  
Сосуд, пусть освятит [произнесением] адхара-мантры, коснувшись ее. (29) 
Если произошло неосознанное соприкосновение с тем, что сделало воду непригодной для 
питья,  
Или какой другой порок был у сосуда и воды, что был известен, (30) 
Если к сосуду прикоснулся труп или вода были использованы для омовения –  
Те пороки исчезают на поклонении богам. (31) 
[Биджа] сына Праджапати (т.е. раМ ), последний слог, следующий за «ха», наделенный глас-
ной,  
Сопровождаемый полумесяцем и бинду - это есть нарасимха-мантра. (32) 
Первый слог своего имени, сопровождаемый полумесяцем и бинду,  
Пусть садхака знает как адхара-мантру ради успеха в делах. (33) 



Затем, произнося адхара-мантру, руками сидение свое  
Пусть возьмет и разложит, после чего, кос-нувшись рукой (34) 
Произнося атма-мантру, сядет на это прекрасное сидение.  
Из-за того, что оно было сделано плохим мастером, а также прочие недостатки сидения, (35) 
Что неизвестны, исчезнут, если сесть в него, произнося мантру.  
Призвав, снабженную полумесяцем (36) 
И бинду, садхака пусть знает ее как атма-мантру.  
Затем матрика-ньясу, сопровождаемую надой и бинду, (37) 
Произнося матрика-мантры, пусть совершит над своим телом мудрый.  
[Недостатки], что неосознан-но допускались в ритуалах или при произношении мантр (38) 
Или что были видимы и также осязаемы, и недостатки, связанные с неверной постановкой 
ударений,  
Их уничтожают налагаемые [на тело] матрика-мантры. (39) 
Все согласные и гласные начиная с Вишну (т.е. с «а»),  
Украшаемые чандрой и бинду, являются матрика-мантрами. (40) 
Те недостатки, что бывают присущи размещению слогов на теле,  
Мантрам и ритуалам, матрики делают устраненными. (41) 
Одна мантра - это короткая, две мантры - длинная,  
Три мантры - продленная, - гласные должны быть расположены в таком порядке. (42) 
Матерями всех звуков являются мантра-деви  
Начиная с Шивадути; и Ньяса их означает размещение на теле (43) 
Они восполняют недостатки, быстрому достижению четырех целей жизни  
Даруют и осуществляют защиту во время поклонения богам. (44) 
Дарует достижение четырех целей жизни, исполнение всех желаний,  
Удовлетворенность и процвета-ние материка-ньяса. (45) 
Того, кто совершает матрика-ньясу даже без почитания богов.  
Боятся постоянно существа четырех видов. (46) 
Его, великой мощью наделенного, даже боги стремятся увидеть.  
Он все подчиняет власти своей и к погибели не идет. (47) 
Произнося Вишну-мантру, кончиками пальцев садхака цветок  
Пусть возьмет, чтобы растереть для очищения рук. (48) 
Предпоследний [слог], украшаемый полумесяцем и бинду  
И соединенный со слогом Рудры считается Вишну-мантрой. (49) 
Произнося прасада-мантру, кончиками пальцев садхака  
Возьмет [цветок] и разотрет его руками. (50) 
Пусть [садхака] разотрет цветок, произнося Кама-биджу и вдыхает его аромат, произнося 
Брахма-биджу  
И отбросит прочь в северо-восточном направлении произнося прасада - [мантру]. (51) 
После того, как это сделано, руки становятся непревзойденно чистыми.  
Благодаря очищению [насту-пает] чистота от соприкосновения с пиявками, змеями и про-
чим. (52) 
От соприкосновения со зловонными предметами и остатками пищи нечистота, которая быва-
ет  
Не-осознанной, от ней всей избавляет [обряд очищения], совершаемый в соответствии с пра-
вилами. (53) 
Кончики пальцев становятся чистыми от взятия цветов,  
А пара ладоней обретает чистоту благодаря их растиранию, (54) 
Точно также - тыльные стороны ладоней, а благодаря вдыханию запаха - кончик носа пре-
красный;  
И святые места нисходят на нос и руки. (55) 
Поэтому усердно эти обряды должны исполняться, о Бхайрава.  
Последняя гласная вместе с гласной Васудевы, (56) 



Снабженная полумесяцем и бинду, именуется прасада.  
Да будет известно, что Камабиджа это [бид-жа] Васудевы вместе с полумесяцем и бинду, 
(57) 
Первая согласная из ряда зубных, которой предшествует предпоследняя согласная из того же 
ряда.  
Первые две согласные из ряда зубных, сопровождаемые пранавой, (58) 
Именуются Брахма-биджей, уносящей все грехи.  
Сначала растянуто произнося пранаву для очище-ния уст (59) 
Следует совершить пранаяму, произнося Васудева-биджу.  
Какому богу посвящается пуджа, Того бога, его облик, украшения и вахану и следует созер-
цать, совершая пураку и прочее. (60-61а) 
[Слог] Вайшнави-тантра-мантры, который предшествует первой из заднеязычных [соглас-
ных] (61б) 
Это биджа Васудевы, блистающая точно полная Луна.  
Сперва, произнося Ганга-аватара-биджу и показывая дхену-мудру, (62) 
Следует совершить [обряд] амрити-карана над водою налитой в сосуд.  
Пятая из заднеязычных, сопровождаемая Бала-биджей и полумесяцем - (63) 
Это Ганга-аватара-мантра, уносящая все грехи.  
[Слог] Вишну, наделенный двумя мантрами, имену-ется Бала-биджей. (64) 
После того, как амрити-карана завершена, вода, что преподносится, амритой  
Становится и служит, чтобы доставить радость богам на их пудже. (65) 
Сама Ганга нисходит в воду, [налитую] в сосуд для пуджи,  
[Поэтому] следует совершать амрити-карану ради успеха в дхарме, Каме и артхе. (66) 
Свастика гомукха, падма, ардха-свастика и  
Парьянка - это предписанные позы для почитания из-бранного божества. (67) 
Падма-янтра, сказано, это наилучшая из всех лучших янтр,  
Пусть примет ее мудрый, прежде произ-неся биджу Варахи. (68) 
Четвертый [слог] Агни-биджи, начинающийся с мАйА  
И шестая гласная впереди именуются биджей Варахи. (69) 
Если мантра, очищенная Вараха-биджей, прилагается к обоим стопам,  
То избранное божество, смот-ря на это, порока в стопах не увидит. (70) 
Не подобает иным способом показывать стопы на поклонении богам.  
Благодаря мантрам исполняют-ся желания, поэтому следует быть преданным мантрам. (71) 
Пуст садхака сделает [мудру] пани-каччхапа, произнеся курма-мантру,  
И очищенным цветком пусть почитает собственное тело. (72) 
При почитании этим цветком он сам обретает божественное положение.  
Вторая биджа Вайшнави-тантры вместе с полумесяцем и бинду (73) 
И шестой гласной известна как Курма-биджа.  
Перед совершением даханы и плаваны десятое отвер-стие (74) 
Садхака пусть откроет при помощи пранавы.  
С биджей Васудевы на небеса (вар. - в акашу) пусть поместит (75) 
Биджу, прежде названную, весте с дыханием.  
Благодаря очищению места мандалы неосознанная (76) 
Нечистота предметов и общения [устраняется].  
Достигшая твердости благодаря тому, что она созда-на из жира Мадху и Кайтабхи (77) 
Земля повсюду нечиста на всех пуджах богов, И до сих пор  
Три десятка не касаются ногами Земли. (78) 
И не отбрасывают тень от своих тел на землю.  
Следует написать царя мантр ради освобождения от того греха на земле. (79) 
Благодаря окроплению водой и взору чистой становится Земля,  
И следует смотреть на Землю, произ-нося дхарма-биджу. (80) 
Слог, следующим за «да», соединенный с бала- [биджей], полумесяцем и бинду,  



Именуется дхарма-биджей, дарующей успех в дхарме, артхе и Каме. (81) 
Взятие, перенос, установка, почитание,  
Наполнение водой, обмазывание благовониями, и украшение цветами, (82) 
Нанесение мандалы и опять украшение цветами  
И амрити-карана - это есть девятиричный ритуал, связанный с сосудом. (83) 
Взяв с Анируддха-[мантрой], неся с астра-[мантрой],  
Следует поместить мандалу на сосуд с Ваг-[биджей]. (84) 
Анируддха-[биджа] это первый слог, за которым следует два бинду,  
А пхаТ с Анируддхой [на конце] известен как астра-мантра. (85) 
Первый слог первой варги именуются второй Вагбхава-[биджей],  
Он также называется Камараджей, дарующей успех в дхарме, Каме и артхе. (88) 
Биджа Манобхавы, соединенная с кундали и исакти  
И с Васудева-[биджей], именуется первой Вагб-хава-[биджей]. (89) 
Эта Вагбхава-биджа известна как Сарасвата;  
По отдельности они известны как Кама-биджи, а вместе как великая [биджа] Трипуры. (90) 
Первый и третий [слоги], соединенные с полумесяцем и бинду –  
Это мантра Маданы, дарующая плоды любовных наслаждений. (91) 
О подобной Солнцу янтре, пребывающей в образе слога «ау»,  
Я поведаю, что зовется кундали-шакти благодаря отсутствию различий [с ней]. (92) 
Пусть жертвователь совершит изгнание бхутов, произнося следующую мантру,  
После того как это совершено, бхуты этого места уходят подальше во время поклонения бо-
гам. (93) 
Если же бхуты остаются там, то найведью и мандалу  
Оскверняют они, алчные и не принимают [ни-чего] боги. (94) 
Поэтому с усердием следует совершать изгнание бхутов.  
Известная следующая мантра для этого, соединенная с астра-[мантрой]. (95) 
«Пусть уползают прочь те бхуты, которые являются стражами этого места.  
Без препятствия со сто-роны бхутов обряд пуджи совершу я». (96) 
Этой [мантрой] с земли бхутов изгнав, садхака  
Пусть затем дигбандхану совершит и стороны света от них освободит. (97) 
Вишну-биджа с пхаТ на конце - эта мантра установлена для дигбандханы.  
Щелчком, издаваемым [пальцами] руки, совершаются закрытие сторон света. (98) 
Лишь благодаря почитанию самого себя становятся годным к совершению обряда.  
После того как совершено поклонение сидению, оно становится равным йога-питхе. (99) 
По своей природе нечисто состоящее из пяти элементов тело,  
Покрытое грязью и источающее вонь, наполненное слизью, калом и мочой, (100) 
Оскверняемое истечением семени и слюны.  
Пять великих элементов являются этого причинами. (101) 
Ради того, чтобы все те элементы, причины [загрязнения], пребывающие в теле,  
Воздух, огонь, зем-ля, вода и эфир по очереди стали чистыми, (102) 
Иссушение, сожжение, уборка пепла, окропление амритой  
И погружение в нее должны совершаться лишь мысленно ради очищения. (103) 
Следует созерцать яйцо [Брахмы], затем следует мысленно расщепить его и созерцать бога 
посередине его,  
А затем следует всеми силами созерцать свое избранное божество. (104) 
«Он есть я», - благодаря такому созерцанию самим собою божественная форма обретается, и 
очищение [наступает] благодаря предложению цветов. (105) 
«Я бог» - [благодаря такой мысли] найведья, цветы, благовония и прочее,  
На пудже используемое, становится божественным. (106) 
«Вместилище бога, я и есть бог» - так себя с богом пусть он отождествляет,  
Благодаря присутствию божественности во всем чистота обретается. (107) 
Ум и душа становятся чистыми благодаря пранаяме,  



Сокрытое, что грязью [покрыто], чистым стано-вится. (108) 
Если же дома почитает он божество, то на него пусть взор  
Бросит и в четыре стороны также по порядку, произнося Адитья-биджу. (109) 
Слог, следующий за «ха», вместе с висаргой, сопровождаемый Вахни-биджой  
Предпоследний слог вместе с четвертой гласной, и тот же самый слог, которому предшест-
вует КалА - (110) 
Это называется Адитья-биджей, устраняющей все недуги,  
Причиной дхармы, артхи, Камы и мокши, дарующей удовлетворение. (111) 
Прикосновение нечистых птиц, помет птиц,  
Прикосновение мышей, прикосновение червей и крыла-тых насекомых - (112) 
Нечистота дома, вызванная этими и другими [причинами], исчезает благодаря взгляду.  
Поэтому в начале следует созерцать йога-питху (113) 
Благодаря только созерцанию йога-питха входит в мандалу.  
Когда йога-питха созерцаема, все стано-вится йога-питхой. (114) 
Не существует высочайшего сидения, что йога-питху превосходит.  
Созерцанием ее наполняется целым мир с движущимися, неподвижными людьми. (115) 
О величии созерцания ее кто поведать способен? Смотри!  
Благодаря лишь только созерцанию [ее] все человеческие скорби уносятся прочь! (116) 
Благодаря созерцанию йога-питха преподносит плоды четырех Варг,  
Блистающая подобно чистому кристаллу, с четырьмя углами и четырьмя сторонами, (117) 
Адхара-шакти установленная, будто Солнце яркая,  
В четырех ее углах, начиная с юго-западного пребывают (118) 
ахарма, джИАна, аишварйа и вайрАгйа - по порядку.  
Также и на сторонах, начиная с восточной, следующие установлены по порядку: (119) 
адхарма, аджНАна, анаишварйа и затем аваирАгйа - они для созерцания установлены. (120) 
На этом покоются воды, а на них брахманда,  
Внутри брахманды воды, и на них возлежит черепаха. (121) 
На черепахе - Ананта, и Земля на его спине расположена.  
Стебель же лотоса, соединенный с телом Ананты, доходит до подземного мира. (122) 
Посреди земли расположен лотос, его лепестки - стороны света, а нити - горы,  
Восемь хранителей мира в восьми его сторонах, а небо находится посередине. (123) 
В околоплоднике его находится Брахмалока, а ниже - Махарлока и прочие миры.  
На небе светила и боги, а четыре Веды меж ними. (124) 
Саттва, раджас и тамас - эти гунны происходят из пракрити  
И всегда пребывают посредине лотоса, также же и парамтаттва (125) 
И атмататтва. Верхние лепестки находятся на вершине [брахманды],  
А нижние - внизу, и на концах волокон находятся (126) 
Мандалы Сурьи, Агни, Чандры и Марутов по порядку.  
Шавасану посреди йога-питхи и сукхасану, (127) 
А после вималасану следует почитать.  
Посреди йога-питхи следует созерцать весь мир с движущим-ся и неподвижным, (128) 
Брахму, Вишну и Шиву, разделенных на три части,  
И себя следует созерцать, занятого в поклонении. (129) 
Мандалу как йога-питху и лотос как лотос следует созерцать,  
А также четыре асаны, начиная с шава-саны, следует созерцать. (130) 
Йога-питху сначала обособленно, а затем ставшую единой с мандалой  
Созерцая, следует после этого поклоняться своему сидению. (131) 
Благодаря созерцанию йога-питхи, когда преподносится вода,  
Наиведья, цветы и благовония, то они сами совершают поклонение. (132) 
Все боги с гандхарвами и гухьяками, с движущимся и неподвижным  
Созерцаемы и почитаемы будут в поклонении иога-питхе. (133) 
Лишь благодаря созерцанию ее, без поклонения избранному божеству  



Обретаются четыре цели жизни, и удовлетворенность и процветание наступают. (134) 
После приглашения следует дать божеству снизойти.  
Вытянув ладони вперед и обратив их вверх с сохранением промежутка между ними, (135) 
Пусть совершающий пуджу повернет их вниз уже без промежутка,  
Произнося биджу Херамбы и [слова] «Снизойти!» (136) 
Повторяя для снисхождения избранных божеств.  
После того как дыхание уйдет из ноздрей, божество явится в воздухе. (137) 
После того как это сделано, то [божество] будет присутствовать в мандале.  
Слог, следующий за «кха» вместе с полумесяцем и банду именуется биджей Херамбы, (138) 
Которая разрушает причины препятствий и дарует успех в дхарме, Каме и артхе.  
Благовония и цве-ты, приборы для курения, светильники, найведью (139) 
Одежды, украшения и прочее, что преподносится,  
Называя божества, которым они предназначены, при окроплении и поклонении [этих пред-
метов], (140) 
Следует предположить и преподнести их, произнося мула-мантру называя каждый из этих 
предметов.  
Следует совершать окропление их, произнося биджу Варуны. (141) 
И вместе с избранной мула-мантрой - предположение и преподнесение.  
Слог, следующий за «ла» вместе с полумесяцем и бинду именуется биджей Варуны. (142) 
Смотрение, почитание и поднятие, [совершаемые] одно за другим –  
Таков тройной обряд, [проводи-мый] над четками при совершении джапы. (143) 
Известно, что следует окроплять четки, произнося избранную мантру.  
Сначала, произнеся биджу Ганапати, затем надо [сказать] следующее: (144) 
«Уничтожьте препятствия, о четки!» - с этой [мантрой] их следует взять,  
А по окончании джапы следует возложить четки на голову. (145) 
Взяв четки обоими руками, должно почитать их, произнося Шри-биджу.  
В конце последний слог зубных и «мА» и «та», и третьи слоги первой Варги и Варги «ча» 
(146) 
Когда последняя [ставится] первой, и так далее, вместе с бинду и полумесяцем - это и есть 
Шри-биджа.  
Взятие четок с головы совершается тогда. (147) 
Их следует брать руками, произнося биджу Сарасвати.  
Первый слог Шри-биджи в качестве первого слога, наделенный бинду и полумесяцем, (148) 
Эта состоящая из четырех биджа именуется [биджей] Сарасвати.  
Произнося пуранические и ведиче-ские мантры и мула-мантру, (149) 
Следует совершить прадакшину и поклон ради успеха в дхарме и артхе.  
Сначала, смотря на землю, и потом окропив ее, произнося кшити-биджу, (150) 
Следует совершить поклон избранным божествам, головою касаясь земли.  
Лишенную висарги биджу Варахи с полумесяцем и бинду (151) 
Следует знать как кшити-биджу, дарующую [достижение] четырех целей жизни.  
После этого надо окропить зеркало, веер колокольчик, опахало из хвоста буйвола (152) 
И найведью, произнося во время глядения на них мантру, названную выше, о Бхайрава,  
В начале первые слоги их названий вместе с полумесяцем и бинду (153) 
И в конце с тасмаи намаХ - эта мантра должна произноситься при взятии [каждого из пред-
метов],  
А затем следует преподностить их, преподнося избранную мантру. (154) 
Произнося вторую Кама-биджу Вагбхавы, о Бхайрава,  
Следует сделать мудру и показывать ее с мула-мантрой. (155) 
Рассоединение мудры следует совершить, произнося Тара-биджу.  
Предпоследний слог вместе с полумесяцем и бинду и с шестой гласной (156) 
Именуется Тара-биджей, дарующей успех в дхарме, Каме и артхе.  
Оттого что [мудра] доставляет радость, зовется мудрой она. (157) 



С показом мудры происходит завершение пуджы.  
Каму, мокшу, дхарму и артху исполненная радости сама (158) 
Дарует Богиня садхаке, желающая удалиться.  
После показа мудры шесть великих мантр следует произнести: (159) 
«Что преподносится исключительно с преданностью, лист, цветок, плод, вода,  
Найведья, что предла-гаются, то прими из сострадания. (160) 
Я не знаю, как пригласить [тебя] я не знаю, как прощаться,  
Не ведома мне природа поклонения, ты же прибежище, о Верховная Владычица. (161) 
В деяниях, мыслях и речах нет у меня другого прибежища, кроме тебя.  
В сердцах существ [нахо-дясь], ты - их прибежище, о Верховная владычица. (162) 
О Матерь! В какие бы тысячи лон не входит я,  
В тех пусть будет преданность [моя] тебе непоколе-бимой, о Непоколебимая! (163) 
Богиня - подательница и вкусительница, Богиня - все это мироздание,  
Богиня везде одерживает победы; кто есть богиня, то есть я. (164) 
Если выпадает слог, если не хватает мантры,  
То все прости, о Богиня, ведь чей ум не подвержен заблуждениям? (165) 
Когда читаются мантры, сама становится милостивой Богиня, чтобы даровать четыре цели 
жизни тотчас же, о Бхайрава. (166) 
В северо-восточной стороне следует начертить мандалу без лотосов, [обозначающих] врата,  
Для прощания [с Богиней] и почитания Нирмальядхарини. (167) 
Созерцая Нирмалья и воздав ей почести [предположением] воды для омовения ног и проче-
го,  
Следует бросить на ту [мандалу] цветы и фозволить Богине удалиться: (168) 
«Ступай, ступай в высшую обитель, свою обитель, о Верховная владычица,  
Высочайшее положение, что Брахма и прочие боги не ведают!» (169) 
Позволив [ей] удалиться с этой мантрой, затем во время вдоха  
Созерцая [ее] с этой мантрой и скло-нившись, следует установить ее в своем сердце. (170) 
«Останься, о Богиня, в высшей обители, в своей обители, о Верховная владычица,  
Где Брахма и все прочие боги пребывают - в моем сердце!» (171) 
Затем, повторяя экаджата-биджы и избранную богиню созерцая,  
Пусть возложит цветы на головы, что принесли успех в дхарме, артхе и Камы. (172) 
После этого обряд с мандалой следует совершить ради процветания.  
Начертив ногтями всех пальцев восьмилепестковый лотос, (173) 
Следует привести в движение мандалу, произнося кшити-биджу, о Бхаирава.  
Затем, произнося мула-мантру или сарва-вайшья [мантру], (174) 
Кончиками безымянных пальцев следует коснуться лба.  
Последний слог с висаргой - это Тара-биджа, (175) 
Тара-биджа и Смара-биджа с висаргой, помещенные одна за другой –  
Это экаджата-биджа, дарующая успех в дхарме, Каме и артхе. (176) 
После этого, произнося Бхаскара-биджу вместе с экаджата-биджей,  
Следует преподнести архью Солнцу, чтобы [избавить ритуал] от пробелов. (177) 
«Поклонение Вивасану, о Брахман, блистающему, пылом Вишну наделенному,  
Творцу мира, чистому, создателю, побуждающему к совершению деяний». (178) 
Затем, сложивши ладони и прочитав вышеназванную мантру,  
Сосредоточенным умом и речью следует засвидетельствовать отсутствие пробелов [в покло-
нении]. (179) 
«Пробелы в жертвоприношении, пробелы в подвижничестве, пробелы в пудже, мною [со-
вершаемой], Все они пусть не будут пробелами милостью Солнца. (180) 
Затем на цветы, найведью, воду, сосуды и прочее –  
На все это должно бросить взор, произнося Деви-биджу. (181) 
Пятый слог перед последним вместе Вахни-биджей и шестая гласная,  
За которой следует последний слог и первая Вагбхава-биджа именуется Дурга-биджей. (183) 



На участке земли, в пылающем огне, в воде, в лучах Солнца  
У очищенных изображений божеств, на камнях шалаграма (184) 
На Шива-линге или камнях должна быть совершена пуджа ради процветания.  
Со средоточенным умом пусть чертит мандалу повсюду (185) 
В местах жертвоприношений садхака, произнося биджу йога-питхи.  
На Васудеве, Рудре, Брахме и Солнцу (186) 
[Посвященных] пуджах пусть повсюду мудрый совершает этот обряд.  
Таким образом, [тому], кто почитает Вишну совершением этих обрядов, (187) 
Хари не медля, дарует достижение четырех целей жизни.  
Шива, Михира, вислобрюхий (Ламбодара) и прочие (188) 
Боги бывают довольны, когда им поклоняются в соответствии с этими предписаниями,  
И в особен-ности Великая богиня, Махамайя, наполняющая мир, (189) 
Всегда жаждет этого обряда во время [собственной] пуджи.  
Таким образом, кто совершает пуджу правильно, тот вкушает ее плоды, (190) 
У того же, чья пуджа лишена этого, плод будет мельче мелкого.  
Как человек, лишенный какого-либо члена, не может быть жертвователем, (191) 
Так и пуджа, без [какого-либо из] своих элементов не может принести плодов.  
Это есть высшая тайна, это высший благой путь,  
Включающий мантры и Веды, чистый, все грехи устраняющий. (192) 
[Тот], кто дает возможность услышать об этом на собрании брахманов, на шраддхах, жерт-
воприношениях и пуджах богам,  
Плод их должным образом обретает, даже участия в поклонении не предпринимая, его след-
ствие он вкушает. (193) 
 
Так в Калике-пуране заканчивается пятьдесят седьмая глава, называющаяся «Поклонение 
Махамайе» 
 

Глава пятьдесят восьмая. 
Поклонение Камакхье. 

 
Шри-Бхагаван сказал: 
Об особых обрядах Богини слушайте теперь,  
Почитаемая [совершением] которых, Богиня не медля, преподносит дары. (1) 
Это превосходнейшие обряды, отличные ото всех,  
Отличные от обычных, о которых вам было сказа-но прежде. (2) 
Далее о тех, что на особой пудже Богини, в деле [выражения] преданности  
Есть оставшиеся обряды, о тех я поведаю. (3) 
[Тот], кто выражает преданность Махамайе со средоточенным разумом,  
Должен делать это благое дело с главной мантрой или с тем, что ее заменяет. (4) 
Плод, цветок, бетель, пищу и питье и прочее  
Не предложив Великой богине, нельзя принимать само-му никогда. (5) 
Будучи в пути, на вершине горы или в собрании, садхака,  
Сначала предложив [нечто] Богине, затем пусть употребляет это ради собственного блага. (6) 
Увидев сосуд, наполненный вином, женщин во время, когда у них месячные,  
Льва, труп, красный лотос, тигра, слона (7) 
Гуру или царя, следует поклониться Махамайе.  
Когда соединение с верной женой (8) 
Совершается, после созерцания Чандики следует делать это ради процветания.  
Обряды ради мира, ради процветания и акты милосердия (9) 
Когда проводятся, тогда, склонившись перед Богиней, следует отмечать торжество в ее 
честь.  
Когда слышатся пение под музыку либо просто пение, (10) 



Тогда, предложив их Богине, следует самому наслаждаться ими.  
Когда одеваются украшения и одежды и умащается сандалом (11) 
Собственное тело, тогда следует про себя читать мантру.  
Будучи занятым физическими упражнения-ми или работой, [находясь] в собрании, в воде 
или на суше (12) 
Где бы сам не находился, всегда следует вспоминать Богиню.  
Какое либо дело или часть пуджи не совершалось, оно должно совершаться с повторением 
мантры (13) 
Любое дело либо часть пуджы без мантры будет бесплодным.  
Если же для какого-либо дела либо части пуджи не указана [особая] мантра, о Бхайрава, (14) 
То их следует совершать, произнося найведьялока-мантру. Н 
ачертание мандалы Богини следует производить с ее избранной мантрой (или с ее любимой 
мантрой). (15) 
В конце пуджи начертив мандалу, следует нанести [на лоб] тилак [субстанцией] той [манда-
лы],  
Произнося сарва-вашья-мантру, дарующую дхарму, Каму и артху. (16) 
При совершении жертвоприношения разрубив бали кровью, стекающей с меча  
Следует нанести на лоб тилак, произнося сарва-вашья-мантру, (17) 
И весь мир окажется во власти. Четвертый [слог] Варги «кА» (т.е. «гха»), слог Вахни (т.е. 
«ха»),  
Соединенный с шестой гласной (т.е. «у»), с полумесяцем и бинду, (18) 
Последний слог (т.е. «ха»), слог «тха», слог «са»,  
Дважды [слово] «мохи», слог «ха», четвертый [слог в та-варги] (т.е. «дха»), за ним две глас-
ные, (19) 
Последний слог третьей Варги (т.е. «на») с третьей гласной (т.е. «и»),  
Дважды слог «а», слоги «ва» и «йа», (20) 
Вторая гласная (т.е. «а») со стоящими впереди словом «кшобха»,  
Слово «пура» - эта мантра как друг, враг, ракшас, (21) 
Прародитель Дакша, царь и все шастры известна.  
Если Человек, даже без совершения пуджи наносит тайно тилак, (22) 
Произнося эту мантру, то все становится подвластным его воле.  
Царь, царевич, женщины, Якши и ракшасы (23) 
Все четыре вида живых существ покоряются ему.  
Живя на чужбине, либо находясь в пути, либо в крепости, не достигнув своего дома, или да-
же на воде, (24) 
Будучи заключенным, в темницу либо совершая прайопавешу,  
Мудрый пусть мысленно поклоняется Махамайе. (25) 
Когда страх наполнил сердце, когда кругом львы и тигры  
Или же недруги берут в кольцо, следует совершать мысленное поклонение. (26) 
Созерцая йога-питху посередине сердца,  
Как будто посреди земли, следует совершать пуджу. (27) 
Облегчившись и приведя себя в порядок, совершив омовение и почистив зубы  
И все прочее, сделав мысленно, следует совершать поклонение. (28) 
Как это предписывается при совершении внешнего поклонения, затем с [преподнесением] 
цветов и прочего,  
Так же и должны производиться все обряды в сердце. (29) 
На восьмой день [светлой половины месяца] почитать Богини пусть соблюдает обет,  
А на девятый пусть поклоняется [Богине] собственной кровью. (30) 
Пусть поклоняется Богине, присутствующей в линге, в глиняном образе,  
На участке земли [для жертвоприношения] Махамайе, пребывающей в образе сандалий, (31) 
В картине, в тришикхе, в мече или в водах пребывающую, пусть он ее почитает.  
Меч [должен быть размером] в пятьдесят ангул, тришикха это трезубец. (32) 



На камне, на вершине горы или в горной пещере  
Богиню пусть почитает постоянно исполненный преданности и веры. (33) 
Пуджа в Варанаси приносит полную заслугу,  
А в Пурушоттаме двойную заслугу. (34) 
Говорят также, что особенно [пуджа] в Дваравати лучше вдвойне.  
Пуджа во всех кшетрах и тиртхах равна [совершенной] в Дварати. (35) 
В Виндхье в сто раз больше, и также в Ганге.  
В Арьяварте, Мадхьядеше, Брахмаварте, (36) 
В Праяге и Пушкаре пуджа приносит такую же заслугу, как и в Виндхье,  
И в четыре раза больше в воде реки Каратоя. (37) 
Еще в четыре раза больше заслуга в Нандикунде, о Бхайрава,  
И еще в четыре раза вблизи от Джалп-шивары (38) 
Известно, что больше этого в два раза [заслуга] в Сиддхешвари-йони,  
И еще в четыре раза в водах реки Лаухитья. (39) 
Равная [заслуга] этому в Камарупе, будь ли то в воде или на земле,  
Как Вишну превосходит [всех богов] и Лакшми лучшая [из всех богинь], (40) 
Так же, сказано, и пуджа Богини, и другой земли, равной ей, не существует. (41) 
В других местах редко встречается Богиня, в Камарупе же она в каждом доме.  
Затем, сказано, что заслуга [поклонения] на вершине Нилакуты еще в сто раз больше. (42) 
В два раза больше этого [заслуга поклонения] на Шивалинге, называемой Херука,  
И еще в два раза на лоне Шайлапутри и прочих. (43) 
Затем еще в сто раз больше в йони-мандале Камакхьи.  
[У того], кто на Камакхье пуджу Махамайе совершил хоть раз, (44) 
В этом мире все желания исполняются, а после смерти он обретает природу Шивы.  
Нет другого, подобного ему, и не существует того, что надлежало бы ему совершить. (45) 
Обретя в этом мире желанные блага, он живет долгую жизнь.  
Путь его, не встречающего препятст-вий со стороны других, становится подобен пути ветра. 
(46) 
В битвах и в спорах по шастрам его невозможно одолеть. Если же с произнесением мантр 
Вайшнави-тантры в йони-мандале Камакхье  
Хоть раз пуджа совершается, то плод будет еще в сто раз большим. (47) 
Махамайя есть корневой образ, Йоганидра, наполняющая мир,  
Мантры же ее из Вайшнави-тантры были даны выше. (48) 
Другие же формы ее, называемые Шайлапутри и прочие,  
Это ее части, изошедшие из ее тела. (49) 
Так же, как постоянно исходят из солнечного диска лучи,  
Так же Уграчанда и остальные богини из тела Махамайи. (50) 
Их различные формы я опишу тебе. Махамайя, будучи единой, ради достижения целей, ста-
новится многообразной. (51) 
Камакхья это Махамайя, что корневым образом именуется,  
Из-за [множественности проявлений] в питхах различные имена имеющая, она - Махамайя 
[единая]. (52) 
Равным образом как Вишну единый вследствие своей вечности известен как санатана, А из-
за того, что он мучит людей - как Джанардана, (53) 
Так же и Махамайя, ради любовного наслаждения нисходящая на гору,  
Камакхьей зовется богами и людьми. (54) 
Как некоего человека называют держателем зонта благодаря тому, что он несет зонт.  
Или мойщиком во время, когда он моет [людей], так же и она зовется Камакхьей. (55) 
Тело Махамайи приходящей для любовного наслаждения,  
Становится желтым из-за красной кунку-мы, используемой для разжигания страсти. (56) 
Оставив меч на время любовного наслаждения, она украшает себя венком.  
Когда же она прекращает любовные забавы, тогда [вновь] берет в руки меч. (57) 



В час любовных утех на трупе Шивы на красном лотосе  
Она наслаждается, а удовлетворив страсть, восседает на белом трупе. (58) 
Она становится Камадой, когда, восседая на льве, движется туда и сюда.  
Иногда она на белом трупе, иногда на красном лотосе, (59) 
Иногда на спине льва наслаждается, меняющая облик по собственной воле.  
Когда она находится на красном лотосе, тогда перед нею бродит лев. (60) 
Когда Богиня на трупе, тогда на других перед собою взгляды она бросает.  
Она, Махамайя, по приро-де своей преподносит дары, (61) 
Когда во время пуджи восседает на трупе, [находящемся] на лотосе на [спине] льва.  
Когда ее созер-цатель на красном лотосе, то сначала следует созерцать льва. (62) 
Когда созерцаешь льва, то сначала следует созерцать остальные два [сидения] (т.е. лотос и 
труп).  
После созерцания одновременно по порядку трех: трупа, лотоса и льва, (63) 
Богиня исполняет желания. Камаду следует созерцать в них.  
Также в каждом из них должным образом следует Благую. (64) 
Единую, все в себя вмещающую, материальную причину мира,  
Ее боги Брахма, Вишну и Шива созерцают, вселенную наполняющую. (65) 
Белый труп - это Махадева, красный лотос - Брахма,  
Лев - Хари - так должны быть известны эти седалища, великой мощью наполненные. (66) 
Не подобает им в своем облике быть ее седалищами,  
Поэтому приняв другой облик, в седалища эти трое обратились. (67) 
В каком облике Махамайя, Благая довольна ими,  
В таком эти трое и явились седалищами. (68) 
На льве находится красный лотос, а на нем - Шива,  
А на Шиве Махамайя, преподносящая дары и бесстрашие дарующая. (69) 
[Тот], кто после созерцания совершает полклонение Благой, принявшей такой облик,  
Тот одновре-менно] почтит Брахму, Вишну и Шиву, без сомнения. (70) 
Таким образом Махамайя Камакхья, единой природой обладающая,  
Будучи созерцаемой, различные облики принимает, и в этих [обликах] ее следует почитать. 
(71) 
Итак, особые Тантры Дурги поведаны вам,  
Слушайте же об ее анга-мантрах, о лучшие из людей. (72) 
 
Так в Калика-пуране заканчивается пятьдесят восьмая глава. 
 

Глава пятьдесят девятая. 
Обряд обвязывания священным шнуром. 

 
Шри-Бхагаван сказал: 
Я поведаю [тебе] анга-мантры, в особенности [принадлежащие] Чандике,  
Будучи почитаема которы-ми, Богиня дарует достижение четырех целей жизни. (1) 
Последняя из палатальных (т.е. «на») вместе с шестой гласной (т.е. «у»), полумесяцем, бинду 
и слогом Вахни,  
Затем, последний [слог], за которым следуют те же самые звуки и [первая] Вагбха-ва-
[биджа], (2) 
Эти три [элемента] вместе известны как Нетра-биджа Чандики.  
Помещение ее по очереди на левый глаз, глаз на лбу и правый глаз (3) 
Есть высшая причина дхармы, артхи, камы и мокши.  
Мантра эта, очень таинственная, известна как Дурга-биджа. (4) 
Когда в ашраме мудреца Катьяяны из небожителей  
Сияний приняла тело Богиня, сонмом богов восхваляемая, (5) 
Тогда из трех очей Богини изошла являющаяся коренным образом  



Исполненная блеска Создательни-ца мира, [ставшая] губительницей асура Махиши. (6) 
Она, приняв превосходное тело из сияний всех богов,  
Взяла многообразное оружие, предложенное богами, по отдельности, (7) 
А также свиту, приближенных, воиско и вахану.  
Восхваляемая Брахмой и прочими [небожителями], Богиня умертвила асура Махишу. (8) 
После того как Махиша был убит, Богиня, почитаемая Тремя десятками,  
Благодаря этой мантре обрела славу в мире. (9) 
Начиная с этого времени тот образ [ее] стал всеми и повсюду почитаться.  
Коренной образ был со-крыт, и поэтому в этом образе она достигла славы. (10) 
Благодаря дару богов и благодаря использованию Брахмой и прочими [богами]  
Что то за образ, почитаемый всеми, о том слушай, о Бхайрава. (11) 
С пучком спутанныхволос, с полумесяцем [на лбу],  
Трехокая, с ликом, подобным полной Луне, (12) 
С телом цвета расплавленного золота, твердо сидящая, прекрасноокая,  
Осиянная ранней юностью, всеми драгоценностями украшения, (13) 
[Обнажающая в улыбке] прекрасные зубы, неистовая, с высокими и полными грудями,  
Принявшая позу трибханга асуры Махиши губительница (14) 
У нее десять рук, чье прикосновение мягко, как стебель лотоса.  
В руках с правой стороны она держит по порядку сверху вниз трезубец, меч, диск, (15) 
Острую стрелу, а также копье  
Щит, натянутый лук, петлю, стрекало, (16) 
Колокольчик или топор следует предствавить в руках с левой стороны по порядку сверху 
вниз.  
Под [образом] ее следует представить обезглавленного буйвола, (17) 
А также данаву, вылезающего из его головы, с мечом в руках,  
В сердце трезубцем пораженного, [собственными] кишками украшенного (18) 
С телом, ставшим красным от крови, вращающего красными глазами,  
Захваченного [петлею] нага-паша, с лицом, искаженным движением бровей (19) 
Его, захваченного за волосы Дургою петлею, что она держит в левой руке  
И льва Богини, из пасти, которого течет кровь, следует представить. (20) 
Правая нога Богини покоится на спине льва,  
В то время как большой палец левой расположен немного выше, касаясь Махиши. (21) 
Уграчанда, Прачанда, Чандогра, Чанданайика, Чанда, Чандавати, Чамунда и Чандика (22) 
Этими восемью шакти постоянно окруженную  
Должно вообразить Богиню, дарующую дхарму, Каму, артху и мокшу. (23) 
Ее анга-мантру, известную как Дурга-тантра,  
Слушай внимательно, позволяющую достичь дхарму, Каму и артху. (24) 
[В конце] супруга Вахни (т.е. Сваха), шестая гласная, слог, следующий за «дха», последний 
слог (т.е. «кша»), биджа Вахни,  
Дважды призыв к Дурге и слог ОМ - это есть мантра Дурги. (25) 
Когда Солнце находится в созвездии Козерога, в пятый день светлой половины месяца  
Этой мантрой следует почитать, как предписано, Благую. (26) 
На восьмой день светлой половины также следует поклоняться Богине в соответствии с 
предписаниями,  
А на девятый следует преподнести ей обильные жертвы. (27) 
Во время сумерек следует преподнести жертву, окропленную кровью из собственного тела.  
И после того, как это совершено, исполненный благ, [садхака] постоянно блаженствует (28) 
Обладающим множеством сыновей и внуков, богатым зерном и деньгами  
(И не касается его ни скорбь, ни смертельная болезнь)  
Живущим долгую жизнь, все блага имеющим в мире этом он становится. (29) 
В восьмой день светлой половины [месяца] чайтра цветами, растущими в то время,  
А также цветами ашоки кто совершает пуджу с этой мантрой, (30) 



Того не коснутся ни скорбь, ни болезнь, ни нужда.  
Постясь на восьмой день светлой половины [месяца] джьештха, (31) 
На девятый [подношением] риса и ячменя с сезамом и модак,  
Молока, масла, меда, сахара и пирож-ных, (32) 
А также крови и мяса различных животных пусть меня почитает.  
Затем в десятый день светлой половины пригоршню воды, смешанной с сезамом, (33) 
Пусть три раза мне предложит, произнося мантру из Дурга-тантры.  
После того как это совершено на десятый день, грехи, что за десять жизней (34) 
Были совершены, те исчезают, и [садхака] становится долгожителем.  
В восьмой день светлой поло-вины [месяцев] ашадха и шравана (35) 
Следует совершить обвязывание [изображения Богини] священным шнуром, доставляющее 
Богине великую радость  
Произнося мантру из Дурга-тантры и Дурга-биджу, о Бхайрава. (36) (Вар. - про-износя ман-
тру из Вайшнави-тантры и Дурга-биджу), о Бхайрава. 
Произнося мантру из Вайшнави-тантры, следует совершить обвязывание священным шну-
ром.  
В особенности, достигнув месяца шравана, следует произвести обвязывание [изображения] 
Богини. (37) 
[Изображения] всех богов следует обвязать священным шнуром  
В [месяцы] ашадха и шравана, что принесет плод в течение всего года. (38) 
Первые титхи предназначены для обвязывания шнуром Куберы,  
Вторые, известные как лучшие из всех титхи - богини Шри, (39) 
Третьи - [богини] Бхаваьхавини, четвертые - ее сына (т.е. Ганеши),  
Пятые - царя Сомы, шестые - Гухи (т.е. Сканды), (40) 
Седьмые - бога Солнца, восьмые - Дурги,  
Девятые - Матерей, десятые - Васуки, (41) 
Одиннадцатые - риши, двенадцатые - Держателя диска,  
Тринадцатые - Ананги, четырнадцатые - меня, (42) 
Полнолуние - Брахмы и хранителей мира.  
Кто не обязывает изображения богов шнуром, (43) 
Плод поклонения, совершенного в течение года, уносит Кешава.  
Поэтому усердно следует совершать великое обязывание шнуром. (44) 
После того как оно совершено, великий плод обретается, и пуджа его плодотворной будет.  
Каким шнуром должен совершать обвязывание мудрый, (45) 
Предписание этого слушай из уст моих, о Бхайрава.  
Первый - шнур из дарбхи, затем - из [стеблей] лотосов, (46) 
Затем - льняной, благую заслугу приносящий, после этого из хлопка  
И после из шелка, из другого же [метериала] не следует изготовлять шнуры. (47) 
Цветные шнуры должны изготовляться со старанием,  
Украшаемые гирляндами, умащаемые сандало-вой пастой и благовониями. (48) 
Пусть плетет шнур девушка или женщина, верная [своему] мужу,  
Или вдова доброго нрава; [женщи-на] же злого нрава плести не должна. (49) 
Пронзенный иголкой, обгоревший, покрытый пеплом и дымом  
Должен быть тщательно избегаем шнур на этом [обряде] обвязывания. (50) 
Уже ранее использованного, погрызенного мышами, оскверненного вином и кровью,  
Нечистого, синего или красного [шнура] усердно следует избегать. (51) 
Из нитей пусть будут изготовлены [три вида] шнура: малый, средний и великий.  
Малый шнур состо-ит из двадцати семи нитей, (52) 
В мире смертных почет, славу, счастье и красоту увеличивающий.  
Из пятидесяти четырех нитей, сказано, состоит средний, (53) 
Приносящий божественные наслаждения, благой, рай и освобождение дарующий.  
И великий состоит из ста восьми нитей, (54) 



Его преподнеся Великой Богине, достигается саюджья с Шивой.  
Если великий шнур Васудеве пре-подносится, (55) 
Тогда в мир Хари отправляется садхака, и нет в этом сомнения.  
Из одной тысячи восьми нитей со-стоящих величается ратна-малой (56) 
Шнур Великой Богини, наслаждение и освобождение дарующий.  
[Тот], кто ратна-малой шнуром [изображение] Великой Богини [обвязывает], (57) 
Тысячи коти кальп на небесах пребывает и Шивой становится.  
Шнур Шанкары именуется нагахара, (58) 
Пленительный, из одной тысячи восьми нитей состоящий.  
Если кто предлагает его мне, то из скольки нитей он состоит, (59) 
Столько тысяч кальп в моем мире он и наслаждается.  
[Шнур] Хари известен как ванна-мала, из одной тысячи восьми (60) 
Нитей состоящий, благодаря его преподнесению обретается саюджья с Вишну.  
Малый шнур это тот, котроый достигает пупа, (61) 
Снабженный двенадцатью узлами, его следует сплести по собственному измерению  
Бедер достигает средний [шнур], его следует сплести (62) 
С двадцатью четырьмя узлами по собственному измерению.  
Великий шнур, сказано, достигает ко-лен, о Бхайрава, (63) 
Его следует сплести с тридцатью шестью узлами по собственному измерению.  
Сто восемь узлов должны быть сделаны согласно предписанию (64) 
На [шнуре], называемом нагахра, и также на других [шнурах] согласно предписанию.  
Шнур делается из нити [одного цвета], а узлы (65) 
С отличительными знаками, из нити другого цвета должны делаться.  
Узел на малом шнуре следует делать из семи петель, (66) 
На среднем - из четырнадцати, и на лучшем из двадцати одной [петли].  
Повязав шнуры на предыду-щий день, (67) 
Мантра-ньясу на шнур следует совершить на следующий день.  
Произнося Дурга-биджу и мантры, брахман пусть совершит мантра-ньясу, (68) 
Прочие пусть совершают ее с мантрами из Вайшнави-тантры, о Бхайрава.  
На каждый узел шнура сам пусть совершит мантра-ньясу сведующий. (69) 
Наложением кончика большого пальца производит джапа на шнуре о Бхайрава.  
Сколько узлов на нем, столько пусть ньясу и совершает. (70) 
Благодаря этому мантры помещаются на его теле.  
Произнося Дурга-тантра-мантру, таттва-ньясу пусть совершает. (71) 
Положив все шнуры в один жертвенный сосуд  
И туда также поместив благовония и цветы, (72) 
Таттва-ньясу затем следует совершать кончиками пальцев, о Бхайрава.  
Произнося мула-мантру Вишну, следует совершать таттва-ньясу. (73) 
идаМ виШНур [вичакраме] - это, сказано, [мантра] для мантра-ньясы дваждырожденного,  
Шудрам же для мантра-ньясы [предписывается] мантра из двенадцати слогов. (74) 
Произнесением прасада-мантры [сопровождается], известно, таттва-ньяса для меня,  
И с ней же мантра-ньясу, и преподнесение [шнура] следует совершать. (75) 
Кункумой, [соком] уширы, камфорой, сандалом и прочими мазями  
Шнуры умастив, таттва-ньясу следует совершить. (76) 
Чистый душою человек, совершив поклонение на мандале Богине, как предписано,  
С мантрами из Вайшнави-тантры или из Дурга-тантры, (77) 
Произнося Дурга-биджу, пусть возложит шнур на голову Богине.  
Что, для какого божества предпи-сывается: мандала, (78) 
Мантра, дхьяна, пуджа какие и него есть,  
Ими-мантрой и [остальным] ему усердно воздав поклоне-ние, (79) 
Произнося его биджу и мантру, на голову следует возложить шнур.  
Кто на меня шнур возложит, и богам шнуры, (80) 



Все блага ото всех богов получит, о Бхайрава. Агни, Бхарма, Бхавани, Слоноликий, великий 
змей (Ананта), (81) 
Сканда, Бхану, сонм матерей, хранители стран света, и девять планет –  
Им на сосудах одному за другим совершив поклонение, (82) 
Шнур на голову каждому следует возложить, сосредоточившись.  
Приготовив сосуд с панчагавьей, следует три раза предложить его Богине, (83) 
А таким же образом Вишну и Шамбху, в соответствии с предписаниями.  
[После этого] сто восемь раз очищенное масло или очищенное масло с сезамом (84) 
Сто восемь раз пусть преподнесет Великой Богине садхака.  
Лишь в соответствии с этими правилами Вишну и прочим [богам] садхака (85) 
Пусть повязывает священный шнур ради успеха в дхарме, Каме и артхе.  
Различные пищу и питье: круглые пироги, пироги из риса и муки, сладости, (86) 
Тыквы, кокосовые орехи, финики, плоды хлебного дерева,  
Манго, плоды граната и ююбы, виноград и другие разнообразные плоды, (87) 
Пищу, что можно жевать и что можно не жевать, рыбу, мясо, рисовую кашу,  
Благовония, цветы, приборы для курения и светильники прекрасные (88) 
Одежды и украшения пусть жертвует садхака Бхавани.  
В обществе актеров, танцоров и гетер, о Бхайрава, (89) 
Наслаждаясь их танцами и пением, пусть он бодрствует ночью  
И угощает брахманов, родичей и [прочих] дваждырожденных. (90) 
После того как повязывание священного шнура завершено, пусть он преподнесет дакшину:  
Золото, коров, сезам, топленое масло, одежды или овощи. (91) 
Следующую мантру пусть затем садхака считает:  
«С жемчугом, кораллом, гирляндами и цветами кораллового дерева (92) 
Ежегодная эта да будет пуджа твоя, о Высшая Владычица».  
Затем пусть отпустит Богиню через поклонение и обряды (93) 
После того как шнуры преподнесены Богине в соответствии с предписаниями,  
Пуджа, которая долж-на быть совершена в пределах года, будет полной. (94) 
На протяжении сотни коти кальп в обители Богини будет жить человек,  
И там его счастье, благопо-лучие и процветание будут несравненными. (95) 
 
Так в Калика-пуране заканчивается пятьдесят девятая глава. 
 

Глава шестидесятая. 
Поклонение богине Дурге и убиение Махиши. 

 
Шри-Бхагаван сказал: 
С мантрами из Дурга-тантры следует отмечать великий праздник Дурги  
На великий праздник Дурги На великие восьмые титхи [светлой половины] осенью; цари и 
прочие должны предлагать бали. (1) 
Восьмой титхи светлой [половины месяца] ашвин  
Именуются махаштами, и он доставляет великую радость Богине. (2) 
За ним следует девяьый, известный как маханавами,  
Тот титхи, любимый Шивой, почитается всеми людьми. (3) 
Об особых обрядах, о дитятко, в поклонении в эти дни слушай, о Бхайрава.  
Пусть совершает покло-нение, на мандале, как предписано, обуздавший себя человек (4) 
С мантрами из Вайшнави-тантры и Дурга-тантры, о Бхайрава,  
Так чтобы Богиня в своих различных образах приняла поклонение, ради успеха. (5) 
Когда Солнце находится в созвездии Девы, о дитятко, начиная с первого титхи светлой по-
ловины,  
Питаясь пищей, которую он не выпрашивал, или питаясь только ночью, или один раз в день, 
или живя на одной воде, (6) 



Совершая утром омовение, обуздав двойственные чувства, пусть три раза в день почитает 
Шиву  
И, совершая джапу и хому, потчует девственниц. (7) 
Пусть пробуждает в ветвях и плодах бильвы Богиню,  
А на седьмой, собрав ветви бильвы, поклоняет-ся ей. (8) 
Также пуджу на восьмой [титхи] особо пусть совершает,  
И пусть в полночь сам бодрствует и пре-подносит бали. (9) 
Изобильное бали на девятый пусть приносит, как предписано,  
Пусть созерцает десятирукую Богиню, пусть [мантрами] Дурга-тантры почитает ее. (10) 
Висарджану пусть на десятый совершит лучший из садхак,  
Совершив висарджану, (11) 
Когда шестнадцатирукую Махамайю он желает почитать  
Мантрами из Дурга-тантры, об особых обрядах в этом [поклонении] слушай. (12) 
Когда [Солнце находится в созвездии] Девы, на одиннадцатый [титхи] темной половины 
держа пост,  
На двенадцатый пусть есть только один раз и бодрствует ночью следующего дня. (13) 
На четырнадцатый [титхи] Махамайю пробудив в соответствии с предписаниями  
Звуками песен и музыки и предложением различных угощений, (14) 
Мудрый пусть держит пост аячита на следующий день.  
Такой обет пусть он соблюдает, пока не настанет девятый [титхи светлой половины]. (15) 
Пусть начинает поклонение, [когда Луна находится в созвездии] Джьештха, в период Мулы 
пусть продолжает,  
И, поклоняясь в период Уттара-шадхи, в конце периода Шраваны пусть совершит ви-
сарджану. (16) 
Когда восемнадцатирукую Махамайю он желает почитать Мантрами из Дурга-тантры, об 
этом также слушай, о Бхайрава. (17) 
Когда [Солнце находится в созвездии] Девы, [а Луна - в созвездии] Адра, днем в темную по-
ловину [месяца]  
На девятый [титхи] пусть пробуждает Богиню звуками песен и музыки. (18) 
В светлую половину на четвертый [титхи] следует распускать волосы Богини,  
А утром на пятый омывать ее благими водами. (19) 
На седьмой [титхи] - почитание ветвей, на восьмой - пост,  
На девятый - пуджа, бодрствование и [предложение] бали, как предписано. (20) 
Проводы - на десятый - с играми, зрелищами и благословениями,  
И великая нираджана на десятый, увеличающая силу. (21) 
Когда богине Вайшнави Махамайе, наполняющей мир  
Он желает поклоняться, тогда об особых обрядах слушай, о Бхайрава. (22) 
Когда Солнце находится в созвездии Девы, на восьмой [титхи] светлой половины  
Той ночью пусть поклоняется ей предложением великих богатств. (23) 
На девятый пусть преподносит ей бали в соответствии с предписаниями.  
Джапу и хому, как предпи-сано, пусть совершает ради обретения вибхути, (24) 
Пусть почитает Великую Богиню [преподнесением] восьми цветов человек.  
Для того, чтобы явить милость Раме и ради убиения Раваны (25) 
Некогда Великая Богиня ночью была пробуждена Брахмой.  
Затем, оставивши сон, она в первый титхи светлой [половины месяца] ашвина (26) 
Отправилась в город Ланку, где находился Рагхава. Явившись туда,  
Великая Богиня тогда обоих - Раму и Равану - (27) 
Побудила сражаться в битве, а сама исчезла Амбика,  
Насытившись плотью и кровью ракшасов и обезьян. (28) 
Раму и Равану на протяжении семи дней она вовлекала в битву,  
А после того как прошла седьмая ночь, на девятый день Равану (29) 
При помощи Рамы умертвила Махамайя, наполняющая мир.  



Пока сама Богиня наблюдала за их битвой-игрой (за битвой, как за забавой), (30) 
Тогда на протяжении семи ночей она была почитаема богами.  
После того как на девятый день Равана герой был убит, вместе со всеми богами (31) 
Особую пуджу Дурге совершил Прародитель мира,  
А затем на десятый прошли проводы Богини, с торжеством Шарвара. (32) 
Даже Шакра проводил нираджану воинства богов,  
Ради мира воинством богов и процветания их царства. (33) 
Внушающую ужас битву между Рамой и Раваной наблюдая  
На третий [день] находящееся в северо-восточной части Ланки (34) 
Огромное войско богов, охваченное страхом, [когда Луна находилась] в созвездии Свати  
Успокоил Индра богов по слову Хари. (35) 
Затем, на десятый [день месяца] шраваны Чандику благую  
Отпустив, ради мира Хари провел нирад-жану войска. (36) 
Шакра, проведя нираджану и Раму, потомка Рагху  
Встретив, отправился на небеса вместе с богами, Супруг Шачи. (37) 
Это произошло в прежнюю кальпу в эпоху Ману Сваямбхувы:  
Явилась десятирукая Богиня ради блага богов (38) 
В начале Трета-юги людей, мирам желая благоденствия.  
Как это случилось в прежнюю кальпу (39) 
Является сама Богиня для уничтожения дайтьев.  
В каждую кальпу будет [свой] Рама, вместе с Рава-ной и ракшасами. (40) 
Также случается битва и также [происходит] собрание богов  
Таким образом, тысячи Рам и тясячи Раван (41) 
Были и будут, и так и Богиня являться.  
И равным образом боги почитают [ее] и совершают нираджа-ну войска. (42) 
Также и все люди пусть совершают пуджу, как предписано,  
И царь пусть проводит нираджану вой-ска для увеличения его мощи. (43) 
Украшенные дивными драгоценностями прекрасные женщины пусть представление  
Дадут с танцами и песнями, с играми, зрелищами и благословениями. (44) 
[Подношением] сладостей, пирожков из риса и муки, питься и разнообразной пищи, которую 
надо и которую не надо жевать,  
Тыкв, кокосовых орехов, фиников, плодов хлебного дерева, (45) 
Винограда, манго, плодов бильвы, цитронов, белетевых орехов, корней, яблок, хурмы (46) 
Продуктов от коровы, кусочков сахара, мяса, вина, меда,  
Пищи, любимой детьми, сушеных зерен, риса, плодов и прочего, (47) 
Побегов сахарного тросника и белого сахара, мускатного ореха и апельсинов,  
Козлов, буйволов, баранов и крови из собственного тела, (48) 
Различных диких животных, годных для жертвоприношения, а также птиц  
И мясом и кровью, [обра-тившимися] в грязь пусть почитает Создательницу мира. (49) 
Ночью, изготовив изображение Сканды-Вишакхи,  
Пусть поклоняется [ему] ради уничтожения не-другов и для удовлетворения Дурги. (50) 
Пусть проводит хому топеным маслом с сезамом и мясом.  
Да будут почитаемы Уграчанда и другие восемь благих йогини. (51) 
Шестьдесят четыре йогини и десять миллионов йогини, А также девять  
Дург да будут почитаемы, соединенные с Богиней, благие, (52) 
Джаянти и прочие [подношением] благовоний и цветов, ибо они суть проявления Богини.  
Богини все оружие и все украшения (53) 
На членах тела и вахану льва Губительница асура Махиши следует почитать ради процвета-
ния. (54) 
В прежнюю кальпу, в эпоху Ману Сваямбхувы Великая Богиня  
В Крита-югу людей, всеми богами восхваляемая, (55) 



Ради убиения асура Махиши, желая блага мирам, Йоганидра, Махамайя, Создательница ми-
ра, наполняющая вселенную, (56) 
Обладающая восемнадцатью руками, прославленная как Бхадракали,  
На северном берегу Молочного океана приняла могущественную форму. (57) 
С телом цвета цветка асати, со блестящими золотомы серьгами,  
Со спутанными волосами, венчанная тремя диадемами и полумесяцем, (58) 
Со змеей [в качестве] ожерелья, украшенная золотым ожерельем,  
Трезубец, диск, меч, раковину, стрелу, (59) 
Копье, ваджру и жезл правыми руками постоянно Д 
ержащая, великолепно выглядящая благодаря сверкающим зубам, (60) 
Щит, шкуру, лук, петлю, стрекало,  
Колокольчик, топор и палицу держащая левыми руками, (61) 
Восседающая на льве, сверкающая тремя рдяными очами,  
Поразив буйвола трезубцем, стоит Высшая Владычица, (62) 
Левой ногой, наступив на него, Богиня, наполняющая мир.  
Все боги склонились, увидев ее, Высшую Владычицу, (63) 
И умерщвленного [ее] асура Махишу, и не промолвили ни слова.  
Тогда обратила речь к Брахме и прочим богам Высшая Владычица, (64) 
С улыбкой, играющей на устах, блистающая светлым ликом своим:  
«Отправляйтесь, о боги, вглубь Джамбудвипы, (65) 
К прекрасной обители Катьяяны, располагающейся вблизи от Гималаев,  
Где ваша цель будут достиг-нута, без сомнения». (66) 
Молвив так, Великая Богиня тотчас же исчезла,  
А боги направились к жилищу мудреца Катьяяны. (67) 
Они шли к обители с сердцами, наполненными цдивлением:  
«На наших глазах Махиша был умерщв-лен Богиней, ради этого (68) 
Восхваляема была Махадеви, создательница мира, мир наполняющая,  
Так ради чего же сказала Богиня: «Ступайте к обители Катьяяны? (69) 
Какое еще желанное дело будет исполнено?»  
Так говоря друг другу, они шли (70) 
К обители мудреца Катьяяны, располагавшейся близ Гималайских гор.  
Затем Брахма, Вишну и Шива вместе с Индрой и хранителям мира. (71) 
Находились там долгое время, радостные, желая лицезреть Дургу.  
Тогда все сонмы рудр о деяниях асура Махиши, (72) 
Придя, поведали и о захвате [им] мира богов.  
Великим гневом тогда Брахма, Вишну, Шива и прочие [боги] (73) 
Были обуяны: «Что это за другой есть Махиша, тот данава был умерщвлен Богиней,  
Так кто же вновь чинит смуту в мире? (74) 
И когда они были охвачены негодованием, из тел их одного за других  
Изошли сияния в образе шакти незамедлительно. (75) 
Из тех сияний приняла тело Богиня, Катьяяной  
Была оживлена и почитаема она, и поэтому как Кать-яяни стала известна. (76) 
В этой форме, наделенной десятью руками,  
Позднее умертвила Махишу создательница мира, мир наполняющая. (77) 
Махадеви, будучи восхваляема и пробуждаема, в [месяц] ашвин,  
На четырнадцатый день темной половины явилась, наполняющая мир. (78) 
Телесный облик из сияний богов в благую светлую половину  
На седьмой день приняла Богиня; на восьмой день она была ими украшаема, (79) 
На девятый почитаема подношениями и асура Махишу  
Убила [в тот день] ; на десятый, после прово-дов, исчезла Благая. (80) 
 
Маркандея сказал: 



Услышав об этом высочайшем проявлении Богини, царь Сагара  
Исполнился сомнения и вновь задал Аурве вопрос касательно ее проявлений. (81) 
 
Сагара сказал: 
Если впоследствии Махадеви умертвила асура Махишу,  
То как прежде в облике Бхадракали умерт-вила того же асура? (82) 
И также она удостоила богов даршана себя, наступившей стопой [на асура].  
В сердце трезубцем его пронзенного видели все боги.  
Это мое сомнение рассей, о лучший из мудрецов, теперь. (83) 
 
Аурва сказал: 
Слушай же, о тигр среди царей, как Бхадракали некогда  
Явилась, Махамайя вместе с Махишей. (84) 
Однажды, когда тот асур Махиша спал ночью на горе,  
Страшный, внушающий ужас сон увидел герой. (85) 
Махамайя, Бхадракали, отрубив мечом ему голову,  
Пила его кровь широко раскрытым ртом, грозная. (86) 
Тогда утром охваченный страхом тот дайтья, асур Махиша,  
Ей поклонялся долгое время вместе с приближенными. (87) 
Почитаемая асуром Махишей, Богиня  
Явилась [в облике] Бхадракали, шестнадцатью руками наде-ленная. (88) 
Затем, склонившись, Махиша к Махамайе, наполняющей мир,  
Обратил речь, пирняв смиренную позу, исполненный преданности асур. (89) 
 
Махиша сказал: 
О Богиня! Мечом, отрубив мне голову, кровь мою  
Ты поглощала - видено это было мною во сне. (90) 
Неприменно, ты должна совершить это, знаю я  
Это питье моей крови, так преподнести же мне один дар. (91) 
Пусть я буду я лишен тобою жизни, и нет сомнения в этом, о Высшая Владычица,  
Нет мне горести в этом, ведь кто судьбу способен избежать? (92) 
Однако вместе с тобою Шамбху был почитаем прежде  
Моим отцом ради меня, и после я родился. (93) 
Я также поклонялся Шамбху, и мною были получены желанные дары:  
На протяжении трех манван-тар превосходным царством асуров, (94) 
Не имеющим шипов, я наслаждался, и печали не имею я.  
Катьяяной-мудрецом был проклят я из-за ученика: (95) 
«Женщина лишит тебя жизни, без сомнения».  
Прежде вершившего подвижничество праведного мудреца по имени Рудрашва (96) 
Ученика мудреца Катьяяны вблизи от Гималаев,  
Приняв несравненный облик небесной женщины я забавы ради (97) 
Я соблазнил, и брахман оставил тотчас же подвижничество.  
Недалеко находящийся мудрец Катьяяна на меня, (98) 
Узнав о [моей] волшебной поделке, наложил проклятье из-за ученика огнем гнева:  
Поскольку ты соблазнил моего ученика и сбил с [пути] подвижничества, (99) 
Сделав это в облике женщины, то тебя лишит жизни женщина!»  
Так меня проклял прежде мудрец Катьяяна (100) 
И пробил час исполнения того проклятия.  
Я достиг положения Индры богов и насладился [властью] над тремя мирами. (101) 
Не о чем сожалеть мне, и не о чем жалеть более, поэтому тебе предаюсь я; то, что есть жела-
ние последнее у меня  
Дай же мне это, о богиня Дурга, да будет тебе поклонение, поклонение. (102) 



 
Богиня сказала: 
Дар, что желаешь ты, избери, о великий асур,  
И я преподнесу тебе дар желанный, сомнения нет в этом. (103) 
 
Махиша сказал: 
Долею в жертвоприношении я наслаждаться желаю милостью твоею,  
Чтобы на всех жертвенных обрядах почитал я, так сделай! (104) 
Служения твоим стопам не оставлю я, пока Солнце светит,  
Такие два дара преподнеси, если должен мне быть дар вручен. (105) 
 
Богиня сказала: 
Доли жертвоприношениях для богов установлены, для каждого из них,  
Другой же части не сущест-вует, чтобы я дала ее тебе. (106) 
Однако, после того как ты будешь сражен мною в битве, о асур Махиша,  
То ты не оставишь стоп моих никогда, и нет в этом сомнения. (107) 
Где мне проводится пуджа, там и тебе,  
Там будут почитать и созерцать тело твое, о данава. (108) 
Услышав такие ее слова на заре, асур Махиша  
Обрел дар и, радостный, молвил с умиротворенным лицом: (109) 
«О Уграчанда, о Бхадракали, о Дурга-богиня, поклонение да будет тебе.  
Многочисленны твои прояв-ления, о Богиня, источник всего. (110) 
В соединении с какими проявлениями твоими я буду почитаем, о Высшая Владычица,  
Их назови мне, если ты сострадательна ко мне. (111) 
 
Богния сказала: 
Эти имена уже названы тобою сейчас, о асур Махиша,  
С этими проявлениями соединенный, ты будешь чтиться в мире. (112) 
Уграчанда - это [одно] проявление, и Бхадракали я также,  
То же проявление, в котором я убью тебя, известно как Дурга. (113) 
Те, припавшему к стопам моим, в этих проявлениях [находящейся], люди  
Будут поклоняться, и боги на небесах, и ракшасы. (114) 
Во время первого творения в проявлении Уграчанды некогда я умертвила тебя,  
А в то время вторич-ного творения я лишила тебя жизни как Бхадракали. (115) 
Теперь же форме Дурги я убью тебя вместе с приспешниками,  
Однако прежде я не брала тебя к стопам моим, (116) 
Сейчас же, раз ты этого в качестве дара желаешь после двух раз, ты был взят.  
И ты будешь взят после [того, как будешь, убит], ради наслаждения долей в жертвоприно-
шении. (117) 
 
Аурва сказал: 
Произнеся такие слова, Махамайя свою форму, называющуюся  
Уграчанда, Явила тогда асуру Махи-ше. (118) 
Форму, которая известна как Бхадракали, шестнадцатирукую,  
Ту форму [явила также] с двумя до-полнительными руками, котрыми она держит - (119) 
В правой внизу - палицу, а в левой - сосуд для питья,  
Полный вина, с гирляндой из человеческих черепов и змеей на шее, (120) 
Подобную множеству размазанной сурьмы, грозную восседающую на льве,  
С рдяными очами, вели-кую телом, наделенную восемнадцатью руками. (121) 
Уграчанду и Бхадракали - эти две формы Богини Увидев,  
Махиша склонился, исполненный изумле-ния. (122) 
Затем, после того как [Дурга] убила асура Махишу и наступила на него стопою,  



Эти две богини также приняли его под свои стопы. (123) 
С сердцем, пронзенным трезубцем, обезглавленного буйвола,  
Схваченного за волосы Богиней, укра-шаемого [вывалившимися] внутренностями, (124) 
Истекающего кровью, огромного увидев таким свое прежнее тело,  
Страхом был охвачен асур, стал скорбеть он и был сбит с толку. (125) 
Затем на мгновение, придя в себя, данава  
Склонился перед Богиней и стал говорить запинаясь. (126) 
 
Махиша сказал: 
Если, о Богиня, благосклонна ты [ты ко мне], и доли в жертвоприношениях установлены [для 
меня],  
Пусть в другое время произойдет и не такой будет погибель моя. (127) 
Так, чтобы я не вступал более в удивительную вражду с богами  
И чтобы вновь не рождался, так относительно меня сделай, о Богиня. (128) 
 
Богиня сказала: 
Я была почитема тобою, и дар был преподнесен мно. тебе,  
Сейчас ты будешь мною лишен жизни, и нечего более раздумывать. (129) 
То же, о чем просил ты, со всеми богами  
Да не будет меня вражды - то исполнится. (130) 
Твое тело, соприкасается с моими стопами, о данава  
Ради наслаждения долей в жертвоприношениях не будет разрушено. (131) 
Ты, о великий асур, на протяжении тридцати миллионов  
Ста восьми кальп рождаться не будешь. (133) 
Так Богиня, преподнеся дар асуру Махише,  
Из почтения склонившему голову, исчезла с того места. (134) 
Махиша же в свои чертоги отправился, сбитый с толку Майей, обретя свою прежнюю асури-
ческую природу. (135) 
 
Сагара сказал: 
Многие дайтьи были умерщвлены Майей ради блага мира,  
Но ни один из них не был принят ею с преподнесением благих даров. 
Так по какой причине он был принят и почему дары  
Были преподнесены ему, расскажи мне об этом, о лучший из дваждырожденных. (136) 
 
Аурвьа сказал: 
Махадева был почитаем Рамбхой, недругом богов,  
В течении долгого времени и удовлетворен был его подвижничеством Шанкара. (137) 
Тогда удовлетворенный Махадева, воочию [явившись], Рамбхе сказал:  
«Доволен я тобою, дар, о Рамбха, избери, который желаешь». (138) 
После таких слов его отвечал Рамбха тому венчанному Луной:  
«Нет у меня сына, о Махадева, если ты милостив ко мне, (139) 
В каждой из трех [последующих] жизней пусть будет у меня сын, о Шанкара,  
Неуязвимый для всех существ, победитель Три десяти [богов], (140) 
Живущий долгие лета, прославленный, богатый, о Шанкара».  
После этих слов дайтьи отвечал Бы-кознаменный: (141) 
«Да исполнится желание твое, я стану сыном твоим!  
Молвив так, Махадева исчез с того места (142) 
Рамбха же отправился домой с широко открытыми от радости глазами.  
В пути Рамбха увидел краси-вую буйволицу, (143) 
Трехгодовалую, красивой окраски, милую обликом, вошедшую в возраст.  
Увидев ту буйволицу, Рамбха, сбитый с толку похотью, (144) 



Руками схватил ее и совершил с нею соитие.  
После того как они совершили соитие, от его семени (145) 
Понесла буйволица плод, и тогда Махиша был рожден  
Ею - это своею частью Гириша стал ее сыном. (146) 
Сын Рамбхи рос, точно Луна в светлую половину месяца,  
И на того асура Махишу наложил прокля-тие мудрец, (147) 
Узнав о его дурном поступке в отношении ученика, желая явить милость ученику.  
Проведав, что асур Махиша был проклят Катьяяной,  
Обратил речь к Чандике, склонившись, Венчанный Луной. (148) 
 
Владыка сказал: 
О Богиня, Катьяяной был проклят асур Махиша:  
«Женщина вызовет его гибель - так будет», о на-полняющий мир, (149) 
Несомненно, сбудутся слова риши, нечего раздумывать здесь.  
Это буйволиное тело мое, о Богиня, с собою (150) 
Ты должна соединить в йоге, умертвив, как это было в прошлом и будет в будущем.  
Так Хари в облике льва тебя не способен более носить, (151) 
Мое буйволиное тело тебя носить будет».  
Так некогда Махадева упрашивал Богиню. (152) 
Вот почему Богиня приняла асура Махишу, [являвшегося самим Шивой].  
В трех рождениях сыном Рамбхи был Бхагаван Хаара. (153) 
В трех рождениях Рамбха рождался как Рамбха  
И вершил такое суровое в высшей степени асуриче-ское подвижничество. (154) 
И также почитаемый, Шамбху преподносил дар в образе сына [Рамбхе],  
И также [Рамбха] прежде брал буйволицу для соития. (155) 
Подобным образамом рождался у нее герой-данава, асур Махиша,  
И также Бхагаван мудрец Катьяя-на налагал проклятье на него. (156) 
И после того как это происходило равным образом, как и в прошлых жизнях,  
Махиша, совершая поклонение Деви, просил ее о даре. (157) 
В своем третьем рождении «На протяжении всех кальп без исключения  
Пусть в этом мире не буду рождаться я», - о таком даре он просил. (158) 
Поэтому под стопами Богини находится этот асур Махиша теперь,  
И рождения его не будет вплоть до скончания веков, о царь. (159) 
Таким образом, рожденный как часть Богини  
Высшее положение навеки обрел асур Махиша (160) 
Итак, тебе поведано, о государь, как асур Махиша  
Достиг места под стопами Богини, и как он до сих пор пребывает в блаженстве.  
О начатом слушай, о государь, я поведаю [более], о лучший из царей. (161) 
 
Маркандея сказал: 
Итак, вам поведано, как царь Сагара  
Вел беседу с Аурвой о связи Богини и Махиши. (162) 
О том, что он далее сказал Сагаре, великому духом,  
О том слушайте, о лучшие из мудрецов, самую сокровенную тайну 
 
Так в Калика-Пуране заканчивается шестидесятая глава. 
 

Глава шестьдесят первая. 
 
Аурва сказал: 
Что сообщил Бхагаван Бог Бхаираве, великому духом,  
И Ветале, о лучший из царей, о том слушай. (1) 



 
Шри-Бхагаван сказал: 
В образе восемнадцатирукой Уграчанды  
На девятый день темной половины, когда Солнце находи-лось в созвездии Девы, (2) 
Явилась Махамайя с десятью миллионами йогини.  
В полнолуние [месяца] ашадха двенадцатилетнее жертвоприношение (3) 
Дакша совершать начал; [и на него] были приглашены все небожители.  
Однако, я не был приглашен Дакшей, великим духом (4) 
«[Он] капалин», а Сати [со словами] «его супруга» не была приглашена,  
Тогда обуянная гневом с жизнью рассталась та Сати. (5) 
Оставив тело, Сати приняла свирепую форму.  
Когда двенадцатилетнее жертвоприношение продолжалось, (6) 
На девятый [день] темной половины, [когда Солнце находилось] в созвездии Девы, в гроз-
ном обличье Иоганидра Махамайя с десятью миллионами, (7) 
Оставив облик Сати, прервала жертвоприношение  
Вместе с самим Шанкарой и его чанами. (8) 
Сама Богиня прервала знаменитое жертвоприношение великого духом.  
После же того, как необуз-данный гнев Богини был утихомирен, небожители (9) 
Стали преклоняться непревзойденной Деви  
В соответствии с предписаниями, указанными выше. Небожители, пуджу ей (10) 
Совершая ради избавления от страданий, великий покой обрели.  
И таким же образом и другими должно совершаться почитание Богини, (11) 
Чтобы завладеть несравненным могуществом, ведущим к достижению четырех целей жизни. 
Кто вследствие заблуждения или лени богине Дурге на великом празднике (12) 
Не поклоняется, или также вследствие гордыни или неприязни, о Бхайрава,  
Того разгневанная Бхага-вати желанных благ лишает, (13) 
А в следующей жизни тот рождается, став жертвенным животным Махамайи.  
На восьмой день [подношением] крови и благоухающей человеческой плоти, (14) 
Разнообразных жертв и кушаний следует поклоняться Благой,  
[А также] свинцового сурика, шелко-вых одежд, мазей различных видов, (15) 
Всевозможных цветов и плодов.  
Тот, у кого есть сын, пусть не держит поста на великий восьмой день, (16) 
И равным образом чистый душою, блюдущий обет пусть почитает Богиню [без поста].  
Поклоняясь на великий восьмой день и на девятый [принесением] жертв, (17) 
Пусть проводит ее на десятый, когда [Солнце в созвездии] Шравана, с празднованием Шаба-
ра.  
В последнюю четверть Шраваны, в дневное время (18) 
На десятый [день] пусть провожает Богиню мудрый.  
С нарядно одетыми девами, с блудницами и актерами, (19) 
Со звуками раковин и турий, мриданг и патаха,  
С [поднятием] флагов, [ношением] разнообразных одежд и разбрасыванием вареного риса и 
цветов, (20) 
С киданием грязи и пыли, с играми, забавами и благословениями,  
С упоминанием в речи мужских и женских органов, с воспеванием их (21) 
И разговорами о них пусть досыта веселятся люди.  
Над кем другие не насмехаются и кто над други-ми не насмехается, (22) 
На того разгневанная Бхагавати налагает проклятие суровое.  
Когда первая четверть Шраваны бывает в ночное время, (23) 
Тогда на девятые [сутки должно происходить] поднятие Богини, но не днем.  
Когда последняя чет-верть Шраваны бывает в ночное время, (24) 
Тогда поднятие Богини [должно происходить] на девятые [сутки] в дневное время.  
Висарджану со следующей мантрой, о дорогой, о Бхайрава, (25) 



Следует проводить, поместив [образ Богини] и оставив там ради процветания:  
«Подымись, о Богиня, о грозная владычица, и, благую пуджу приняв, (26) 
Даруй мне благо. С восемью шакти  
Ступай, ступай в высшую обитель, свою обитель, о Богиня, о Чандика. (27) 
То поклонение мое, о Богиня, пусть будет полным.  
Отправляйся же по течению вод и оставайся в доме, чтоб [принести] процветание. (28) 
Погрузив тебя в воду и оставив в воде, лишенной листьев,  
Я поместил тебя в воду для обретения сыновей, долгой жизни и богатства». (29) 
С этой мантрой [изображение] Богини следует поместить в воде  
Ради блага всех миров и процвета-ния всех существ. (30) 
Мантрой из Дурга-тантры должны быть почитаемы обе –  
Бхадракали и Уграчанда, [являющиеся проявлениями] Махамайи, на великом празднике. (31) 
Нетра-биджа предписана для почитания всех  
Иогини, также как и главной формы [Богини]. (32) 
Также отдельно слушай мантру Уграчанды, о Бхайрава.  
Между двумя биджами нетра-биджи послед-ний слог (33) 
Вместе со слогом Вахни и последней гласной с полумесяцем и бинду - это есть аугра-тантра.  
Вторая нетра-биджа повторяется дважды, (34) 
Это есть мантра Бхадракали, ведущая к достижению дхармы, камы и артхи.  
Когда Махамайя, напол-няющая мир, [в образе] богини Вайшнави (35) 
Почитается, то упомянутые в Вайшнави-деви-тантре восемь йогини [также почитаются],  
Шайлапути и прочие, перечисленные в Пурва-калпе, о Бхайрава. (36) 
А Уграчанда и прочие в Дурга-тантре перечислены. Мантрой Бхадракали. (37) 
Ради увлечения процветания следует почитать этих восемь йогини: Джаянти, Мангалу, Кали, 
Бхад-ракали, Капалини, (38) 
Дургу, Шиву, Кшаму и Дхати - [им] должно поклонятся на восьми стеблях лотоса.  
Когда Богиня почитается в соотвтетствии с Уграчанда-тантрой, (39) 
То тогда восемь следующих йогини да будут почитаемы, о Бхайрава:  
Каушики, Шивадути, Ума, Хаймавати, Ишвари, (40) 
Шакамбхари, Дурга-седьмая и Маходари.  
Слушай Тантру благостной формы Умы, о Бхайрава: (41) 
В начале слог «па», затем висарга, и в конце слог «пхаТ» или без него,  
Такова однослоговая или трехслоговаая мантра Умы. (42) 
Подобную золоту Гаури, обладающую двумя руками,  
Держащую голубой лотос в левой руке (43) 
И положившую на правую сторону тела Бхарги белое опахало из хвоста яка  
Правой рукой, находя-щуюся в стоячем положении, следует созерцать. (44) 
Даже без Шамбху Рудрани преданный пусть созерцает,  
С двумя руками, с телом цвета красноватого золота, держащую лотос и опахало, (45) 
Восседающую в позе лотоса на лотосе на тигровой шкуре.  
В связи с почитанием ее, о Ветала и Бхай-рава, упомянуты восемь (46) 
Йогини и [также восемь] найик, стоящих отдельно:  
Джая и Виджая, Матанги и Лалита, (47) 
Нараяни и Савитри, Свадха и Сваха-восьмая.  
Некогда двое братьев-данавов: Шумбха и Нишумбха (48) 
Жили-были, обладающие великим мужеством, огромные и могучие,  
Сыновья Андхаки, подобные бешеным слонам. (49) 
После этого как мною был умерщвлен могучий Андхака,  
Оба они вместе со своими воинствами и ездовыми животными нашли прибежище в преис-
подней. (50) 
Тогда оба великих асура, предавшись суровому подвижничеству, Брахму  
Должным образом удовле-творили, то он, довольный, преподнес им дар. (51) 



Гордые даром Брахмы, они захватили три мира,  
И Шумбха достиг положения Индры, а Нишумбха - Чандры, (52) 
И он присваивал себе доли всех богов на жертвоприношении,  
А также Шумбха и Нишумбха сами стали хранителями стран света. (53) 
Все сонмы богов во главе с Индрой отправились в Гималаи  
И [там], вблизи от места нисхождения Ганги, стали возносить хвалу Махамайе. (54) 
Богиня, разнообразными путями восхваляемая бессмертными,  
Приняв облик супруги Матанги, [явилась] и стала вопрошать богов: (55) 
«Что это за женщина восхваляется вами, бессмертными, здесь?  
Ради чего пришли вы к обители Матанги?» (56) 
Пока Матанги так говорила, из ее телесной оболочки  
Изошла Богиня и промолвила: «Это мне боги возносят хвалу. (57) 
Два асура - Шумбха и Нишумбха - преследуют всех богов,  
Поэтому ради их убиения боги славят меня. (58) 
После того как Богиня изошла из телесной оболочки Матанги,  
Она, светлая, стала черной, не медля, подобно размазанной сурьме (59) 
И получила имя «Калика», чьей обителью являются Гималаи.  
Мудрые риши называют ее «Угратара», (60) 
Потому что даже от ужасного страха защищает постоянно преданных Амбика,  
И ей [принадлежат] первая биджа, а также три вместе. (61) 
Поскольку она носит одну косу, она [зовется] Экаджата.  
Слушайте же о созерцании ее, о Ветала и Бхайрава. (62) 
Каким образом, созерцая Богиню, преданный достигает того, чего он желает.  
[Следует созерцать богиню] четырехрукую, черного цвета, украшенную гирляндой из чело-
веческих черепов, (63) 
Правыми руками держащую - верхней мечь, нижней опахало из хвоста яка,  
А левыми - верхней нож, а нижней чашу из черепа, (64) 
Лижащую небеса, носящую одну косу на голове,  
Носящую гирлянду из черепов на голове, а также на шее, (65) 
С ожерельем из змей на груди, с рдяными очами,  
В черной одежде, обвязанной вокруг бедер, укры-тую шкурой тигра, (66) 
Левую ногу поставив на грудь трупа, а правую –  
На спину льва, труп саму облизывающую, (67) 
Громко смеющуюся, в высшей степени грозную, громкими криками ужас наводящую –  
[Такой] должны созерцать постоянно Тару преданные стремящиеся к счастью. (68) 
Сейчас я назову тебе восемь ее йогини:  
Махакали, Рудрани, Угра, Бхима, (69) 
Гхора, Бхрамари, Махаратти - седьмая  
И Бхайрави - восьмая - названных этих йогини следует почи-тать. (70) 
[Богиня], что изошла из телесной оболочки Калики, о Бхайрава,  
Известна как Каушики, чарующая обликом, прекрасная. (71) 
Изошла из сердца Богини через кончик языка Чандика.  
Ей подобной по внешности, очарованию (72) 
И красоте нет в трех мирах, и в будущем не будет.  
Иоганидра, Махамайя, корневая пракрити - (73) 
Как являющаяся ее жизненным дыханием известна богиня Каушики.  
И нетра-биджа известна как ее биджа. (74) 
Мантру ее дам и опишу ее облик, о Бхайрава.  
Последняя зубная («са») вместе с висаргой и первая из шестой Варги («йа») с бинду, (75) 
И с шестой гласной («у»), с бинду –  
Это каушики-мантра-тантра, дарующая [обретение] камы и артхи. (76) 
Сейчас я опишу тебе ее внешность, о Бхайрава,  



Слушай же внимательно то, что радость миру прино-сит. (77) 
С волосами, заплетенными в косу, перевернутый полумесяц  
Чьи концы на волосах, над тилакой носящая, чарующая, (78) 
С щеками, о которых терутся жемчужные серьги, диадемой венчанная,  
Блистающая благодаря укра-шениям из цветов, заложенным за уши, (79) 
Освещаемая светом ожерелья из золота, жемчуга и рубинов,  
Прекрасная благодаря источающим аромат, неувядающим лотосам, (80) 
Носящая гирлянду на шее и [браслеты] кеюра из драгоценных камней,  
Длинными, как стебель лото-са, нежными и прекрасными руками (81) 
Блистающая, с высокими и полными грудями, покрытыми плотно облегающей внешней 
одеждой,  
Тонкостанная, облаченная в желтые одежды, с [животом], украшенным тремя складками, 
(82) 
Трезубец, ваджру, стрелу, меч, копье  
Держащая правыми руками Богиня, (83) 
И палицу, колокольчик, лук, панцирь и раковину  
Держащая левыми - с верху вниз по порядку пере-числения, (84) 
Стоящая на льве в шкуре тигра Каушики  
Обладает непревзойденной красотой, сбивающей с толку богов и асуров. (85) 
Слушайте же, о дорогой, какие восемь иогини должны быть почитаемы.  
Почитаемые, они позволяют людям достичь четыре цели жизни. (86) 
Брахмани - первая, затем Махешвари, Каумари, Варахи, Вайшнави - пятая, (87) 
Нарасимхи, Айндри, Шивадути - восьмая –  
Эти наделенные великой участью йогини должны быть почитаемы, дарующие исполнение 
желаний. (88) 
Богиня, что изошла из лба, известна как Кали,  
Я дам ее мантру, исполняющую желанию, слушай же, о Бхайрава. (89) 
Последняя зубная вместе с висаргой, и слог перед этим,  
Вместе с шестой гласной («у»), со слогом Агни, с бинду и полумесяцем и со слогом «са», 
(90) 
Это есть мантра Кали, приносящая успех в дхарме, каме и артхе.  
Теперь же я опишу тебе ее облик, о дорогой, слушай же внимательно. (91) 
Темная, как лепестки синего лотоса, четырех рукая,  
Держащая в правых руках кхатвангу и полумесяц, (92) 
А в левых - щит и петлю по порядку сверху вниз,  
Носящая гирлянду из черепов, облаченная в шкуру тигра, прекрасная, (93) 
Тонкостанная, с длинными клыками, высокая и грозная,  
Вращающая языком, с глубокими красными глазами, издающая ужасные вопли, (94) 
Восседающая на обезглавленном трупе как на вахане, с широкими ушами и ртом, -  
Такова богиня Тара, которая зовется также Чамунда. (95) 
Этих восьмерых йогини ее следует почитать и созерцать –  
Трипура, Бхишана, Чанди, Картри, Хартри, Видхайини, (96) 
Карала и Шалини - эти восемь. Эта богиня дарует любовное наслаждение и освобождает от 
глупости. (97) 
Нет никого, равной ей в преподнесении любовного наслаждения.  
Из сердца Каушики изошедшая богиня, пока Хари предавался созерцанию, (98) 
Как Шивадути известна, окруженная сотнями богов.  
Я дам ее мантру, ведущую к достижению дхар-мы, камы и артхи. (99) 
Услышав ее, садхака отправляется в недоступные чертоги Шивы.  
Поклоняясь Махадеви Шивадути, имеющей природу Шивы, (100) 
Спустя малое время желанные блага обретает человек и становится всепобеждающим.  



Последний слог вместе с висаргой, (слог после «па»), с одиннадцатой гласной полумесяц и 
бинду, (101) 
За которым следует последняя зубная,  
Слог, которому предшествует слог «са» висарга, предпослед-ний слог и слог Агни, (102) 
Вместе с шестой гласной и с полумесяцем и бинду, что стоит вначале,  
Это мантра Шивадути, да-рующая победу. (103) 
Я опишу ее облик, слушай же внимательно, о дитя.  
Четырехликая, огромная, блистающая, словно свинцовый сурик, (104) 
С красными зубами, носящая гирлянду из черепов, спутанные волосы и полумесяц,  
Украшенная змеиными серьгами и ожерельем, со сверкающими ногтями, (105) 
Облаченная в шкуру тигра, держащая в правых руках трезубец и меч,  
А в левых - в верхней и нижней соответственно петлю и щит, (106) 
С грубым лицом и толстыми губами, высокая, наводящая ужас,  
Поставившая правую ногу на труп, (107) 
А левую - на спину шакала, сотнями шакалов окруженная –  
В таком облике следует созерцать Шива-дути ради процветания. (108) 
Только лишь благодаря созерцанию ее человек обретает счастье.  
Благодаря поклонению ей Богиня не медля все желанные блага, преподносит. (109) 
Кто, вой шакалов услышав, Шивадути, благо приносящей,  
Поклон совершит, того садхаки желания исполняются. (110) 
Когда ради блага миров умертвила Рактабиджу  
Великая Богиня Махамайя, тогда из ее тела изошед-шая (111) 
Амбика в качестве посланника отправила к Шиве.  
Благодаря этому всеми богами воспевается она как Шивадути. (112) 
Кшемакари, Шанта, Ведамата, Маходари, Карала,  
Камада-богиня, Бхагасья, Бхагамалини, (113) 
Бхагодари, Бхагароха, Бхагаджихва и Бхага –  
Эти двенадцать йогини прославлены в почитании [ей]. (114) 
Эти двенадцать йогини Шивадути всегда там, где находится сама богния. (115) 
Иогини других богинь являются их подругами,  
И иогини Чандики также как их подруги известны. (116) 
Итак, анга-мантры сообщены вкратце.  
Теперь же о величии Камакхьи и ее ритуале я поведаю вам. (117) 
 
Так в Калика-пуране заканчивается шестьдесят первая глава. 
 

Глава шестьдесят вторая. 
 
Бхагаван сказал: 
Оттого что для любовного наслаждения со мной на великую гору  
Нилакуту снизошла Богиня тайно, она зовется Камакхьей. (1) 
Так как она дарующая любовь, любящая, воплощение любви, возлюбленная, дающая тело 
Каме  
И его отнимающая, она зовется Камакхьей. (2) 
Слушай же о величии Камакхьи особо, которая в образе пракрити приводит в движение весь 
мир. (3) 
Когда, находясь под чарами Махамайи, для убиения Мадху и Каитабхи  
Сражался Вишну, тогда это была именно она, кто зачаровала Хари. (4) 
Во время ежедневной пралайи, когда Гарудадхваджа был погружен в сон,  
Из ушной серы его появи-лись на свет два асура - Мадху и Кайтабха. (5) 
Когда, покоящаяся на спине черепахи земля была почти расколота водой,  
На нее, размытую, взирала иоганидра Махамайя. (6) 



Для того, чтобы сделать землю более устойчивой, Владычица  
Стала размышлять о средстве, как земля может стать твердой. (7) 
«Сейчас мягкой, как топленое масло, земля делается водой,  
После творения как она способна будет нести существа?» (8) 
Так поразмыслив, Майя, сила, творящая миры,  
Приблизившись к спящему Вишну, села рядом с ним. (9) 
Достигнув спящего Джаганнатхи, повелителя мира,  
Она поместила кончик мизинца левой руки ему в ухо. (10) 
Поместив его и кончиком ногтя извлеча ушную серу,  
Ее измельчила в порошок богиня Иоганидра, рождающая вселенную. (11) 
Из того порошка из ушной серы родился асур по имени Мадху.  
Затем кончик мизинца правой руки в правое (12) 
Ухо поместила Богиня, и оттуда извлекла серу.  
После чего измельчила ее пальцами обоих рук. (13) 
Тогда родился могучий огромный асур по имени Кайтабха.  
Оттого, что появившись на свет, стал искать для питья мед (мадху), (14) 
Великая Богиня дала ему имя «Мадху».  
Благодаря тому, что родившись, он казался червем на ладони Махамайи, (15) 
Махамайя назвала его «Найтабхой». И сказала им обоим Махамайя:  
«Вы должны сразится с Хари. (16) 
Вас из сострадания он не лишит жизни.  
Когда же вы скажете:»Убей нас, о Вишну», (17) 
Тогда вас умертвит Хари, и не иначе».  
Введенные в заблуждение Махамайей, оба они отправились к телу Вишну. (18) 
Блуждая вокруг [тела Вишну], они увидели Творца, появившегося на свет из лотоса, [расту-
щего] из [его] пупа.  
Они молвили Творцу: «Мы убьем тебя сейчас! (19) 
Разбуди же Вайкунтху, если желаешь жить.  
Тогда Брахма Махамайю, Иоганидру, рождающую мир (20) 
Стал умилостивлять в страхе многочисленными восхвалениями.  
Богиня, на протяжении долгого времени восхваляемая Брахмой, душой мира, (21) 
Благосклонная, испуганному молвила, как предписано:  
«Ради чего ты восхваляешь меня? Что сде-лать мне для тебя? (22) 
То скажи, о великий участью, и я сделаю прямо сейчас!»  
Тогда создатель, великий духом, обратил речь к той Махамайе: (23) 
«Разбуди Джаганнатху, пока меня не убили они  
И сбей с толку этих двух неодолимых асуров Мадху и Кайтабху. (24) 
После этих слов Брахмы, души мира, Богиня  
Пробудила Вайкунтху и ввела в заблуждение тех [асу-ров]. (25) 
Тогда пробужденный Кришна увидел наполненного страхом Брахму и грозных асуров Мад-
ху и Каитабху. (26) 
После этого вступил в сражение с обоими асурами Джанардана,  
Но не смог одолеть тех героев-асуров Мадху и Каитабху. (27) 
Даже Ананта не мог удержать  
Борющихся Вайкунтху и великих героев Мадху и Каитабху (28) 
Тогда Брахма создал поддерживающую силу в образе каменной плиты,  
Половины йоджаны в шири-ну и половины в длину. (29) 
На той каменной плите Говинда бился, о лучший из царей,  
С ими обоими, и та плита погрузилась в воду. (30) 
После того как плита погрузилась в воду, Хари бился  
В рукопашную безостановочно на протяжении пяти тысячи лет. (31) 
Когда не мог их умертвить Вишну, повелитель миров,  



То тогда в страхе великой тревогой был охва-чен Творец. (32) 
Тогда к Вишну обратили речь гордые силой,  
Постоянно сбиваемые с толку Махамайей, Матерью мира: (33) 
«Довольны мы твоим воинским искусством, дар избери, о Махадева,  
Желанное тебе даруем мы, истину говорим сейчас». (34) 
Услышав их слова, Мадхава, повелитель миров,  
Сказал им: «Да будете вы убиты мною, о могучие! (35) 
Такой дар преподнесите мне, если вы дар преподнести хотите».  
Они же отвечали: «Смерть от твоей руки есть благо для нас сейчас, (36) 
Но убей нас там, где нет воды!»  
Выслушав их слова, Мадхава, повелитель миров, (37) 
Брахме и мне тотчас же молвил следующее по собственному разумению:  
«Поднимите и держите немедля каменную плиту Брахма-шакти так, (38) 
Чтобы, поместив на ней ужасных в высшей степени и могучих [асуров], я бы лишил их жиз-
ни.  
Тогда Брахма и я стали держать ту каменную плиту. (39) 
Посредине нее в восточной части я сам был в форме горы,  
И встав прямо на плиту и разбив ее, я достиг Расаталы. (40) 
На северо-восточном углу став горой, Курма поддерживал ее,  
На северо-западном - Антанта, на юго-западном - Повелительница богов (41) 
Махамайя, создательница вселенной, принявшая форму горы.  
На юго-восточном углу Вишну, нахо-дясь в том же облике, (42) 
Поддерживал плиту Брахма-шакти бхагаван Парамешвара,  
А посредине были Брахма, Вараха и я. (43) 
Повелитель миров, на самом краю спины Варахи  
Стоя, поддерживал плиту Брахма-шакти, падую-щую вниз. (44) 
С усилием, положив их головы на свое левое бедро,  
Он, являющийся опорой мироздания, все усилия, прилагая, (45) 
И со всею силою надавив перерубил по отдельности Мадху и Кайтабхе шеи (46) 
Так как он прочно стоял на ней, Брахма-шакти опускалась вниз, Даже поддерживаемая мно-
жеством богов с великим усилием постоянно. (47) 
Тогда на два мертвых тела [асуров] Повелитель миров,  
Подняв брахма-шакти, поместил, приложив усилие. (48) 
После того как он поднял землю, он обмазыванием их жира  
Ее сделал твердой, [ранее] размываемую массами воды. (49) 
Из-за того, что она была обмазана жиром, Медини называется  
С тех пор Земля-богиня богами, рак-шасами и людьми. (50) 
Затем, по прошествии долгого времени, после того как были созданы живые существа,  
В жены взял я прекрасную деву, дочь Дакши. (51) 
Она стала моей возлюбленной женой, дав обещание отцу:  
«Если ты причинишь мне неприятное, то тогда с жизнью расстанусь я». (52) 
После этого на жертвоприношение он пригласил всех и все - движущееся и неподвижное,  
Но меня и Сати не пригласил, и тогда из-за обиды этой Сати умерла. (53) 
Тогда, сбитый с толку, я, взяв ее мертвое тело  
Стал бродить там и сям, пока не пришел в лучшую из питх. (54) 
По ходу движения члены ее тела падали одно за другим,  
И там благодаря мощи Йоганидры возника-ли святые места. (55) 
В питхе Кубджики лоно Сати  
Упало, и в нем исчезла богиня Махамайя. (56) 
После того как богиня Иоганидра растворилась во мне, принявшем форму горы,  
И [на нее] упало лоно Сати, там гора стала темно-синего цвета. (57) 
Та высокая гора вошла в преисподнюю,  



[Ставшая] тяжелой из-за того, что [лоно] упало на нее, и Друхина стал поддерживать ее. (58) 
Прежде, дабы поддерживать каменную плиту брахма-шакти, Четырехликий  
Принял облик горы, и [сейчас же] он в этом облике поддерживал меня. (59) 
Брахма в облике горы со мной, [также] находящемся в облике горы  
Связанный, стал опускаться вниз, придавленный тяжестью майи Видхи. (60) 
Тогда Вараха, привязанный ко мне, [которым был] Мадхава  
В облике горы, попытался удержать меня. (61) 
И он также в облике горы стал опускаться вместе со мной.  
Поддерживая богиню-Землю, он стоял, в зелю вошедший. (62) 
Высота этих трех гор составляла сотни и сотни йоджан,  
И под тяжестью Махадеви они опускались вниз, (63) 
Но часть их высотою в одну крошу оставалась [над верой].  
Единая природа всех миров, миры рож-дающая, (64) 
Была поддерживаема богами Брахмой, Вишну и Шивой, миры рождающая.  
И тогда брахма-шила первой [из трех] была прозвана синей, Она, стоящая посередине, трех-
угольная питха в форме ступки, (66) 
Сверкает меж Брахмой и Варахой беспрестанно.  
Вараха в облике горы зовется разноцветным (67) 
И он, самый высокий из всех, стоит позади всех.  
На северо-востоке находится Курма в форме горы и он, великий свет испускающий, (68) 
Известен под названием Маникарна, населяемымй сонмами богов.  
Та гора, в которой воплотился Ананта, находится на северо-западе, (69) 
И эта гора, называющаяся Манипарватой, любима Мадхавой.  
Гора Махамайи возвышается на юго-западе, (70) 
Зовущаяся Гандхамаданой, она любима Шанкарой.  
На самом краю задней части Варахи, где двум великим асурам были отрублены [головы] (71) 
Хари, то место стало известно как Панду-натха.  
В восточной части каменной плиты брахма-шила (72) 
Я возвышаюсь в форме горы, называющейся Бхасмачала.  
В самой святой из питх, именующейся питхой Кубджики, (73) 
На Нилакуте вместе со мною Богиня в потаенном месте пребывает.  
Упавшее там распавшееся на куски лоно Сати (74) 
Обратилось в камень, и в этом камне Камакхья находится  
Коснувшись того камня, смертный обрета-ет бессмертие. (75) 
[Став] бессмертным и пребываея в обители Брахмы, он освобождения достигает  
Величие того камня, в котором Камешвари пребывает, (76) 
Столь изумительно, что на его сокровенном месте железо обращается в прах.  
Там каждый день пять форм принимает, (77) 
Чтобы зачаровывать все миры и порадовать меня, Благая.  
И я, разделившись на пять частей с пятью лицами, нахожусь там. (78) 
Как Ишана я нахожусь в восточной части, ибо Камешвари, главная богиня, [пребывает там],  
Как Татпуруша - в северо-восточной части, как Агхора - вблизи от [Татпуруши], (79) 
Как Садьоджата - в северо-западной и как Вамадева - вблизи от него.  
О лучшие из людей! о Пяти формах Богини, о Бхайрава (80) 
И Ветала, слушайте, о таинтственных даже для богов:  
Камакхья, Трипура, Камешвар и Шива, (81) 
Шарада и Махалока, обладающие способностью менять облик по желанию.  
После того как я обра-тился в лингу, и йони [Сати] также обратилось в камень, (82) 
Все боги обратились в камень и приняли облик гор.  
Как я в собственном облике наслаждался любо-вью с Кама[кхьей], (83) 
Так и все божества, скрытые под обликом гор.  
Скрытые под обликом гор, каждый на [своей] горе (84) 



Наслаждаясь в собственном обличье [со своими супругами] тайным образом. Брахма, Виш-
ну, Хаара, хранители мира, (85) 
И другие боги пребывают там, благосклонные ко мне,  
Чтобы совершать поклонение Камакхье, спо-собной менять облик по желанию. (86) 
Гора Нила, имеющая треугольную форму, низкая в середине, есть сам Садашива.  
Посередине нее прекрасная мандала, наделенная тридцатью шакти. (87) 
Там есть пещера Манобхавы, Манобхавой созданная.  
[Внутри пещеры] на камне есть прекрасное йони, принявшее форму камня,  
Двенадцать ангул в ширину и двадцать одна ангула в длину. (88) 
Постепенно сужающееся, с покатым склоном, расположенное вдоль горы пепла.  
Махамайя, созда-тельница мира, ставшая корнем, вечная, (89) 
Рдяная, как свинцовый сурик или как кункума, исполняющая все желания  
На том ионии постоянно забавляется, приняв пять форм, Камини. (90) 
Там же постоянно восемь йогини, являющиеся корнем, вечные,  
Названные выше, Шайлапутри и прочие, находятся, окружая Богиню. (91) 
Слушай же названия их питх вместе, о Бхайрава:  
Гуптакама, Шрикама, Виндхьявасини, (92) 
Котишвари, Ванастха, Пададурга,  
Диргхешвари и еще одна, известная как Бхуванешвари. (93) 
Эти восемь божеств известны как иогини самой [Богини] по названиям их питх.  
Все тиртхи здесь в одном месте в форме воды, о Бхайрава, (94) 
Находятся в озере Сайбхагья, малом по размеру, но дарующем заслугу,  
И Вишну на берегу его пре-бывает под именем Камала. (95) 
Брахмачарин по имени Камука находится вблизи от Камакхьи,  
И богини Лакшми и Сарасвати со-ставляют общество Деви. (96) 
Лакшми известна также, как Лалита и Сарасвати и Матанги.  
Ганадхьякша находится в восточной части горы (97) 
У врат, он, известный под именем Сиддха, является любимым сыном Богини.  
Древо желаний и лиана желаний, тамариндом и апараджита (98) 
Став [соответственно], находятся на любимой великой горе Богини, ею оберегаемые.  
Вараха под именем Пандунатха пребывает там, Хари (99) 
Умертвил Мадху и Кайтабху, поместив их головы на его седалище.  
Вблизи от него Брахмакунда, прежде созданная Брахмой. (100) 
Моя голова, называющаяся Ишана и Сиддхешвара, находится там,  
И Сиддхакунда в форме камня, знай, расположена посередине, о Бхайрава. (101) 
Вблизи от него святые места Гая и Варанаси  
Находятся, подобные йони иставшие прудами. (102) 
И там же Амритакунда, наполненная нектаром,  
Созданная Индрой прочими богами ради моей воз-любленной. (103) 
Голова Шивы, называющаяся Вамадева и Шри-Камешвара,  
Расположена вблизи от Камакунды, приносящей великую заслугу. (104) 
Святое место, именуемое Кедара, находится меж Сиддха [кундой] и Кама [кундой],  
И протяженность ее, известной также как Чаячхатра, составляет четырнадцать вьяма в дли-
ну. (105) 
Вблизи от него Шайлапутри, имеющаяся Гуптакамой,  
Она находится посредине Гуптакунды, соприкасаясь с камнем Камешвара. (106) 
Соприкасаясь с камнем Камешвара, она всегда известна как Камакхья.  
С камнем она соединена восточной частью, в то время как йони - другой. (107) 
Между Каме[шварой] и Камакхьей Каларати расположена,  
Называемая Диргхешвари, на западной границе [Камарупы], грозная. (108) 
На краю камня Камакхьи йогини по имени Кушманди,  
Зовущаяся [также] Котишвари, в образе йони в [этой] питхе пребывает. (109) 



Голова [Шивы], называющаяся Агхора, [расположена] справа от Камы,  
Именующая [также] Бхайрава в [этой] питхе стремящимися к высшей истине. (110) 
Чамунда, зовущаяся Бхайрави, пребывает вблизи от Бхайравы,  
[Его] супруга, исполняющая желания, губительница Чанды и Мунды. (111) 
Меж Камой и Бхайравой [находится] сама богиня Река богов (т.е. Ганга),  
Ради блага всех миров, на родость Деви. (112) 
[Моя] голова, называющаяся Садьоджата, в питхе Амратакешвара  
[Помещена], в пещере Бхайрава, посещаемой божественными риши. (113) 
Знай же, что здесь живет найика Дурга в образе йони,  
Известная под именем Сиддха-Камешвари. (114) 
Там находится дерево с неувядающими листьями, дарующее приятную тень,  
Это дерево желаний амратака, украшаемое лианами желаний. (115) 
В питхе сама Ганга под именем Сиддха-Ганга пребывает  
Вблизи от Амратаки, ради возрастания моей радости. (116) 
Святое место Пушкара [также] в питхе, называющееся Амратака.  
На северо-западном краю [той питхи] расположена моя голова Татпуруша, (117) 
Известная в питхе под названием Бхуванешвара, о Бхайрава.  
Пещера Бхуванеши именуется Бхувана-нанда. (118) 
Вблизи от этого места нахоится Сурабхи в образе камня,  
Как Камадхену известная в питхе, желания исполняющая. (119) 
То мое тело шарабхи, пугающее средней частью,  
Именуемой Махабхайрава, [существует здесь] под названием Котилинга. (120) 
В пяти формах в пяти местах пребываю Я, и затем в великой радости нахожусь здесь как 
Бхайрава. (121) 
Йогини Сиддхарупини, которая есть богиня Махагаури,  
Пребывает в образе камня на верхнем гребне горы Брахма, (122) 
Наделенная чрезвычайной красотою, под именем Бхуванешвари,  
Там, где Брахма соприкасается со мной в образе горы, (123) 
Там находится и лиана желаний, называющаяся Апараджита;  
Не очень далеко пребывает и Камадхе-ну, а на восточном краю - Махешвари. (124) 
Йогини Чандика это Шри-Камакхья, в образе йони  
В юго-восточной части знай, она пребывает, все желания исполняющая, прекрасная. (125) 
Йони по имени Чандагханта вошла в питху [как] Виндхьявасини  
А иогини Скандамата в ту питху [как] Ванавасини. (126) 
Катьяяни зовется в этой питхе Пададурга,  
На юго-восточном краю горы Нила она пребывает, благая. (127) 
Нандин, являющийся моим телесным воплощением, приняв форму камня,  
Находится у западных врат, известный в этой питхе как Хануман. (128) 
 
Аурва сказал: 
Выслушав слова Шамбху, обладающего неизмеримым блеском,  
Бхаирава и Ветала, одолеваемые любопытством, стали задавать вопросы. (129) 
 
Ветала и Бхайрава сказали: 
Мы услышали о последовательности питх Богини и также о последовательности [проведе-
ния] пуджи,  
А теперь желаем услышать о пяти ее образах, о Шанкара, (130) 
А также о формах пяти образов и об их мантрах,  
Мантры и Тантры, относящиеся к ним, расскажи, о Быкознаменный. (131) 
 
Владыка сказал: 
Слушай же, о Ветала, о каждой мантре и Тантре по отдельности,  



И о форме и ритуале каждого из пяти образов Камакхьи. (132) 
Пребывающие в любви, суть любви, овеваемое богом любви  
С любовью пусть любит любящий, любовь с любовью пусть соединит. (133) 
Слог ОМ самым лучшим из слогов, высшим и умиротворенным называется,  
Его первым по порядку следует произнести, наполненный нектаром. (134) 
Биджа Праджапати, а также биджа Шакры с предпоследним звуком  
И с полумесяцем именуется биджей Камакхьи. (135) 
Это [биджа] дарует дхарму, Каму, артху и мокшу,  
Она в высшей степени таинственна и труднодос-тижима в каком-либо другом месте (136) 
Навострив уши, пусть услышит ее из уст учителя лучший из людей,  
И он все желанные блага обретя, величается в мире Шивы. (137) 
Она воплощает в себя суть Шрути, он губит полчища недругов богов, она очищает от всякой 
нечис-тоты и приносит процветание и блаженство,  
Она наделяет добрым поведением и красотой и дару-ет коров и славу, она сосредоточие бла-
га и устранительница несчастий. (138) 
О приятной для глаз, несущей пользу пребывающим в созерцании, заключенной в мудрости 
возлюб-ленного, пребывающей в правде богов и в ежедневных обрядах,  
Распростертом высшем прибежи-ще, все несчастья отодвигающем слушай о природе Кама-
деви (139) 
Ее имя способно разрушать, когда звук [имени] входит в ушную раковину, оно способно да-
ровать процветание тем, кто идет по пути праведности,  
Она является как кундалини-шакти, таковой боги считают ее, ее высочайшую форму созер-
цают те, кто утратил надежду. (140) 
Солнце и луна - ее уши, ее тело золотистого цвета, будто кункума, прекрасная благодаря [ук-
рашениям] из золота и драгоценных камней, [будто] двигающая ушами, трехокая,  
Делающая руками жес-ты преподнесения даров и бесстрашия, восхваляемая как имеющая 
четки, перед которой склоня-ются боги и цари - такова Сиддха - Камешвари. (141) 
Принявшая позу красного лотоса, восседающая на красном лотосе, с телом, находящимся в 
поре ранней юности, с распущенными волосами, носящая ожерелье,  
[Стоящая] на груди трупа, с пол-ными и высокими грудями, прекрасная, с ликом, подобным 
восходящему Солнцу - такова Сарва-Камешвари. (142) 
Дарующая несметные богатства, с ликом, на котором играет улыбка, с красивыми волосами, 
с гладкими ногтями и зубами, носящая полумесяц, слегка наклонившись вперед,  
Она стоит на камне любви и делает знак йони-мудра, могущая двигаться подобно ветру, и 
все прославленные места посвящены ей. (143) 
Как подобная огню молнии да будет она созерцаема садхаками, стремящимися к благу, ради 
[служе-ниию] дхарме (144) 
Первая мандала из этой Тантры, должна быть нарисована сандаловой пастой и украшена 
цветами,  
Способ же, которым она изображается, прежде описан в Деви-тантре, и к нему следует при-
бегать в первую очередь. (145) 
 
Так в Калика-пуране заканчивается шестьдесят вторая глава. 
 

Глава шестьдесят третья. 
Поклонение Трипуре. 

 
Владыка сказал: 
Как прежде мною описана в Вайшнави-тантра-мантре  
Мандала, каков ритуал, проводимый с той мандалой, (1) 
То, прежде всего, следует совершить на камне с цветами и сандалом,  
И также размещение сосудов и прочего на этом же месте следует произвести. (2) 



Ритуалы описанные в Вайшнави-тантра-мантре  
Здесь все должны быть совершены, и также поклонение кидению и прочему. (3) 
От них отличный, особый [ритуал] я опишу, слушай же, о Бхайрава.  
Прежде Солнцу следует препод-нести аргхью с зернами белой горчицы, (4) 
Цветами и сандалом После почитания сидения все названные божества (5) 
Должны быть почитаемы произнесением названий их питх посредине мандалы.  
От способа почита-ния Вайшнави отличен, о Бхайрава, (6) 
[Способ почитания] Камакхьи, все прочее уже было рассказано тебе.  
И каждую из шестьдесят четыре иогини следует почитать по отдельности. (7) 
Манобхавагуху и ее подругу Махотсаху  
Следует почитать, а затем хранителей стран света и девять планет. (8) 
В соответствии с их обликом их следует почитать ради [обретения] восьми сиддхи.  
У восточных врат [мандалы] Ганапати первому следует поклоняться, (9) 
Нандину и Хануману - у западных врат, Бхринги - у северных и Махакале - у южных (10) 
Этих моих привратников у врат [мандалы] Богини следует почитать.  
С Кама-мудрой следует обра-тить [воду] из сосуда в амриту. (11) 
Прежде следует совершить изгнание бхутов тройным хлопком ладоней:  
Следует ударить пальцами правой руки по ладони левой. (12) 
Произнося мантру хУМ хУМ пхаТ ветал и прочие [злые существа] следует изгнать.  
Все, предписан-ные в Уттара-тантре, пусть совершит садхака, (13) 
А затем совершит пранаяму, как то предписано здесь.  
Сначала пуджака должен омыть [изображение] Богини, произнося мула-мантру, (14) 
Медом, молоком, топленым маслом, простоквашей, мочой и навозом,  
Водой, в которую помещены драгоценные камни, и водой, смешанной с сахаром, патакой и 
[травой] куша. (15) 
С белой горчицей, [бобами] мудга, сезамом, молоком, ячменем,  
Красным сандалом, цветами, [тра-вой] дурва и рочана - (16) 
С девятью этими [субстанциями] пусть он преподнесет аргхью на камне поблизости от йони.  
Сидение, падья, аргхья, ачамана, (17) 
Мадхупарка, вода для омовения, одежда, сандал и украшения,  
Цветы, приборы для курения, светиль-ник, сурьма для глаз (18) 
Найведья, ачаманийя, прадакшина и украшения –  
Эти шестнадцать видов подношений предписаны на питхе. (19) 
Следует призвать Великую Богиню камагаятри-мантрой,  
Знайте, о Ветала и Бхайрава, что она таин-ственна и божественна: (20) 
«О Камакхья, приди сюда должным образом в мое присутствие  
И пребудь здесь на обряде поклоне-ния, о Камини! (21) 
Камакхью мы ведаем, Камешвари мы созерцаем,  
Пусть Великая Богиня дарует это, пусть побудит нас. (22) 
Это есть камагаятри, им следует почитать благую.  
В конце пуджи следует совершить подношения бали ради удовлетворения Богини. (23) 
Взяв четки из рудракши, должно совершать джапу.  
Повторяя трехслоговую мула-мантру, необходи-мо поклоняться [Богине]. (24) 
После призыва шести членов тела Камакхьи  
В Вайшнави-тантра-мантре для кара-ньясы и анга-ньясы (25) 
Гласные названы (свары), ими [члены тела следует почитать], с полумесяцем, бинду  
И первым двумя слогами мула-мантры одновременно. (26) 
Пальцами, начиная с мизинца, следует совершать анга-ньясу.  
Совершив анга-ньясу и кара-ньясу, садхака (27) 
Сердца, головы, шикхи, одежды, глаз, уст, рта, спины,  
Рук от плеча и до кисти, ладоней, ног до ступни и стоп должен коснуться. (28) 
Руки, делающие жесты бесстрашия и преподнесения даров, четки, сиддха-сутру,  



Пусть почитает, а также Луну, Солнце и полумесяц на голове (Шивы). (29) 
Красному лотосу, трупу, [реке] Лаухитья, [именующейся] Брахмапутра,  
Камню Манобхавы, который на [Брахма] - шакти-шиле посредине трупа, (30) 
И мечу, [находящемуся] сбоку от Богини преданный пусть поклоняется.  
Пусть почтит там господ-ствующие божества питхи: благую Камешвари (31) 
И Трипуру пусть почтит посредине, также являющуюся божеству питхи,  
И Шараде и Махотсахе посредине пусть поклоняется. (32) 
Великая богиня Чандешвари является хранительницей остатков цветов Богини,  
И йони-мудра пред-писана для [обряда] висарджаны Камакхьи. (33) 
Следующие предметы: свинцовый сурик, сандал, алоэ и кункума  
Мною названы как особые в покло-нении [ей]. (34) 
С этими особыми предметами предписанному в Вайшнави-тантре Ртуалу целиком следуя, 
пусть поклоняется Камакхье. (35) 
В соответствии с этими предписаниями Камакхью кто почитает  
Посреди Манобхава-гухи, тот идет высочайшим путем. (36) 
Брахмани, Чандика, Рудри, Гаури и Индрани,  
Каумари, Вайшнави, Дурга, Нарасимхи и Калика, (37) 
Чамунда, Шивадути, Варахи, Каушики, Махешвари, Шанкари, Джаянти, Чарвамангала, (38) 
Кали, Капалини, Медха, Шива, Шакамбхари, Бхима, Шанта, Бхрамари, Рудрани, Амбика, 
(39) 
Кшама, Дхатри, Сваха, Свадха, Апрана, Маходари, Гхорарупа, Махакали, Бхадракали, Бха-
янкари, (40) 
Кшемакари, Уграчанда, Чандогра, Чанданайика, Чанда, Чандавати, Чанди, Махамоха, При-
янкари, (41) 
Богиня Калавикарини, Балапраматхини, Маданоматхини - богиня, Дамани, [поддерживаю-
щая] все существа, (42) 
Ума, Тара, Маханидра, Виджая и Джая,  
А также восемь прежде названных йогини во главе с Шайла-путри, (43) 
Вместе с ними шестьдесят четыре йогини  
Следует почитать на мандале ради достижения всех же-ланных целей. (44) 
Различную пищу и питье: рисовую кашу на молоке,  
Сладости, пироги, пирожные и прочее следует преподносить Богине. (45) 
Если таким образом поклоняется богине Камакхье, преподносящей дары,  
Исполненный преданности человек, то все желания его исполняются. (46) 
Богиня, известная как Махотсаха это Махамайя,  
Должная почитаться в йони-мандале Вайшнави-тантра-мантрой. (47) 
Та же самая мандала [принадлежит] ей и та же самая анга-ньяса,  
И та же самая у нее пуджа и созер-цание, и это та же самая богиня. (48) 
И пересказанная Тантра то же самая. Нет ничего другого в ней,  
Начиная от создания мандалы и заканчивая висарджаной на великом празднике Махамайи. 
(49) 
Как сказано, в соответствии с этим ту богиню Махотсаху на мандале  
Следует поситать, прежде омыв ее медом, топленым маслом, хмельными напитками и про-
чим. (50) 
Слушайте же, каково поклонение Камакхье, принявшей образ Трипуры  
Ее мула-мантра прежде в Уттара-тантре (51) 
Вам, дорогим разъяснена по порядку:  
Вагбхава, Кама-биджа и даммара - эти трое (52) 
Вместе с кундалини есть средства достижения всех [форм] дхармы, артхи и камы.  
От того, что пре-бывающей в этих трех великая владычица Дурга созерцается, вначале, (53) 
«Трипура» - так зовется Камакхья Камарупини.  
Обряд ее омовения такой же, как у Камакхьи, (54) 



С той же мула-мантрой пуджака пусть совершает омовение.  
Ее манадала имеет форму трехугольни-ка, три града ее обрамляют три линии, (55) 
Мантра ее состоит из трех акшар, и форма ее тройная  
И кундалини-шакти-ради создания трех богов. (56) 
Оттого что всего этого по трое, поэтому она известна как Трипура.  
Начиная с севера и заканчивается востоком должны рисоваться линии в мандале. (57) 
Три раза по три линии должны быть проведены цветами и сандалом.  
Произнося мантру, следует чертить линии на северо-востоке и на юго-западе. (58) 
[Линии] на юго-западной и северо-западной стороне должны достигать северо-востока.  
Таким образом, трехугольник следует начертить посредине мандалы. (59) 
Линия, которая берет начало на северо-востоке, та шакти называется,  
Линия же, что идет с юго-запада на северо-запад и северо-восток достигает (60) 
Так шамбху называется, и шамбху с шакти пересекается. Шамбху, пересекаемая шакти, ок-
ружена лотосом (61) 
С восемью лепесками. Следует созерцать их, трехцветные,  
И следует шакти и шамбху девятью ли-ниями окружить. (62) 
Окропленные места, полную очистку и скребение  
И изгнание бхутов с чтением астра-мантры (63) 
Как это в Вайшнави-тантра-мантре и Уттара-тантре  
Предписано, [этот] общий ритуал должен совер-шить человек-садхака. (64) 
[И выполнить] последовательность особых ритуалов Трипуры.  
Этот треугольник именуется обите-лью трех богов. (65) 
В северо-восточном [углу пребывает] Ишана, в юго-западе - Четырехликий,  
В северо-западном - Брахма, вот что сказано касательно шести углов. (66) 
Лепески [лотоса] это, сказано, один город, волокна - другой город,  
И оставшийся третий город это треугольник, таким образом это мандала именуется Трипура. 
(67) 
На лепестках, волокнах и треугольнике троиные Линии по отдельности следует начертить. 
(68) 
Северные врата той [мандалы] пусть имеют форму лука,  
Восточные врата - шестиугольника, южные - четырехугольника, (69) 
Западные - форму тораны, как и на всякой другой мандале.  
На северо-восточном углу пусть будут изображены пять стрел, на юго-восточном - [относя-
щийся] к ним лук, (70) 
На юго-западном - книга и на северо-западном - четки.  
Таким образом, сделав мандалу и держа ее левой рукой (71) 
«вАг-вешмане нама ити» следует почитать мандалу.  
Почтив затем бхутов, хлопок три раза (72) 
Следует сделать, произнося мула-мантру и прочие вышеупоминавшиеся мантры.  
Тремя щелчками [пальцев] сделав ограждение, (73) 
Следует кропить водой для изгнания бхутов.  
Подготовку сосуда, чтобы аргхья была готова (74) 
Как прежде, садхака должен провести, а также дахану и плавану.  
Прежде всего, при помощи дхену-мудры пусть обратит [воду] в амриту. (75) 
Затем пусть сделает йони-мудру и три раза коснется воды.  
Мартандабхайраве аргхью с дурвой, семенами белой горчицы, (76) 
Красными цветами и сандалом и его свите пусть преподнесет.  
Сделав пани-каччхапа-[мудру], с йони-мудрой пусть погрузится в созерцание. (77) 
В начале или в середине, о Ветала и Бхайрава, пусть в должном порядке,  
Произнося астра-мантру, сделает мандалу, для того чтобы поместить ее на сосуд. (78) 
Пусть сначала начертит шестиугольник аиМ АМ клИМ - произнося эту мантру, пусть три 
раза плеснет воду в сосуд. (79) 



И бросает по три раза благовония, цветы, дурву и цельное зерно. хрАМ хрИМ хрУМ храиМ - 
[произ-нося эти биджа-мантры], пусть совершит Ньясу большим и остальными [пальцами]. 
(80) 
оМ храМ - с этой астра-мантрой пусть на обе ладони, тыльные стороны ладоней,  
Грудь и на осталь-ное по порядку совершит Ньясу по три раза. (81) 
Соединив большие пальцы рук и остальные пальцы также,  
По три раза пусть совершит Ньясу на остальные части тела: (82) 
Ушные отверстия, макушку головы, волосы, Обе ноздри, колени и стопы (83) 
Произнося каждый раз шестислоговую мантру.  
Затем пусть совершит пранаяму, вдыхая, удерживая (84) 
И вдыхая воздух и пусть созерцает Богиню в образе Трипуры.  
Дахану и плавану совершив, изначальный образ пусть созерцает, (85) 
Три раза выказав почтение в сердце, о ее образе слушай, о Бхайрава.  
Подобную множеству киновари, трехокую, четырехрукую, (86) 
В верхней левой руке держащую цветочный лук, а в нижней - книгу,  
В верхней правой - пять стрел, а в нижней - четки, (87) 
На трупе, лежащем на четырех других трупах,  
Стоящую в позе самапада, (88) 
Со спутанными волосами, к которым приклеплен полумесяц,  
Обнаженную, с красивой талией, разде-ленной тремя складками, чарующую, (89) 
Украшенную всеми драгоценностями, прекрасную во всех членах, благую,  
Обладающую несметны-ми богатствами, отмеченную всеми благими знаками - (90) 
Ее прежде пусть созерцает, а затем себя три раза, И затем ее форму опять.  
После этого, произнося Вагбхава - [биджу], цветок (91) 
Пусть возложит на свою голову и совершит анга-ньясу.  
Три раза произнося две мантры - Вагбхава-[мантру] и еще одну, садхака (92) 
Касаясь воды в сосуде для аргхьи, пусть той водой окропит голову,  
И также окропит три раза пред-меты для пуджи. (93) 
Затем, созерцая Кама-питху, пусть почитает по порядку следующие [божества]:  
Ганешу, Ганадхьякшу, Гананатху (94) 
И Ганакриду у восточных врат пусть почитает, произнося [их] мантру,  
Их мантра известна как биджа Херамбы. (95) 
Стражей врат-видий - Шанти, Нивритти, Пратиштху  
И последнего - Калу - следует почитать в соот-ветствующем порядке начиная с востока. (96) 
Сиддхапутре, Джнанапутре, Сахаджапутре  
И последнему - Самаяпутре - этим батукам следует по-клоняться. (97) 
Богине Шри и каждому из батук,  
Начиная с востока, следует по порядку совершать поклонение, произнося мантру шрИМ. (98) 
[Принадлежащих] Сиддхе, Сахадже, Джнане и самае Дев следует чтить в мандале, начиная с 
северо-восточного угла. (99) 
Горите, Даммаре, Лохаджангхе, Бхутанатхе и Кшетрапале в северо-восточном углу следует 
совер-шать поклонение. (100) 
А посередине мандалы следует почитать пять стрел - Дравану, Шошану, Бандхану, Мохану 
(101) 
И Акаршану посредине с [соответствующими] мантрами следует почитать.  
Затем, в трех углах сле-дует почитать трех йогини: (102) 
Бхагу, Бхагаджихву и Бхагасью начиная с севера.  
Три другие йогини пусть будут почитаемы в сере-дине мандалы по порядку: (103) 
Бхагамалини - первая, Бхагодари - вторая  
И Бхагороха - третья иогини, способная менять облик по желанию. (104) 
Анангакусума-деви, Анангамекхала, Анангамадана, Анангамадананатура, (105) 
Анангавеша, Анангамалини, Маданатура  



И Мадананкуша - восьмая [да будут почитаемы] на лепест-ках и волокнах [лотоса в манда-
ле]. (106) 
Восемь йогини, возглавляемых Шайлапутри в ходе поклонения Трипуре  
Под этими именами стали известны, Кама-йогини. (107) 
Также Дурга [должна быть почитаема] [произнесением] Вагбхавы, оканчивающейся на Не-
тра-биджу.  
Анга-ньяса долэжна быть совершаема с шестью [мантрами]. [Затем] этих восемь (108) 
Кшетрапал следует почитать посредине стеблей и волокон.  
Хетуку, Випурагхну, Агниджихву, (109) 
Агниветалу, Калу, Каралаку, Экападу, Бхиманатху - по порядку начиная с севера (110) 
Восемью мантрами вместе с Камараджей следует почитать.  
Девять наяк, начиная с Аситанги следует почитать по порядку, (111) 
По двое в четырех сторонах мандалы начиная с востока,  
И оставшегося одного посредине лотоса мандалы следует почитать. (112) 
Аситанга, Руру, Чанда, Кродха, Унмата, Бхаянкара, Капали, Бхишана и Самхара - вот эти де-
вять. (113) 
По порядку, начиная с северо-востока по два найика пусть почитает человек  
И последних двое на юго-востоке между лотосом и мандалой следует почитать. (114) 
Брахмани, Бхайрави, Махешвари, Каумари, Вайшнави, Нарасимхи, (115) 
Варахи, Индрани, Чамунду и Чандику  
Начиная с Адхара-шакти в середине мандалы (116) 
Упоминаемых в Вайшнави-тантра-калпе всех, о Бхаирава, следует почитать.  
Пять ранее упомянутых [форм] Шивы Садьоджата и других. (117) 
Эти пять форм посредине лотоса обратились в пять трупов,  
Эти пять посредине следует почитать, а также красный лотос и труп, (118) 
И льва, зовущегося опорою мира. Джаянти, Мангале, Кали, Бхадракали, Капалини (119) 
Дурге, Кшаме, Шиве, Дхатри, Свадхе и Свахе следует совершать поклонение.  
Уграчанде, Прачанде, Чандогре, Чанданайике, (120) 
Чанде, Чандавати, Чандарупе и Атичандике –  
Этим следует поклонятся посредине мандалы в особен-ности. (121) 
Всем планетам начиная с Адитьи в их соответствующей форме, наделенных оружием  
По порядку одной за другой с каждой стороны от найик следует поклоняться, (122) 
А также хранителям стран света, произнося соответствующие мантры.  
Все эти их мантры суть астра-мантры, о Бхайрава. (123) 
Госопода Камешвару, имеющего один лик и четыре руки,  
Белого, как пепел, [украшенного] красны-ми цветами, чья грудь умащена кумкумой, (124) 
В двух левых руках держащего трезубец и [лук] Пинаку,  
А в двух правых - лотос и цитрон, (125) 
Стоящего на белом лотосе созерцая, следует почитать его посредине [мандалы].  
Созерцая Камакхью в ее собственном облике, так же должно и Камакхью чтить. (126) 
И Камешвари следует поклоняться, Высочайшей Владычице,  
В том облике, который был ранее описан, о Ветала и Бхайрава. (127) 
И кшетрапалу Каралу держащего нож и череп,  
Следует чтить, раскусившего зубами нижнюю губу, могущественного и грозного, (128) 
И древо желаний, [подобное] тамаринду, отбрасывающее прохладную тень и украшенное 
драгоценностями,  
И испускающую яркий свет черную гору Нила с тремя пиками. (129) 
[Следует почитать] благую пещеру Манобхава, пять вьяма в длину,  
Украшенную мандалой и жем-чужинами красного цвета, и имеющую округлую форму, (130) 
И лиану апараджита, длиною в три вьяма,  
Красноватого цвета, украшенную цветами. (131) 
Батуке по имени Камбала, светло-золотистого цвета, восседающему на слоне,  



Имеющему две руки, в правой из которых жезл, а в левой - капалу, (132) 
Пред Богиней должно поклоняться ради устранения препятствий. Бхайрава Пандунатха ало-
го цвета, (133) 
Палицу, лотос, копье и диск в руках  
Держащий должен быть почитаем перед Богиней в образе Виш-ну. (134) 
Шмашан Херука, красного цвета, внушающий ужас,  
Держащий нож и [содранную] кожу, грозный, пожирающий человеческую плоть, (135) 
Украшенный тремя гирляндами из черепов, с которых стекала кровь,  
Стоящий на трупе, чьи зубы выпали, будучи сожженными огнем, (136) 
Следует чтить в мыслях с его оружием, ваханой и украшениями.  
Йогини Махотсахе, имеющей при-роду Махамайи, (137) 
Созерцая ее форму, перед Богиней следует поклоняться.  
Город Богини Чандавати, находящейся к востоку от горы Нила, (138) 
Две йоджаны в длину и половина йоджаны в ширину,  
Украшаемый многочисленными высокими дврцами, храмами и домами, (139) 
Усыпанными обильно жемчугом, драгоценностями и золотом,  
С прекрасными распустившимися лотосами, (140) 
Следует чтить перед Богиней, произнося мантры,  
И [реку] Лаухитья с телом алого цвета, облаченную в темно синие одежды, (141) 
Украшенную жемчужным ожерельем, четерехрукую,  
Книгу и белый лотос держащую в правых руках, (142) 
А в левых - копье и знамя, восседающую на дельфине, благую  
Тех владык питхи посредине [манда-лы] с этими мантрами должно почитать. (143) 
Бога Камешвара-натху следует почитать прасада-[мантрой],  
И мантрой Камешвари пусть поклоняет-ся Камешвари. (144) 
Две последних согласных (т.е. «ха» и «са») вместе с бала-[биджей] (т.е. «Ра»), на конце с 
«мадана»  
Составляют вместе с нада и бинду майя-крана-мантру. (145) 
Последняя акшара Нетра-биджи Чандики  
Известна как мантра древа желаний, тамаринда. (146) 
Средняя биджа Угры - это мантра горы Нилы.  
Биджа Манобхавы, соединенная с Махадевой, (147) 
С полумесяцем и бинду в начале, за которыми следует «Ра»  
Это есть мантра для [почитания] Маноб-хавы. (148) 
Последняя биджа Вайшнави-тантра-мантры, лишенная гласных,  
Соединенная с «ва» под ней, снаб-женным четвертой гласной, (149) 
С полумесяцем и бинду - это мантра апараджита.  
Высочайшая биджа Вишну, воплотившегося как Хаягрива, (150) 
Та мантра, известна, служит для поклонения Камбале.  
«Ха» без гласной в конце и «ха», соединенная с шестой гласной, (151) 
С полумесяцем и бинду - это есть биджа Хаягривы.  
Бхайраве Пандунатхе, наделенному природой Ванамали (т.е. Вишну) (152) 
С биджей Варахи следует поклонятся, согласно предписаниям.  
Дважды слог, который следует за «са» в первом случае сопровождаемый анусварой, во вто-
ром - висаргой (153) 
Есть мантра Махабхайравы, и ею Махабхайраву следует почитать.  
Махотсахе Махамайе [произнесе-нием] второй [мантры] из восьми акшар, (154) 
Разьясненной в Деви-тантре следует поклоняться ради увеличения богатства.  
Сопровождаемая полу-месяцем и бинду первая акшара (155) 
Собственного имени «Чандравати» известна как мантра для почитания [Махамайи],  
Отмеченаня всеми благоприятными знаками, расцвеченная всеми украшениями. (156) 
[Для почитания] царя потоков Лаухитьи или Брахмапутры есть дарующая благо Моя мантра  



Брахма-биджа, заканчивающаяся супругой Вахни (т.е. «свахой»). (157) 
Вторую форму Трипуры, а также третью,  
Чтобы призвать богиню, следует созерцать с йони-мудрой. (158) 
Подобную Цветку бандхуки, со спутанными волосами, украшенными полумесяцем,  
Отмеченную всеми благими знаками, расцвеченную всеми украшениями, (159) 
Блеском подобную восходящему Солнцу, восседающую на ложе-лотосе,  
Украшенную ожерельем из жемчуга и драгоценных камней, с высокими и полными грудями, 
(160) 
Изящную благодаря изгибам складок [на животе], опьяненную вином,  
Дарующую усладу очам, светлую, приводящую в волнение миры, (161) 
Трехокую, с легкой улыбкой [показывающую] йони-мудру,  
Осиянную ранней юностью, с четырмя руками, напоминающими стебли лотоса, (162) 
В верхней левой руке [держащую] книгу, в верхней правой - четки,  
В нижней левой показывающую жест бесстрашия, а нижней правой - жест преподнесения 
даров, богиню, (163) 
Блистающую, словно поток крови на Солнце, носящую ожерелье из [отрубленных] голов,  
Свисающее до стоп, восседающую, прислонившись к дрему желаний, (164) 
Пребывающую в роще [деревьев] кадамба, дарующую радость Каме, благую  
Вторую Трипуру долж-но созерцать в такой форме, прекрасную. (165) 
О третьей форме Трипуры слушайте, о Ветала и Бхайрава.  
Подобную цветку китайской розы, с прекрасноликую, (166) 
На смеющемся Садашиве, лежащем, подобно трупу,  
На груди у того бога восседающую в позе полу-лотоса, (167) 
Ожерлье из [отрубленных человеческих] голов, смешанное с красными лотосами и свисаю-
щее до стоп  
На шее носящую, с высокими и полными грудями, (168) 
Четерехрукую, обнаженную, в правой верхней руке держащую четки,  
А нижней делающую жест преподнесения даров, левой верхней делающую жест бесстрашия, 
(169) 
А в левой нижней держащую книгу, трехокую, с улыбкой на лице,  
Предвющуюся питью текущей крови, прекрасную во всех членах, (170) 
Такую третью форму пусть созерцает пуджака.  
Первая форма - это Вагбхава, вторая Камараджа, (171) 
И тертья как Домара и Мохана известны.  
Одну за другой пусть садхака созерцает три формы. (172) 
Каждый из трех мантр [соответственно] в сердце и шестнадцатью  
Подношениями пусть почитает их, как и в случае внешнего [поклонения]. (173) 
Обратив три мантры в одну и из мысленных образов  
Сделав один, пусть в средний обрах его обратит. (174) 
Выдохнув через правую ноздрю тот [образ]  
И отпустив его обоими руками, пусть он трижды призо-вет Богиню. (175) 
Произнеся трижды гаятри, пусть он, прежде всего, искупает ее,  
Вот эта мантра, которая при призыве чиается садхаками: (176) 
«Приди, о Богиня, на это жертаоприношение мое.  
Непрерывающуюся и ясную в горло дай речь мне. (177) 
Приди, приди, о Бхагавати, о Матерь, о Трипура, желания исполняющая.  
Приняв эту жертву [твою] долю, явись в присутствие мое. (178) 
Нараяни мы ведаем, Вагмайи мы созерцаем».  
Это, молвив, затем [следует сказать]: «Пусть Богиня нас побудит. (179) 
Нараяни мы ведаем, Чандику мы созерцаем»  
А после следует сказать: «Пусть нас Кубджи побудит. (180) 
Махомайю мы ведаем, Саммохини мы созерцаем».  



А после следует сказать: «Пусть нас Чанди побу-дит». (181) 
Эти [три] известны как гаятри богини Трипуры.  
Каждую из Трипур одну за другой пусть купает с тремя [мантрами]. (182) 
Мантрой Вагбхава следует сначала поклоняться Благой,  
А затем Камараджей и Домарой следует ее почитать. (183) 
После этого ее [в трех образах] одновременно следует почитать,  
И потом с [соответствующей] ман-трой должно преподнести шестнадцати подношений. 
(184) 
Почитая акшары, соответствующие членам тела и названные в Камакхья-тантре,  
И делая анга-ньясу с теми мантрами, следует поклоняться членам тела Богини. (185) 
В завершение [следует] почитание восьми членам с мула-мантрой,  
После почитания каждому из них в отдельности, а затем [идет] поклонение Трипуре. (186) 
Девятикратно следует поклоняться богине Трипуре, меняющей облик по желанию.  
На четырех лепе-стках лотоса начиная с северного эти [божества] следует почитать: (187) 
Брахму, Мадхаву, Шамбху и Бхаскару.  
Начиная с северо-восточного на тех же [лепестках] по порядку богинь следует почитать: 
(188) 
Сначала Джаянти, затем на северо-западе Апараджиту,  
На юго-западе Виджаю и на юге Джаю. (189) 
В треугольнике на концах волокон [лотоса] Каму, Прити и Рати  
Следует почитать, а также пять стрел, цветок и книгу. (190) 
Четки, текущую кровь, ложе из драгоценных камней,  
Труп, лотос и Шиву там же следует почитать. (191) 
Почитая сначала четки, сделанные из хрусталя, о Бхайрава,  
А затем взяв и тщательно прикрыв их верхней одеждой, (192) 
Пусть садхака повторяет прежде называнную мантру Трипуры.  
Повторяя мантру и читая стути, следует кланяться вновь и вновь, (193) 
И настолько ему по силам, следует принести в жертву животных трех видов. водой, вспенив-
нейся из-за добавления сахара, меда и соли (194) 
Окропив кровь, следует преподнести ее с Камараджей, о Бхайрава.  
С Вагбхавой следует отрубать голову [жертвенному животному] и с Домарой предлагать ее. 
(195) 
Где бы не приносил в жертву животных садхака на поклонении Богине,  
Пусть для поклонения берет лишь животных, что предписаны в Вайшнави-тантра-калпе. 
(196) 
Затем пусть приносит жертву Богине в соответствии со всей варнавой принадлежностью:  
Брахман пусть предлагает коровье молоко, кшатрий - топленое масло из коровьего молока, 
(197) 
Вайшья пусть предлагает мед, а шудра - цветы, хмельные напитки и прочее.  
Понюхав остатки цве-тов, мудрый пусть бросает их в северо-восточном направлении (198) 
Богиня, которая держит остатки цветов, [предназначавшихся] для Трипуры - это Трипура-
чандика.  
Совершая висарджану, ионии-мудру, падма-мудру (199) 
И ардха-мудру - три мудры одну за другой следует показать.  
Остатки цветов следует брать, произно-ся Камараджу. (200) 
Таким образом, кто поклоняется богине Трипуре, меняющей облик по желанию,  
Тот, достигнув исполнения всех желаний, обретает мир Богини. (201) 
 
Так в Калика-пуране заканчивается шестьдесят третья глава. 
 
 
 



Глава шестьдесят четвертая 
 
Маркандея сказал: 
Слушай, я опишу тебе образ богини Камешвари, о Бхайрава,  
Благодаря лишь созерцанию которой садхака достигает того, чего он хочет. (1) 
Сначала об ее Тантре, затем о том, что доступно в созерцании  
И, наконец, о последовательности [совершения] ее пуджи я поведаю, о Ветала и Бхайрава. 
(2) 
[Биджа] Праджапати, затем биджи Вахни и Индры,  
Сопровождаемые полумесяцем и четвертной гласной (3) 
Это биджа-мантра Камешвари, позволяющая достичь всех благ.  
Что касается окропления места, янтры, установления сосуда (4) 
Изгнания бхутов и прочего, описанного в Вайшнави-Тантре  
И в Уттара-тантре, все это примет к сведению лучший из садхак. (5) 
Пусть совершит три пранаямы, а также дахану и плавану.  
А теперь слушайте об особой ее мандале, о Ветала и Бхаирава. (6) 
Пусть он созерцает шестиугольную мандалу красного цвета.  
Заставив шамбху пересечься с шакти, как в Припура-тантре, (7) 
Мудрый пусть затем заставит шакти пересечься с шамбху.  
Проведя одну линию с севера-востока на юго-запад, (8) 
Другую  с запада на восток, [третью] с востока на север  
И [последнюю] с севера на запад, пусть эти линии соединит. (9) 
Северные и западные ворота пусть напоминают соответственно лук и городские ворота,  
Южные треугольник и восточные шестиугольник. (10) 
Следует начертить питху Джаландхара на севере и на западе,  
Одру на юге и Камарупу на востоке. (11) 
Двенадцать видов оружия Богини, которые она держит в двенадцати руках,  
Следует начертить в углах мандалы, по трое в каждом углу. (12) 
Мандала должна быть начертена последовательно шестью [горизонтальными] и шестью 
[вертикаль-ными ] линиями.  
За исключением этого, описанную в Уттара-тантре и Вайшнави-тантре (13) 
Последовательность [начерчения] мандалы целиком знайте, о Ветала и Бхайрава.  
«Ом Клим мандала- таттвайа  нама»- произнося эти слова, мандалу (14) 
Следует почитать, до того созерцая [суть] мандалы, йогу-питху.  
На камне питхи следует начертить йони-мандалу, (15) 
А затем начертить треугольник и окружить его [изображением] лотоса.  
И созерцать чарующий образ богини Камешвари, (16) 
[Богиню], подобную размешанной сурьме, с иссиня-черными блестящими волосами,  
С шестью ликами, восемнадцатью очами и двенадцатью руками, (17) 
Каждая из шести голов ее венчана диадемой в форме полумесяца,  
Ожерелье из драгоценных камней, рубинов и жемчуга на груди (18) 
И на шее она носит, всеми украшениями расцвеченная.  
Книгу, сиддха-сутру, пять стрел (19) 
Меч, копье и трезубец она держит в правых руках,  
А четки, большой лотос, лук, знак бесстрашия, (20) 
Щит и [лук] Пинаку – в левых.  
Белая, красная, желтая, зеленая, черная (21) 
И разноцветная – таких цветов ее головы, обращенные соответственно на северо-восток, вос-
ток,  
Юг, запад, север (22) 
И в середину, о великий участью, и по цветам эти головы таковы:  
У Махешвари белое лицо, у Ка-макхьи – красное, (23) 



У Трипуры – желтое, у Шарады – зеленое,  
У Камешвари – черное и у Чанды – разноцветное. (24) 
С уложенной вокруг головы косой на каждой голове,  
На краном лотосе, расположенном на спине льва, на белом трупе, (25) 
Стоящую Камешвари с легкой улыбкой на лице,  
Облаченную в разноцветные одежды, укрытою шкурой тигра – (26) 
Такой Камешвари следует созерцать ради обретения дхармы, Камы и артхи.  
Я расскажу о последова-тельности [совершения] пуджи Богини на питхе или в ином месте. 
(27) 
Я расскажу об особой [пудже] на питхе, отличной от обычной зовущейся.  
Следует соединить каждые два [соответствующие] пальцы обоих рук, начиная с большого. 
(28) 
Первый слог мула-мантры следует соединять с каждой из шести долгих гласных [по отдель-
ности]  
И с этими шестью мантрами должна быть совершена Ньяса на пальцы. (29) 
На сердце, голову, макушку головы, глаза и оружие  
Следует совершать Ньясу правой рукой, произнося каждый раз одну из шести мантр. (30) 
На лицо, пару рук, живот, сокровенное место, колени  
И стопы следует последовательно совершить Ньясу с шестью мантрами. (31) 
Восемь  раз повторив мула- мантру над водой из аргхьи,  
Следует окропить этой [водой] принадлеж-ности [для пуджи] и начать [проведение пуджи] 
по порядку. (32) 
Уроженец этой страны пусть совершает поклонение Богине, но не чужестранец,  
Ибо от прикоснове-ния руки уроженцы страны благая Богиня не риходит в волнение. (33) 
Если же кто придет из одной страны к питхе в другую страну,  
То пусть совершает пуджу, следуя наставлениям уроженца этой страны. (34) 
Человек, пришедший из любой другой страны, кроме Камарупы,  
Обретет плод [поклонения], совер-шая его согласно указаниям уроженца этой страны. (35) 
В какой бы стране питхе не находилась, в Одре, Панчале либо другой,  
Люди пусть поклоняются божеству в этой питхе, как указывает родившийся в этой стране. 
(36) 
Если же кто будет совершать поклонение иначе, то он не обретет полного плода,  
Пусть даже соглас-но предписаниям он преподнесет великие богатства. (37) 
Последовательность [совершения поклонения], указанная в Вайшнави-тантре  
И Уттара-тантре, должна соблюдаться садхаками. (38) 
Вначале у востоных ват следует почитать таттву Камы,  
Затем у южных – Прити, у западных – Рати (39) 
И у северных – Маханы – так по порядку эти таттвы следует почитать.  
Следует почитать бога Гане-шу как стража врат не северо-востоке, (40) 
На юго-востоке – Агниветалу, на юго-западе – Калу,  
На северо-западе Нандина следует почитать по порядку. (41) 
Кто знает, тот вправе совершать поклонение питхе. (42) 
Первая питха называется Одра, вторая – Джалашайла,  
Третья – Пурна и четвертая – Камарупа. (43) 
Питха Одра [расположена] на западе; владычицу Одры благую Катьяни и владыку Джаган-
натху следует почитать. (44) 
На севере следует почитать прославленную питху Джалашайла,  
Ее владыку, Махадеву и владычицу Чанди, (45) 
А также следует почитать там Диргхику и Уграчанду.  
На юге [следует чтить] Пурнашайлу, ее влады-чицу Шиву (46) 
И владыку Маханатху, а также Сародже, Чандике, Дамани-деви, Шанте и Шиве следует по-
клоняться. (47) 



Великую питху Камарупу, Камешвари  
Шиву, Владыку Камешвару, лучшую из гор Нилу (48) 
Должно почитать по порядку у восточных врат, о Бхайрава.  
Кшетрапал Одры и остальных питх, гуру (49) 
Стражей врат и прочих каждого в своем месте следует почитать.  
Почитая Камешвари Камарупы, (50) 
Следует слушать тех, кто пребывает на горе Нила, о Ветала и Бхайрава:  
Господа бога Камешвару, богиню Камешвари, (51) 
Кшетрапалу Каралу, дерево тамаринд,  
Гору Нила с тремя вершинами, пещеруМанобхаву, (52) 
Батуку Камбалу, лиану Апараджита, Бхайраву  
Пандунатху, шмашан Херуку, (53) 
Йогони Махотсаху, город Чандравати,  
Царя потоков Лаухитью и находящуюся на крайнем востоке [богиню] Диккаравасини. (54) 
На северо-западе пребывает Джалпиша, на юге - Кедара,  
Их следует почитать у врат, а также в ман-дале богини [Камешвари]. (55) 
Также как стражи врат, йогини и батуки [пребывают]  
В Камарупе, лучшей из питх, также в Одре и других [питхах]. (56) 
Посредине мандалы Дравану, Шошану, Бандахану, Мохану и Акаршану – (57) 
Эти стрелы Манобхавы следует почитать.  
В шести углах [мандалы], начиная с северного, шесть [богинь] во главе с Бхагой, (58) 
Как предисано Трипура – тантра – мантре, должен чтить по порядку мудрый,  
А также одну [группу] богинь во главе с Ганакридой и вторую во главе с Видьякалой, (59) 
Сиддхапутру и остальных батук, Сиддху и остальных дев.  
Это четыре группы по четыре, и поэтому четушка именуются они. (60) 
Кама, Рати, Притхи, и группа, начинающаяся с Анангамекхалы,  
Группа семи, начинающаяся с Аси-нанги, (61) 
И десять богинь во главе с Махешвари  
Именуются вторыми пятью группами, [будучи почитаемы] на питхе, они даруют желаемые 
плоды. (62) 
Божества во главе с Адхарашахти, котрые постоянно пребывают там,  
Группа восьми, начинающаяся с дхарсы, гунны саттва, [раджас и тамас], (63) 
Планеты и хранители мира – вместе они известны как вторая чатушка.  
Богине Уграчанде и осталь-ным найикам следует поклоняться (64) 
С преданностью, произнося мантру в указанных выше местах, о Ветала и Бхайрава.  
Приглашение [божества], предложение шестнадцати подношений, (65) 
Джапа, жертвоприношение, почитание членов тела и оружия  
И проводы с мудрой, описанной прежде – все это известно как группа шести. (66) 
Мудрый пуджака, который знает семь этих видов,  
Может почитать Одра и прочие питхи. (67) 
[Тот], кто, этого не ведая. Совершает поклонение питхам,  
Не достигает полного плода [поклонения]  и проживает короткую жизнь. (68) 
В этих метах, указанных  Трипура – тантра – мантре, о Бхайрава,  
Совершив поклонение вначале, затем пусть почитает Высшую Владычицу: (69) 
«О Камешвари, приди сюда, встань передо мною, о Владычица!»  
После созерцания Камешвари и совершения ей поклонения (70) 
Мысленным подношением благовоний, цветов и прочего, через правую ноздрю  
Следует выдохнуть воздух и возложить цветок посередине мандалы. (71) 
Следует призвать великую богиню Сарвакамешварешвари:  
«О Камешвари, прийди сюда, встань передо мною. (72) 
О Камешвари, тебя мы ведаем, Камакхью мы созерцаем!»  
А затем [следует сказать]: «Пусть Кубджи Махамайя к этому нас побудит! (73) 



Приди, приди, о Бхагавати Амба, являющая милость людям,  
Владычица любви, предстающая в образе любви, возлюбленная Камы, будь благосклонна ко 
мне! (74) 
Вначале преподнеся воду для омовения, пуджака  
Пусть сделает шестнадцать подношений, произнося мула-мантру. (75) 
Пусть он поклоняется ей в средней части мандалы, а затем почтит шесть членов ее тела.  
Прежде при описании анга-ньясы по порядку были названы мантры, (76) 
Произнося эти мантры, следует почитать члены тела Богини.  
Следует также совершить поклонение йогини на восьми лепестках [лотоса мандалы], начи-
ная с восточного, (77) 
Исполняющих желание, ради обретения того, что желаемо, по порядку:  
Гуптакамы, Шрикамы, Винд-хьявасини, (78) 
Камешвари, Ванастхи, йогини Падачандики, Диргхешвари и пославленной Бхуванеши – им 
по порядку следует поклоняться. (79) 
Восемь слогов Вайшнави – тантра – мантры,  
Снабженные полумесяцем и бинду, используются [для поклонениям этим йогини]. (80) 
[Произнося] мантры, в шести углах [мандалы] шесть этих [богинь] следует почитать  
По порядку начиная с севера-востока: Камакхью, Трипуру, (81) 
Шараду, Махотсаху, прославленную Бхуванешвари  
И Сиддхакамешвари – эти проявления Богини, о Бхайрава. (82) 
Затем, восемь раз почтив Богиню [преподнесением] гирлянды из восьми цветов,  
Совершив  джапу, вознеся хвалу. Совершив жертвоприношение, поклонившись и показав 
мудру, (83) 
А также преподнеся остатки цветов богине Сиддхачандике,  
Следует отпустить из мандалы Богиню и ввести ее в йони-мандалу. (84) 
Итак, это Камешвари-тантра сообщена вам, о сыновья,  
Великую Тантру Шарады вместе с ее мантра-ми слушайте, о Бхайрава. (85) 
 
Так в Шри-Калика-пуране заканчивается шестьдесят четвертая глава, называющаяся «По-
клонение Трипуре». 
 

Глава шестьдесят пятая. 
 
Шри-Бхагаван сказал: 
Оттого что прежде она была пробуждаема богами осенью на девятый день,  
Она стала известна как Шарада в питхе и в мире людей. (1) 
Ее мантра это прежде данная Нетра-биджа,  
А другая ее мантра – это Дурга-тантра или анга-мантра, также прежде объясненная. (2) 
Этими двумя мантрами следует почитать её, наполняющую мир,  
А третья [мантра] – это высочайшая питха – мантра Шарады. (3) 
Слушайте же внимательно эту [мантру], позволяющую достичь четырех целей жизни:  
Предпослед-ний слог, снабженный четвертой гласной и Вахни, (4) 
Камараджа, слог, следующий за «на», с предпоследней гласной Ии Вахни, снабженными по-
лумесяцем и бинду. (5) 
Предшествующий «ха» слог, снабженный висаргой – это четвертая биджа [Шарады].  
Итак, поведаны четыре мантры вместе с мантрой, состоящей из шести слогов. (6) 
Она известна как третья мантра Шарады,  
И [тот, кто] поклоняется ею [богине] на питхе, обретает все сиддхи. (7) 
Образ ее был прежде опиан, стоящей на льве, десятирукой,  
Слушайте же о порядке [совершения] пуджи ей, о мои сыновья. (8) 
Следует начертить мандалу с четырьмя вратами ради обретения вибхути,  
И мандала Махамайи [тождественна] мандале Шарады. (9) 



Очищение участка долно производиться с чтением мантр, указанных в Вайшнави-тантра-
калпе.  
Сделав это, следует чертить мандалу на ровном участке, читая Нетра-биджу. (10) 
Начертив [лотос] с восемью лепестками на йони, в середине его следует поместить треуголь-
ник,  
Таково отличие этой мандалы от мандалы Вайшнави. (11) 
Черчение  мандалы, затем изгнание бхутов,  
Обряд, совершаемый над сосудом, обращение воды в амриту, (12) 
Опускание [в сосуд] благовоний и цветов, и наливание туда воду, почитание собственного 
сидения,  
Проиственная пранаяма, очищение элементов, приготовления к явлению [Богини], (13) 
Дахана, плавана, пани-каччхала,  
И созерцание йога-питхи, описанные в Вайшнави-тантре (14) 
И Уттара-тантре – такое поклонение Богине следует совершить.  
Следует выполнить обряд превра-щения воду в амриту, [показав] дхену- мудру. (15) 
Ее десятирукий  образ, что был описан прежде, следует созерцать.  
Анга-ньясу и кара-ньясу соответ-ствии с [предписаниями] Дурга-тантры (16) 
Следует совершить с девятью слогами, [кара-ньясу] – начиная с большого пальца  
И [анга-ньясу] – начиная с сердца и уст, как прежде. (17) 
Эту мантру пусть над аргха-патрой пусть восемь раз повторяет мудрый,  
И водой из него пусть окро-пит свою голову, цветы и благовония. (18) 
Такого порядка [проведения] пуджи Богини пусть придерживается на мандале.  
Сначала созерцая Солнце, в образе Чандики пребывающее на каменной плите, (19) 
Пусть ему преподнесет аргхью, белую горчицу, цельные зерна ячменя и цветы.  
[Божествам] начиная с адхара-шакти, [пусть поклоняется] садхака, [произнося] мантру 
клИМ. (20) 
Пусть прежде чтит в середине [мандалы] дхарму и прочих, как прежде,  
Мудрый, и также все, начи-ная от саттвы и заканчивая стопами гуру, как описано в Пурва-
тантре. (21) 
Пусть посередине среднего лотоса поклоняется Сумеру,  
И в восточной части мандалы пусть покло-няется шакти Богини. (22) 
Начиная от Нитхи Камешвари и заканчивая Лаухитья в особенности,  
Всем божествам питхи в север-ной части мандалы пусть поклоняется. (23) 
[Горам] Маникарна, Читраратха, Бхасмакута, Швета, Нила, Читра, Вараха, Гандхамадана, 
(24) 
Маникута и Нанданаи в западной части пусть поклоняется. Джалпишу, Кедару, богиню Дик-
карава-сини, (25) 
Дхатри, Свадху, Сваху, Манастоку и Апараджитку,  
А также шестьдесят четыре йогини в южной части пусть почитает. (26) 
Планетама и хранителям десяти стран света, начиная с востока,  
Как прежде, пусть совершает покло-нение мудрый, а также Бхайраве и Бхайрави. (27) 
Затем, сделав каччхапу, снова пуджака  
Пусть мысленно созерцает, как прежде Богиню, пребываю-щую в сердце. (28) 
Совершив поклонение ей, пребывающей в сердце, мысленным подношением благовоний и 
цветов,  
Пусть с дыханием пробудит ее выйти через правою ноздрю и, на мандалу (29) 
Цветок возложив, Камакхью Шараду пусть призовет:  
«Приди, приди, о Высшая о Владычица, и пребывай в присутствие моем, (30) 
Прими свою долю в поклонении и охрани жертвоприношение, поклонение да будет тебе!  
О Дурга, о Дурга! Приди сюда со всеми спутниками своими, (31) 
Прими свою долю в поклонении и охрани жертвоприношение, поклонение да будет тебе!  
Нараяни, тебя мы знаем, Чандику мы созерцаем, (32) 



В оставшейся части Гаятри Чанди да побудит нас.  
Преподнеся ей воду для омовения, [с мантрой] из Дурга- Тантры, (33) 
С Нетра – биджей и питха – мантрой  
Из четырех слогов – с этими тремя мантрами пусть ей поклоня-ется. (34) 
[Произнося] мантру  из четырех слогов, начиная с падью шестнадцать  
Подношений пусть совершит, как описывалось прежде, о Бхайрава. (35) 
С мантрой из Дурга-тантры пусть совершит поклонение членам тела Богини:  
[Произнося]: «Дурга» - сердце, еще раз «Дурга» - голову, (36) 
И шикхе, каваче, двум глазам, двум рукам и двум ногам с пятью  
Оставшимися слогами, начиная с «ва», пусть по порядку совершит поклонеие мудрый. (37) 
На восьми лепестках, начиная с восточного, пусть покланяется найикам по порядку:  
Джаянти на восточном лепестке, и затем [на лепестках] начиная с юго-восточного – Мангале, 
(38) 
Кали, Бхадракали, Капалины, Дурге, Шиве, Кшаме по порядку. (39) 
Эти восемь найик [должны быть почитаемы] в середине волокон  
Средней биджей Нетра-биджи; и шесть найик [следует почитать]. (40) 
Шесть мантр используются в поклонение им: хрИМ хрАМ шрИМ, предпоследний слог, по-
следний слог и первая гласная. (41) 
[Следует почитать] Уграчанду, Пачанду, Чандогру, Чанданайику, Чанду, Чандавати, Чанда-
рупу и Чандику. (42) 
В середине волокон треугольника Каму, Прити, Рати,  
Пять стрел и цветочный лук следует чтить, [произнося] мантры Камы (43) 
Затем, почтив Высшую Владычицу [преподнесением] гирлянды из восьми цветов,  
Метательный и неметательные виды оружия, которые Богиня держит в руках, ее вахану – 
(44) 
Льва и буйвола перед Богиней следует почитать.  
Божетсву питхи Шараде, Камакхье, председательст-вующему божеству, (45) 
Великой богине Трипуре, главенствующему божеству питхи,  
Камешвари и Махотсахе посередине [мандалы] следует совершить поклонение. (46) 
[Произнося] четырехслоговую мантру, следует преподнести три пригоршни цветов.  
Пусть совершит джапу, возносит хвалу, совершит жертвоприношение, выразит почет, закро-
ет ее покрывалом, (47) 
Покажет иони- мудру и, остатки подношений в сторону.  
Обладателя тризубца (т.е. на северо-восток) Выбросив со [словами] «чаНДешварйаи намаХ», 
отпустит ее. (48) 
Затем следует преподнести аргхью Солнцу для исправления недочетов [в поклонении].  
Поместив в сердце Богиню, следует ее затем расположить в йони – мандале. (49) 
Таким образом кто богине Камакхье, пребывающей в образе йони, наполняющий мир,  
Великой богине, зовущейся Шарада, в соответствии с предписаниями совершает поклонение, 
(50) 
Тот, обретя исполнение всех желаний, мира Шивы достигает.  
Если же [кто] совершает поклонение богине Камарупы в другом месте, а не в питхе (51) 
На Нилакуте, то пусть также все это полностью выполняет.  
Когда [кто-либо] поклоняется Богине на воде, на специально приготовленном участке, (52) 
На камне и прочем, в огне или питхе бога, как он желает  
Он может поклоняться божествам питхи или не поклоняться, на питхе же [самой Богине] 
пусть обязательно им поклоняться. (53) 
Таким образом кто принимающую пять образов Благую [почитает произнесением] пяти 
мантр,  
Либо Каждый из образов отдельно, тому она сама преподносит дары. (54) 
Не возникает перед ним препятствий, и заботы и недуги не одолевают его,  
И нет ему равных в обло-дании богатством, количество зерна и процветании. (55) 



Плод, равный плоду дарения десяти миллионов коров,  
Обретет почитающий Камакхью человек. (56) 
Десять поколений своих предков и десять поколений потомков спасет он от греха  
Благодаря едино-жды совершенному поклонению и моего мира достигает. (57) 
Дважды совершивший поклонение великой богине Камакхье на йони-мандале  
Спасает сто поколе-ний родичей и мир Богини обретает. (58) 
Человек же, который согласно предписаниям трижды почтит  
Камакхью на йони-мандале, взойдя на гору Нила, (59) 
Тот, спася тысячу поколений своих родичей от накопившихся грехов,  
В этом мире обретает счастье, могущество и долгую жизнь, (60) 
А после смерти, войдя в мою обитель, становится предводителем ганов.  
Если в любой восьмой или девятый титхи садхака (61) 
Пятью мантрами вместе с тантрами принимающую пять образов Камакхью,  
Богиню, преподносящую дары, почитает в [пяти] отдельных мандалах, (62) 
Созерцая пять [ее] образов и повторяя пять мантр,  
Десятки миллиардов лет тот человек в моем мире (63) 
Пребывает и милостью Богини освобождения достигает.  
В этом мире он желанные блага, счастье и славу обретает (64) 
Он, праведный, одолев недругов, словно лев слонов.  
Он живет долгую жизнь, будучи окружен сы-новьями, внуками и [несметными] богатствами. 
(65) 
Словно бог, предаваясь утехам с южными женщинами, исполненными почтения к нему,  
Он становится предводителем якшей, ракшасов и пишачей,  
Равным Царю дваждырожденных, и все желания его исполняются. (66) 
 
Так в Калика-пуране заканчивается шестьдесят пятая глава. 


